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INTRODUCTION
I.—The Life of Theocritus
The external evidence for the life of Theocritus is scanty enough. Beyond a brief statement in Suidas, a casual phrase in Choeroboscus, the epigram ¥Αλλος 6 Χῖος, and a comment upon a passage of Ovid, we have only a few short and not always consistent notes in the commentaries which are contained in the manuscripts. His poems tell us plainly that he was a native of Syracuse, and was familiar also with the districts of Croton and Thurii in Italy, with / the island of Cos, with Miletus, and with Alexandria, and that he wrote certain of his works about the twelfth year of Ptolemy Philadelphus. The inscriptions he composed for the statues of Gods and poets connect him, or at least his fame, also with Teos, Paros, Ephesus, and Camirus. The rest—and that means much of the following account—is conjecture.
His parents were Praxagoras and Philinna, both possibly of Coan birth or extraction. His early manhood was spent in the Aegean. He seems to have studied medicine,1 probably at Samos, under the
1 In the Argument to XI read προσδιαλἐγεταχ ό θ. Ιατρφ Νικίφ Μιλησίφ τb γἐνος, $ (mss δς, ό) συμφοιτητἡς γἐγονεν Έρασιστράτου larpbs tiv καϊ airrbs (mss ιατρόν Svtos καί αύτον): otherwise both συν- and καί aln, are unintelligible.
ix
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famous physician Erasistratus, along with the Milesian Nicias to whom he dedicates the Cyclops and the Hylas. Theocritus is also said to have been a pupil of the Samian poet Asclepiades, whose epigrams we know in the Anthology. He certainly spent some years at Cos, sitting at the feet of the great poet and critic Philitas, who numbered among his pupils Zenodotus the grammarian, Hermesianax the elegist, and the young man who was afterwards Ptolemy II. This happy period of our author’s life is almost certainly recalled in a poem written at a later time, the Harvest-home. Philitas probably died about the year 283. Ten years later we find Theocritus at Syracuse, seeking the favour of the young officer who in 274 had been elected general-in-chief after the troubles of Pyrrhus’ rigime and was soon to be known as Hiero II. The poem we know as Ckantes or The Graces probably appeared as epistle-dedicatory to a collection of poems, Charites being really the title of the whole book.1 Such fancy titles were the fashion of the day. Alexander of Aetolia, for instance, published a collection called The Muses; the “ nightingales” of Callimachus’ famous little poem on Herae-leitus are best explained as the name of his old friend’s collected poems; and Aratus published a collection actually called by this name, for Helladius2
1 The scholion on ἡμετἐρας χάριτας (l. 6) is τλ οΙκεῖα ποιἡματα. The phrase σποράὅες τοκα in Artemidorus’ introductory poem does not, of course, necessarily imply that hitherto each poem of the three authors had existed separately. There were no magazines. 2 ap. Phot. Bibl. p. 531 b 14, cf. 532 α 36.
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writes “ As Aratus says in the first of his Charites,” iy Χαμιτών πρώτη. Whether Theocritus’ little book contained any of the extant poems we cannot say. It very possibly contained the Cyclops and the Beloved, and from the title it may be judged to have comprised no more than three pieces. One biographical point should be noted here; Theocritus was newly come to Syracuse. We gather from the Charites that Hiero was by no means the first great man to whom Theocritus had gone for patronage, and it is to be remarked that the poet ascribes the indifference with which he had hitherto been received, not to the disturbed state of the country, but to the commercial spirit of the age. There were no doubt other possible patrons than Hiero in Sicily, but peace and tranquillity had not been known there for many years. The same argument may be used to show that his sojourn in Magna Graecia was not during the decade preceding the publication of the Chantes. The poem apparently failed like its predecessors; for Theocritus, like his own Aeschinas, was fain to go overseas and seek his fortune at Alexandria.1
The voyage to Egypt lay by way of the southern Aegean, and we are credibly informed that he now spent some time at Cos. He doubtless had many old friends to see. It was probably on this voyage that he wrote the Distaff, to accompany the gift he was taking from Syracuse to the wife of his old friend
1 Beloch and others put the Ptolemy before the Charites; but when the latter was written Hiero cannot have been king. See the introduction to the poem.
xi
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Nicias, who was now settled in practice at Miletus. The Cyclops is generally regarded as a consolation addressed to the lovesick Nicias. If this is true, it would follow on this placing of the Distaff that the Cyclops was written before the Charites; for it implies that Nicias, to whom it was doubtless sent as a letter, was then unmarried. The probable age of the two friends in 273 points, as we shall see, the same way. If on the other hand we may regard the Cyclops as an outpouring of soul on the part of the lovesick Theocritus, the author likening himself, and not Nicias, to Polyphemus, the two lines—all that has been preserved—of Nicias’ reply1 may be interpreted with more point: “ Love has, it seems, made you a poet,” a compliment upon the first serious piece of work of his friend’s that he had seen. This interpretation puts the Cyclops long before the Charites, independently of the dating of the Distaff. In any case, the Cyclops is certainly an early poem. The same visit to Nicias may have been the occasion of the eighth epigram, an inscription for the base of the new statue of Asclepius with which the doctor had adorned his consulting-room. We may well imagine that Nicias employed his friend in order to put a little money in his pocket; for his own epigrams in the Anthology show clearly that he could have written an excellent inscription himself.
The Love of Cynisca, with its hint of autobiography
1 ἡν ἄρ5 αληὅες τούτο, Θεὅκριτε* οι yap ‘Έρωτες | πολλούς χοιητα.5 ἐὅιδαὅαν τους πρίν ἀμοόσους.
xii
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and its friendly flattery of Philadelphus, was in all probability written about this time. There is no doubt as to the approximate dates of the Ptolemy and the Women at the Adonis Festival. They must both have been written at Alexandria between the king’s marriage with his sister Arsinoe—this took place sometime between 278 and 273—and her death in 270. The Ptolemy cannot be much later than 273 ; for it is clear that the Syrian war was in its early days, and this began in 274.
At this point it becomes necessary to discuss a question of great importance not only to the biographer of Theocritus but to the historian of the Pastoral. Does the Harvest-home deal with real persons? The scene of the poem is Cos. We have the characters Simichidas and Lycidas and the dumb characters Eucritus and Amyntas; the two songs mention in connexion with one or other of these persons Ageanax, Tityrus, Aratus, Aristis, Philinus, and two unnamed shepherds of Achamae and Lycope; in another part of the poem—though these are not necessarily to be reckoned as friends of the others—we have Philitas, and Sicelidas of Samos. Of these, Philitas certainly, and Aratus possibly, are the well-known poets; Philinus may or may not be the Coan Philinus who won at Olympia in 264 and 260 and who is probably the Philinus of the Spell; Aristis is a clip-form of some compound like Aristodamus; Amyntas is also called Amyntichus. The Tityrus, to whom, in the guise of a goatherd,
xiii
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Theocritus dedicates the Serenade, is almost certainly a real person, and as certainly, Tityrus was not his real name; Tityrus here may or may not be the same person. Sicelidas, on external grounds, is certainly to be identified with the poet Asclepiades ; it is to be noted that he is called Sicelidas elsewhere than in Theocritus ; but he and Philitas are in a sense outside this discussion. Lastly, Amyntas bears a royal name. We know Ptolemy Philadelphus to have been taught by Philitas; and though his father was reputed the son of Lagus, the Macedonians were proud to believe him to be actually the son of Philip of Macedon, whose father was Amyntas. It is generally thought that Philitas went to Philadelphus ; but in view both of the climate of Egypt and of the great probability that from 301 Cos was a vassal either of Ptolemy I or of his son-in-law Lysimachus, it is at least as likely that Philadelphus went to Philitas. Cos, moreover, was Philadelphus’ birthplace.1
If these were the only facts before us, sufficient evidence would be still to seek; for there is unfortunately some doubt as to the identity of Aratus. But there are other considerations which, taken with these, bring us near to certainty. If Lycidas is not a real person, why does the poet insist upon his characteristic laugh, and emphasise the
1 It is worth noting here that Vergil in his Bucolics uses the royal Macedonian name Iollas. Did Theocritus in a lost poem use this for some great Macedonian of the family of Antipater ?
xiv
Digitized by Google
INTRODUCTION
excellence of his pastoral get-up ? If Aristis is not a real person, why is he so carefully described, and what business has he in the poem ? It is Aratus’ love, not Aristis’ knowledge of it, that is important to the narrative. Lastly, theVe is the tradition of the scholia that the narrator is either Theocritus or one of his friends, of which alternatives the former is far the more pr0ba]>le. The conclusion we must come to is that we are dealing throughout with real persons, some of whom have their ordinary names and others not. This does not mean, of course, that the "other-names” were invented for the occasion by the poet. Rather should they be considered pet-names by which these persons were known to their friends. There can be no certain identification.
A further question arises. Whence did Theocritus derive the notion of staging himself and his friends as herdsmen ? The answer is not far to seek. First, the OreeE rnind .associated poetry directly with music; and secondly, Greek herdsmen were then, as they are still, players and singers. The poets of his day, some of whom dealt like him with country life, vrould naturally appear, to a country-loving poet like Theocritus, the literary counterparts, so to speak, of the „herdsmen, and their poetry in some sense the art-form of the herdsman’s folk-music. It is not perhaps without ulterior motive that Lycidas the poet-goatherd is made to claim fellowship with Comatae the goatherd-poet. The accident that coqabfoefl this staying with the use of pet-names in
xv
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this poem, is responsible, through Vergil’s imitations, For tlielnodern notion of the Pastoral.
Let us now return to the life of Theocritus. If, as is generally believed, the Harvest-home is autobiographical, it was written after the author had won some measure of fame—he makes himself say that he is “ no match yet awhile for the excellent Sice-lidas ”—, and the passage about the “ strutting cocks of the Muses yard ” is a reference to Apollonius of Rhodes and his famous controversy with Callimachus, Theocritus declaring his allegiance to the latter, who maintained that the long epic poem was out of date. This controversy in all probability began upon the publication of the first edition of Apollonius’ Argo-nautica. The date of this is unfortunately disputed, but it can hardly have been earlier than 260. A further shred of biography may perhaps be derived from a consideration of the story of Comatas in relation to the cruel death of Sotades.1 This brave outspoken poet denounced Ptolemy’s incestuous marriage, and was thrown into prison. After languishing there for a long time he made good his escape, but falling eventually into the hands of an admiral of the Egyptian fleet, was shut up in a leaden vessel and drowned in the sea. This strange method of execution calls for some explanation. One is tempted to think that Sotades was a friend of Theocritus—he was a writer of love-poems of the type of XII, XXIX, and XXX—, and that after his friend
1 Plut. de Puer. Educ. 15, Athen. 14. 621,
xvi
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had been some years in prison Theocritus wrote the Harvest-home, hinting that Sotades had suffered long enough, and sheltering himself under a reminder of his own early acquaintance with the king and a declaration of his allegiance to the great court-poet Callimachus. On the unfortunate man’s escape, we may imagine, the story of the frustration of the mythical king’s cruel purpose became directly applicable to the situation ; the phrase κακαΐσιν ατασθαλίαισιν ανακτος was now genuine censure and the particle Οην real sarcasm; and when the admiral sent word of the recapture, Ptolemy with a grim irony ordered that the modem Comatas should be shut up in a modem chest and put beyond reach of the assistance of the bees. Here again we can arrive at no date. All we know is that Sotades’ offence must have been committed about 275 and that he lay a long time in prison.
We do not know for certain where Theocritus spent the rest of his life. Perhaps after the protest of the Harvest-home and its tragic sequel he found it prudent to retire from Alexandria. But whether he now left Egypt or not, it is more than probable that he spent some time during his later years in Cos. There was close intercourse during this period between Cos and Alexandria, and if he did not make the island his home, he may well have paid long summer visits there. Besides the Harvest-home, there are two certainly Coan poems, the Thyrsis and the Spell, and these would seem to belong rather to this
xvii
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than to an earlier period. Apart altogether from the question of actual impersonation, it is impossible to resist the conclusion that when speaking of the Sicilian Thyrsis and the song he sang at Cos, Theocritus had himself at the back of his mind, and that when he wrote of Thyrsis’ victory over the Libyan, he was thinking of some contest of his own—perhaps one of the Dionysiac contests mentioned in the Ptolemy—with Callimachus of Cyreito. And it can hardly be a mere coincidence that in the Spell Theocritus makes the athlete boast of having “ outrun the fair Philinus,” and that a Coan named Philinus won at Olympia in 264 and 260 ; it is only reasonable to suppose that Theocritus wrote these words when Philinus’ name was on every Coan lip.
Except that in XXX the poet speaks of the first appearance of grey hairs upon his head, and that in the Beloved the comparison of the maid to the thrice-wed wife, which could not fail to offend the thrice-wed Arsinoe, must have been written before the author’s sojourn at Alexandria, there is nothing to indicate to what period of his life the remaining poems belong.
The list of Theocritus’ works given by Suidas tells us that we possess by no means all of the works once ascribed to him. His Bucolic Poems, ἔτι or δράματα βουκολικά were in the time of Suidas, or rather of the writers upon whom he drew, his chief title to fame. Of the Epigrams or Inscriptions we have some, if not all, known as his in antiquity. The Hymns are now
xviii
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represented by the Ptolemy, the Dioscuri, the Berenice fragment, and perhaps the Chanites. The Lync Poems must have included the Distaff and XXIX and XXX, and perhaps also the Beloved and the Eptthalamy. The books known as Elegies, Iambics, Funeral Laments, and The Heroines, and the single poem called The Daughters of Proetus—perhaps known to Vergil,—all these are lost without a trace. It is strange that Suidas’ list apparently omits all mention of the non-pastoral mimes, the Love of Cynisca, the Spell, and the Women at the Adonis Festival, and of the little epics Hylas and The Little Heracles. The Spell may have been included among the Lyric Poems, its claim to be so classed lying in the peculiar way in which, though it is a personal narrative, the refrain is used throughout as if it were a song. We may perhaps guess that the four other poems belonged to the remaining book of Suidas’ list, the Hopes,1 and that this was a collection published by Theocritus soon after his arrival in Egypt, with the Love of Cynisca standing first as a sort of dedication to his friend Ptolemy and echoing the title’s veiled request for his patronage.
The name νὶδὑλλια, idyls, as applied to the poems of Theocritus, is certainly as old as the commentaries which accompany the text, and some of these probably go back to the first century before Christ. It was known to Pliny the Younger as a collective
1 A book of the same title is ascribed by Suidas to Callimachus.
xix b 2
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title for a volume of short poems; there is a collection bearing this name among the works of Ausonius. But it was apparently unknown as the title of - Theocritus* poems to Suidas and his predecessors. The meaning of it is “ little poems/’ We are told that Pindar’s Epinician Odes were known as είδη, and Suidas uses the same word in describing the works of Sotades. There is no warrant for the interpretation “ little pictures.”
If we may accept the identification of the “ pretty little Amyntas ” with Philadelphus, we can get a very close approximation to the date of Theocritus’ birth. Philadelphus was bom in 309. At the time described in the Harvest-home he is obviously about fifteen. In the same poem Theocritus has already attained something of a reputation, but is still a young man. We shall not be far wrong if we put his age at twenty-two or three. He was bom then about the year 316, and when he wrote the Charites he was about forty-three. This would suit admirably the autobiographical hint in the Love of Cynisca that the poet’s hair at the time of writing was just beginning to go grey. If the Berenice of the fragment preserved by Athenaeus is the wife, not of Soter, but of Euergetes, it would follow that Theocritus was at the Alexandrian court in his seventieth year. It is at any rate certain that he did not die young; for Statius calls him Siculus senex.1
1 Silv. 5. 3. 151. xx
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A scholiast on Ovid’s Ibis 1. 549
Utve Syracosio praestiicta fauce poetae,
Sic animae laqueo sit via clausa time,
tells us that this is “ the Syracusan poet Theocritus, who was arrested by king Hiero for making an attack upon his son, the king’s object being merely to make him think that he was going to be put to death. But when Hiero asked him if he would avoid abusing his son in future, he began to abuse him all the more, and not only the son but the father too. Whereat the king in indignation ordered him to be put to death in real earnest, and according to some authorities he was strangled and according to others beheaded.” There is nothing improbable in this story. When Theocritus was sixty-five Hiero’s son Gelo would be nineteen ; we know of no other Syracusan poet who met such a fate ; and Antigonus’ treatment of Theocritus of Chios and Ptolemy’s of Sotades show how the most enlightened rulers of the day could deal with adverse criticism. But whether we believe it or no, the story is evidence for a tradition that Theocritus’ last days were spent in Sicily; and we may well imagine that he died at Syracuse, that birthplace, as he calls it, of good men and true, where his fellow-citizens long afterwards pointed out to the collector of inscriptions the statue of his great forerunner Epi-charmus, and the words which he once wrote for its base, little thinking perhaps that the time would
xxi
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come when his eylogy would apply as truly to himself: “ They that have their habitation in the most mighty city of Syracuse have set him up here, as became fellow-townsmen, in bronze in the stead of the flesh, and thus have remembered to pay him his wages for the great heap of words he hath builded; for many are the things he hath told their children profitable unto life. He hath their hearty thanks.”
II.—The Life of Moschus
The evidence for the life of Moschus is contained in a notice in Suidas and a note appended to the Runaway Love in the Anthology. These tell us that he was of Syracuse, a grammarian and a pupil of Aristarchus, and that he was accounted the second Bucolic poet after Theocritus. Aristarchus taught at Alexandria from 180 to about 144. The year 150 will then be about the middle of Moschus’ life. He is almost certainly to be identified with the Moschus who is mentioned by Athenaeus as the author of a work on the Rhodian dialect, in which he explained that λεπαστἣ was an earthenware vessel like those called πτωματίδες but wider in the mouth. None of Moschus’ extant works are really Bucolic ; for the Lament for Bion is certainly by another hand.
III.—The Life of Bion
All we know of Bion is gathered from references in Suidas and Diogenes Laertius, from the above-mentioned note in the Anthology, and from the poem
xxii
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upon his death written by a pupil who was a native of Magna Graecia. The third of the Bucolic poets, as he was apparently reckoned in antiquity, was born at a little place called Phlossa near Smyrna. His pupil calls his poetry Dorian and connects him with Syracuse and the Muses of Sicily. But this may be no more biographical than his phrase “ Bion the neatherd.” According to his pupil he was the leading Bucolic poet of his day, and it is unfortunate that most of the poems that have come down to us under his name,1 though all quoted as extracts from his Bucolica, are really not pastorals at all. It is noteworthy that Diogenes calls him μελικός ποιητής, a lyric poet. The description lyric poems would apply —in Alexandrian times— to the Adonis and perhaps to some of the smaller poems too. Either Diogenes knew the collection by the title of μιλη βουκολικά, or there were two collections of which he knew only one.
If we may take his pupil literally, Bion was murdered by means of poison. There is really nothing to settle his date. Suidas’ order, Theocritus, Mos-chus, Bion, is probably to be regarded as chronological, and a comparison of the styles of the two last poets points to Bion having been the later. In the present state of our knowledge it would be unwise to draw a contrary conclusion from the omission of Moschus’ name from the autobiographical passage of the Lament.
>
1 The Adonis has been ascribed to him on the authority of the Lament for Bion.
xxiii
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IV.—The Text
The text of this edition is based upon Ahrens and Ziegler. It owes much also to von Wilamowitz-MoellendorfF. To the last scholars excellent edition, as also to his various books and articles, particularly the brilliant Textgeschichte der griechischen Bukoliker, I am deeply indebted throughout the volume. In many passages, as is well known, the text of the Bucolic poets is by no means settled. In most of these I have adopted the emendations of other scholars, giving my acknowledgments, where the change is important, at the foot of the page. In some cases—those marked E in the notes—I have preferred my own. Most editors of the classics will be human enough, I hope, to sympathise with my lack of modesty in this respect. There has not always been room for more than the merest indication of my reasons. These will shortly be given, by the kindness of the editors, in the Classical Review. There is much to be said for Professor von Wilamo-witz-MoellendorfFs re-arrangement of the order of the poems. The usual position of the Spell is particularly unfortunate ; for it leads the student to reckon it as a pastoral, which it is not. But the post-Renaissance order has been too long established, I think, to be upset now without great inconvenience ; and so I have ventured to retain it.
xxiv
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V.—The Translation
In translating the Bucolic Poets my aim has been briefly this : to translate not so much the words as their meaning, to observe not merely the obvious English idioms of syntax but the more evasive but equally important ones of stress, word-order, and balance, and to create an atmosphere of association in some sense akin to the atmosphere of the original. The present fashion, set by Mr. Myers in his Pindar, of translating classical verse into archaic prose, has much in its favour, and in rendering the songs of Theocritus’ shepherds into verse I have not discarded it without due consideration. In Theocritus’ day there was a convention which made it possible for him, without violating literary propriety, to represent the folk-song of a shepherd in the metre of the Epic. Some generations before, this would have been out of the question. A song in hexameters would have been a contradiction in terms. A somewhat similar convention nowadays makes prose the suitable literary vehicle of dialogue or narrative, but there is no firmly-established convention of using prose to represent song. A literary folk-song, if one may use the term, would be impossible in blank verse, let alone prose.
So I have chosen to render the songs of Theocritus’ shepherds in rhyme, and used with only two exceptions the common ballad-metre written long, with seven, or where there is a medial pause, six, stresses
XXV
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to the line, employing occasional archaisms of word or rhythm not alien, I hope, to a metre which has for us associations of simple living and unsophisticated modes of thought.
In the prose parts of my translation of the pastorals j I have adopted an archaic style partly because the j shepherd in modern literature does not talk the only modern dialect I know, that of the upper middle-class, and partly in an endeavour to create in them an atmosphere similar to that of the songs. I have extended archaism to two of the three non-pastoral mimes for kindred reasons, to the Love-Poems because they are so Elizabethan in spirit, to the Epic poems because the Epic is necessarily, under modern conditions, archaic, and to the rest because it is the fashion of the day.1 The Women at the Adonis Festival is on a separate footing. .It is so entirely modem in spirit, and the chief characters so closely resemble the average educated Englishwoman, that the only , thing to do is to disregard the few anachronisms of name and custom and render it into Colloquial Suburban.
\
1 Verse-translations of the Distaff will be found in the Cambridge Review for Dec. 8, 1910, and of XXIX and XXX in the Classical Review for March and May, 1911.
xxvi
Digitized by Google
BIBLIOGRAPHY
Editiones Principes :—
Theocritus was first printed with the Works and Days of Hesiod at Milan about the year 1480, but the edition contains only I—XVIII.	The Aldine edition
of 1495 contains Theocritus I—XXVIII and lines 1-24 of XXIX, Bion I, Moschus I—III, Megara, The Dead Adonis, and the Pipe. The Juntine edition of 15 5 added the Inscriptions, and the Wings and Axe Simias. The Altar of Dosiadas first appeared in the edition of Calliergus in 1516. The rest of Bion and Moschus as well as the Egg of Simias were added in the editions of Mekerchus (1565), Stephanus (1566), or Ursinus (1568); but the poems and fragments of Bion and Moschus quoted by Stobaeus in his Flordegium had already been printed in the early editions of that work, the first of which was published by Victor Trincavellus in 1536. The latter half of Theocritus XXIX was first edited by Casaubon on page 75 of his Commentary to Diogenes Laertius published at Morges in 1583. The Second Altar was first commented on by Scaliger in his Letters (Opera Posthuma, Paris, 1610, p. 469), and first edited by Salmasius in his Inscriptionum Herodis Attici Explicatio (Paris, 1619). Theocritus XXX, which occurs only in the Ambrosian MS. known as B 75, was long overlooked, but was discovered by Ziegler in 1864, and first published by Bergk in 1865.
The Latest Critical Text of the Bucolic Poets is that of von Wilamowitz-Moellendorff (Oxford, 1905, 1906).
The Best English Commentary, which, however, contains
xxvii
Digitized by Google
BIBLIOGRAPHY
only Theocritus and the Megara, is that of Cholmeley (London, 1900, etc).
Among Other Books Helpful to the Student may be mentioned—
Ahrens : Bucolicorum Reliquiae (Leipzig, 1855), an edition with Latin critical notes and copious introduction dealing with the MSS, early printed editions and versions, etc.
Fritzsche:	Theocriti Idyllia (Leipzig, 1870), an
edition with Latin notes critical and exegetical.
Ziegler: Theocriti Carmina (Tubingen, 1879) and ' Bionis et Moschi Carmina (Tubingen, 1868), texts with Latin critical notes.
von Wilamowitz-Moellendorf: Textgeschichte der griechiechen Bukoliker (Berlin, 1906), a history of the text, accompanied by a series of articles dealing with certain poems and passages and discussing various questions, such as the proper names used by Theocritus and the dates of the . composition of his various works ; and Bion von Smyrna (Berlin, 1900), an edition of the Lament for Adonis with notes, introductory, critical and exegetical, accompanied by a verse translation in German.
Legrand: Ftude sur TMocrite (Paris, 1898), a series of essays upon such questions as the authenticity of the various poems, the life of Theocritus, and his style and vocabulary.
Lang:	Theocritus, Bion, and Moschus (London,
1880, etc.), an English prose translation with an introduction on Theocritus and his Age.
Kerlin : Theocritus in English Literature (Lynchburg, Virginia, 1910), an exhaustive account of the English translations of Theocritus and the imitations of him and references to him in English literature.
Haeberlin : Carmina Figurata Qraeca (Hanover, 1887), a text of the Pattern-Poems with Latin notes, intreductory, critical and exegetical.
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ΒΟΥΚΟΛΙΚΑ
Βουκολἱκαὶ Μοῖσαι σποράδες ποκά, νυν δ* άμα ιτασαι
ἐντὶ μιας μάνδρας, ἐντὶ μιας ἀγἐλας.
Ἀλλος ὁ Χῖος* ἐγὼ δὲ Θεόκριτος, ὸς τάδ* ἔγραἡνα εἷς ἀπὺ τῶν πολλών εὑμὶ Ζυρακοσίων, vioi Πραξαγὁραο περικλειτῆς τε Φιλίνης·
Μούσαν δ’ ὸθνείην οΰτιν έφέλκνσάμην.
2
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INTRODUCTORY POEMS
The Muses of the country, scattered abroad ere this, are now of one fold and of one flock.
The Chian is another man ; the Theocritus who wrote this book is one of the many that are of Syracuse, the son of Praxagoras and the famed Philina, and his Muse is the Muse of his native land.
The first of the abqye poems would appear to have been written for the title-page of the first collected edition of the Bucolic poets, published by the grammarian Artemidorus early in the first century before Christ; the second is thought to have stood upon the title-page of a separate edition of Theocritus, published by Artemidorus’ son Theon. “ The Chian ” is believed by some to be Homer, but is more probably the orator and epigrammatist Theocritus of Chios.
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I.—THYRSIS
A shepherd and a goatherd meet in the pastures one noontide, and compliment each other upon their piping. The shepherd, Thyrsis by name, is persuaded by the other—-for a cup which he describes but does not at first show—to ring him The Affliction of Daphnis, a ballad which tells how the ideal shepherd, jfriend not only of Nymph and Muse, but of all the wild creatures j having vowed to his first love that she should be his lari, pined and died for the love of another. The ballad is divided into three parts marked by changes in the refrain. The first part, after a complaint to the Nymphs of their neglect, tells how the herds and the herdsmen gathered about the dying man, and Hermes his father, and Priapus the country-god of fertility whom he had flouted, came and spoke and got no answer.	In the second
part, the slighted Love-Goddess comes, and gently upbraids him, whereat he breaks silence with a threat of vengeance after deatfT The lines of his speech which follow tell in veiled ironic terms what the vengeance ofi this friend of wild things will be; for Anchiscs was 6
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afterwards blinded by bees, Adorns slain by a boar, and Cypris herself wounded by Diomed. The speech is continued with a farewell to the wild creatures, and to the wells and nvers of Syracuse. In the third part he bequeaths his pipe to Pan, ends his dying speech with an address to all Nature, and is overwhelmed at last in the river of Death. The scene of the mime is Cos, bid Thyrsis comes from Sicily, and Sicily is the scene of his song.
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L—ΘΤΡΣ12
ΘΤΡ212
Ἀδὑ τι τὺ ψιθύρισμα καλ α ττίτνς αίττόλε τήνα α ποτὶ ταῖς παγαϊσι μελίσδεται, ἁδὺ δὲ καὶ τὐ συρίσδες· μετὰ Πᾶνα τὺ δεύτερον ὰθλον ἀποισῇ. αἴκα τἣνος ἕλῃ κεραὺν τράγον, αΐγα τὺ λαῆτῇ· αἴκα δ’ αἶγα λάβῃ τἣνος γέρας, ἐς τε καταρρεί α χίμαρος· γιμάρψ δὲ καλόν κρέας, ἔστε κ* ἀμἐλξῃς.
Α1Π0Λ02
ἆδιον ώ ποιμὴν τὺ τβὺν μέλος ή το καταγες την άττο τάς ττέτρας καταλείβεται ύψόθεν ὐδωρ. αἴκα ταὶ Μοῖσαι τὰν οἰίδα ὅῶμον άγωνται, αρνα τὺ σακίταν λαψη γέρας· αἰ δἐ κ’ άρέσκη τήνας αρνα λαβεΐν, τύ δὲ τὰν οϊν ύστερον ἀξῇ.
ΘΤΡ2Ι2
λῇς ποτὶ τᾶν Νυμφᾶν, λῇς αἰπόλε τεῖδε καθίξας, ώς τὺ κάταντες τούτο γεώλοφον αϊ τε μυρίκαι, συρίσδεν; τὰς δ’ αίγας εγων εν τῷδε νομευσω.	-
8
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THYRSIS
Something sweet is the whisper of the pine that makes her music by yonder springs, and sweet no less, master Goatherd, the melody of your pipe. Pan only shall take place and prize afore you ; and if they give him a horny he-goat, then a she shall be yours; and if a she be for him, why, you shall have her kid; and kid’s meat’s good eating till your kids be milch-goats.
GOATHERD
As sweetly, good Shepherd, falls your music as the resounding water that gushes down from the top o’ yonder rock. If the Muses get the ewe-lamb to their meed, you shall carry off the cosset; and if so be they choose the cosset, the ewe-lamb shall come to you.
THYRSIS
Tore the Nymphs I pray you, master Goatherd, come now and sit ye down here by this shelving bank and these brush tamarisks and play me a tune. I'll keep your goats the while.
“ cosset ” : a pet lamb.
9
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ΑΙΠ0Λ02
ου θέμις ω ποιμὴν τὺ μεσαμβρινόν οὐ θεμις ἄμμιν
συρίσδεν. τον Πᾶνα δεδοίκαμες· ἡ γαρ απ’ ἄγρας τανίκα κεκμακὼς ἀμπαύεται· ἔστι δὲ πικρός, καί οί ἀεὶ δριμεῖα χολὰ ποτὶ ρῖνα κάθηται. ἀλλὰ τὺ γαρ δὴ Θὑρσι τὰ Δάφνιδος ἄλγε’ ἀείδες καὶ τᾶς βουκοΧικάς ἐπὶ τὺ πΧεον ἵκεο Μοίσας, *20 δεὐρ’ ὺπὸ τὰν πτελέαν ὲσδώμεθα τώ τε Πριήπω καὶ τᾶν κραναιάν κατενάντιον, απερ 6 θώκος τηνος ό ποιμενικός και ταί δρύες. αί δε κ άείσης, ώς ὅκα τον Αιβύαθε ποτϊ Χρόμιν ασας έρίσδων, αἶγά τε τοι δωσώ διδνματόκον ες τρις άμέΧξαι, α δν ίχοισ' ερίφως ποταμεληεται ες δυο πεΧΧας, καὶ βαθὺ κισσύβιον κεκΧνσμένον άδεϊ κηρω, άμφωες, νεοτευχες, ετι y\υφdvoιo ποτὁσδον.
τώ περί 1 μὲν χείλη μαρνεται νψόθι κισσός, κισσός εΧιχρύσφ κεκονιμενος· α δε κατ’ αυτόν 30 καρπφ εΧιξ είΧεϊται ἀγαλλομένα κροκόεντι.2 εντοσθεν δὲ γυνά τι θεών δαίδαλμα τέτυκται, άσκητα πεπΧω τε καί αμπυκι. παρ δε οί ανδρες καΧον εθειράζοντες άμοιβαδίς άΧΧοθεν αΧΧος νεικείουσ επεεσσι. τα δ’ οὐ φρενός απτεται αύτάς· ἀλλ’ οκα μεν τήνον ποτιδερκεται ανδρα yεXάσa, άΧΧοκα δ’ αΰ ποτί τον ρίπτει νόον. οί δ’ ὺπ’ έρωτος
δηθα κνΧοιδιόωντες ετώσια μογθίζοντι.
1 mss also τώ ποτί	2 ἄ δε is ἐλίχρυσσς and ελιξ an
adjective Ε : others ά ὅε ελι| 41 the ivy-tendril ”
ΙΟ
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GOATHERD
No, no, man ; there’s no piping for me at high noon. I go in too great dread of Pan for that. I wot high noon’s his time for taking rest after the swink o’ the chase ; and he’s one o’ the tetchy sort; his nostril's ever sour wrath’s abiding-place. But for singing, you, Thyrsis, used to sing The Affliction oj Daphnis as well as any man; you are no ’prentice in the art of country-music. So let’s come and sit yonder beneath the elm, this way, over against Priapus and the fountain-goddesses, where that shepherd’s seat is and those oak-trees. And if you but sing as you sang that day in the match with Chromis of Libya, I’ll not only grant you three milkings of a twinner goat that for all her two young yields two pailfuls, but I’ll give you a fine great mazer to boot, well scoured with sweet beeswax, and of two lugs, bran-span-new and the smack of the graver upon it yet.
The lip of it is hanged about with curling ivy, ivy freaked with a cassidony which goes twisting and twining among the leaves in the pride of her saffron fruitage. And within this bordure there’s a woman, fashioned as a God might fashion her, lapped in a robe and a snood about her head. And either side the woman a swain with fair and flowing locks, and they bandy words the one with the other. Yet her heart is not touched by aught they say; for now ’tis a laughing glance to this, and anon a handful of regard to that, and for all their eyes have been so long hollow for love of
‘ * Rriapue and the fountain-goddesses ”: effigies. 1 ‘ Mazer ”: a carved wooden cup. “ Cassidony ” : the Everlasting or Golden-Tufts.
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τοῖς δὲ μετὰ γριπεὺς τε yέpωv πὲτρα τε τέτυκται λέπρας, ἐφ’ ᾴ σπεὑδων μέγα δίκτυον ἐς βόΧον
ἕλκει	40
ὁ πρέσβυς κάμνοντι τὺ καρτβρον avBpl έοικώς. φαίης κα γυίων νιν ὅσον σθένος ἐλλοπιεύειν · ὧδἐ οι ωΒήκαντι κατ’ αυχένα πάντοθεν ἶνες καὶ ποΧιώ περ ἐὁντι, τὺ 8ὲ σθένος άξιον άβας.
τυτθὸν δ’ οσσον ἄπωθβν ἁλιτρὑτοιο yέpovτoς πυρναίαις σταφυΧαΐσι καΧον βέβριθβν άΧωά, ταν 6Xίyoς τις κώρος έφ’ αίμασιαΐσι φυλάσσει ἡμενος· ἀμφὶ δἐ νιν δυ* ἀλώπεκες, α μὲν ἀν’ ορχως φοιτῇ σινομένα ταν τρώξιμον, α δ’ ἐπὶ πήρα πάντα δὁλον τεὐχοισα τὺ παιδίον οὐ πριν ἀνησεῖν 50 φατὶ πριν ἡ ’κρατίσδον1 ἐπὶ ξηροῖσι καθίξῃ. αύταρ oy άνθερίκοισι καΧαν πΧέκζι ἀκριδοθήραν σχοίνω έφ αρμόσεων* μέλεται ὅἐ οἱ οὓτε τι πήρας
ον τε φυτών τ οσσήνον, οσον περὶ πXέyμaτι yaOei, παντα δ’ άμφϊ Βέπας πβριπέπταται ιτ/ρος άκανθος, αΙοΧίχον θάημα 2 · τέρας κέ τυ θυμόν άτύξαι.
τώ μὲν ἐγὼ πορθμήϊ Καλυδνίῳ 3 αἵγά τ’ ἔδωκα ὦζ/ον καὶ τυρόεντα μέyαν Χευκοιο yάXaκτoςt
1 ἡ (ά)κρατΐσδον Ε, cf. Suidas άκρατίζω : mss ακράτ ιστόν (scholia also άκρατισμόν), which some editors explain “ till he have wrecked (or safely docked) the breakfast 35 2 αίολίχον schol., cf. αίάλος, πυρρὅς, πυρρίχοε (4. 20): schol. also with Hesychius αιολικόν: mss αίπολικόν	θάημα
Wilamowitz-Moellendorff, cf. Ληίλ. P. 9. 101, Anson.
14. 33, Hesych. : mss τι θάημα 3 ττορθμηι Καλυδνίιρ schol. : schol. also with mss πορΑμεῖ Καλυδ«νί<ρ
I 2
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her, they spend their labour in vain. Besides these there’s an old fisher wrought on’t and a rugged rock, and there stands gaffer gathering up his great net for a cast with a right good will like one that toils might and main. You would say that man went about his fishing with all the strength o’s limbs, so stands every sinew itr his neck, for all his grey hairs, puffed and swollen; for his strength is the strength of youth.
And but a little removed from master Weather-beat there’s a vineyard well laden with clusters red to the ripening, and a little lad seated watching upon the hedge. And on either side of him two foxes; this ranges to and fro along the rows and pilfers all such grapes as be ready for eating, while that setteth all his cunning at the lad’s wallet, and vows he will not let him be till he have set him breaking his fast with but poor victuals to his drink. And all the time the urchin’s got star-flower-stalks a-platting to a reed for to make him a pretty gin for locusts, and cares never so much, not he, for his wallet or his vines as he taked pleasure in his platting. And for an end, mark you, spread all about the cup goes the lissom bear’s-foot, a sight worth the seeing with its writhen leaves; ’tis a marvellous work, ’twill amaze your heart.
Now for that cup a ferryman of Calymnus had a goat and a gallant great cheese-loaf of me, and never *
“Breaking his fast”: the chief feature of a Greek breakfast, as the word άκρατίζο» shows, was unmixed wine ; this, being in a bottle, the fox, even if he wished it, could not expect to get at. Calymnus is an island near Gos.
13
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ovSe τί ττω ποτὶ χείλος ἐμὺν θίγεν, ἀλλ* ἔπι κειται άχραρτορ. τω κά τυ μολα ττρόφρωρ άρεσαίμαρ, 60 άΐκα μοι τὺ φίλος τον ἐφίμερον ΰμρορ ἀείσῃς. κοὑ τί τυ κερτομέω. ττάταη ὼγαθέ* τὰν γὰρ ἀοιδὰν οὑ τί 7Γᾳ εις Ἀίδαν γε τον ἐκλελάθοντα φυλάξεις;
ΘΤΡ2Ι2
Ἀρχετε βουκολικά? Μοῖσαι φίλαι άρχετ ἀοιδᾶς. Φύρσις ὅδ’ ώξ Αίτνας, καὶ θύρσιδος ἁδἐα φωνά. πᾴ 7τοκ’ ἄρ* ἦσθ’, ὅκα Δάφνις ἐτάκετο, πᾴ ποκα Νύμφαι;
ἦ κατα Πηνειώ καλὰ τἐμπεα, ἡ κατὰ Πίνδω; οὐ γὰρ δὴ ποταμοῖο μἀγαν ρόορ εϊχετ Ἀνάπω, οὐδ’ Αίτνας σκοπιάν, οὐδ’ Ἀκιδος ἰερὺν ὕδωρ.
άρ%€τς βονκόλικας Μοῖσαι φίλαι ἄρχετ’ ἀοιδᾶς. 70 τῆνον μὰν θῷες, τῆνον λύκοι ώρύσαρτο, τήρορ χωκ Βρυβ,οΐο λέων ἔκλαυσε θανὁντα.
άρχετε βουκολικά? Μοῖσαι φίλαι ἄρχετ’ ἀοιδᾶς. πολλάί οἱ παρ ποσσὶ βὁες, πολλοὶ δἐ τε ταύροι, πολλαὶ δὲ δαμάλαι καὶ πὁρτιες ωδύραντο.
ὰρχετε βουκολικά? Μ οῖσαι φίλαι ἄρχετ’ ἀοιδᾶς. ἦνθ* Ερμᾶς πράτιστος ἀπ’ ὦρεος, είπε δἐ· * Δάφνι, τις τυ κατατρύχει; τίρο? ὼγαθὲ τόσσορ ερασαι; * άρχετε βουκολικά? Μ οῖσαι φίλαι άρχετ ἀοιδᾶς.
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yet hath it touched my lip; it still lies unhandselled by. Yet right welcome to it art thou, if like a good fellow thou’lt sing me that pleasing and delightful song. Nay, not so; I am in right earnest. To’t, good friend; sure thou wilt not be hoarding that song against thou be’st come where all’s forgot ?
thyrsis (sings)
Country-song, sing country-song, sweet Muses.
’Tis Thyrsis sings, of Etna, and a rare sweet voice hath he.
Where were ye, Nymphs, when Daphnis pined ? ye Nymphs, O where were ye ?
Was it Peneius’ pretty vale, or Pindus’ glens ? ’twas never
Anilpus’ flood nor Etna’s pike nor Acis’ holy river.
Country-song, sing country-song, sweet Muses. When Daphnis died the foxes wailed and the wolves they wailed full sore,
The lion from the greenwood wept wlien Daphnis was no more.
Country-song, sing country-song, sweet Muses.
O many the lusty steers at his feet, and many the heifers slim,
Many the calves and many the kine that made their moan for him.
Country-song, sing country-song, sweet Muses. Came Hermes first, from the hills away, and said “O Daphnis, tell,
“ Who is’t that fretteth thee, my son ? whom lovest thou so well ? ”
Country-song, sing country-song, sweet Muses.
“ Peneius, Pindus” : a river and a mountain in Thessaly. “ Anapus, Acis ” : rivers of Sicily. *
*5
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ήνθον τοι βονται, τοι ποιμένες, ῴπὁλοιτὴνθον*	80
πάντες άνηρώτευν, τί πάθοι κακόν. ἦνθ* ὁ Πρίηπος κήφα· 4 Δαφνί τάλαν, τί νυ τάκεαι; α δὲ τε κώρα 1
πάσας ἀνὰ κράνας, πάντ ἄλσεα ποσσὶ φορ€ΐται— ὰρχετε βουκολικά? Μοῖσαι φίλαι άρχετ ἀοιδᾶς—
ζάτεισ'· α δύσερώς τις ἄγαν καὶ αμήχανος ἐσσί. βούτας μὲν ἐλέγευ, νῦν δ’ αἰπὁλῳ ἀνδρὶ ἐοίκας* ωποΧος ὅκκ’ ἐσορῇ τὰς μηκάΒας ola βατεννται, τάκεται όφθαλμώς, ὅτι οὐ τράγος αντος ἔγεντο,— άρχετε βονκοΧικάς Μοῖσαι φίλαι άρχετ' ἀοιδᾶς—
καὶ τὺ δ’ ἐπεί κ’ εσορής τάς παρθένος ola γελᾶντι, 9 τάκεαι όφθαΧμώς, οτι ον μετά ταΐσι χορεύεις.' τως Β' ονΒέν ποτελὲξαθ* ὁ βονκόΧος, ἀλλὰ τοὐ αντώ
άννε πικρόν έρωτα, καὶ ἐς τἐλος άννε Μοίρας.
άρχετε βονκοΧικάς Μοῖσαι πάΧιν άρχετ άοιΒάς. ἦνθέ γε μαν άΒεια και α Κύπρις γελάοισα,
Χάθρη μεν γεΧάοισα, βαρνν δ’ ἀνὰ θνμόν εχοισα, κεἶπε· ‘ τύ θην τον *Ἐρωτα κατεύχεο Δάφνι λυγιξεῖν
1 τε Wil from Laur. 32. 16 ;and Paris. 2832: other mss γε, τοι, T<
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The neatherds came, the shepherds came, and the goatherds him beside,
All fain to hear what ail’d him; Priapus came and cried
“ Why peak and pine, unhappy wight, when thou mightest bed a bride ?
For there’s nor wood nor water but hath seen her footsteps flee—
Country-song, sing country-song, sweet Muses—
“ In search o’ thee. O a fool-in-love and a feeble is here, perdye !
“ Neatherd, forsooth ? ’tis goatherd now, or ’faith, ’tis like to be ;
“ When goatherd in the rutting-time the skipping kids doth scan,
“ His eye grows soft, his eye grows sad, because he’s born a man ;—
Country-song, sing country-song, sweet Muses—
“ So you, whetr ye see the lasses laughing in gay riot,
“ Your eye grows soft, your eye grows sad, because you share it not.”
But never a word said the poor neatherd, for a bitter love bare he ;
And he bare it well, as I shall tell, to the end that was to be.
Country-song, more country-song, ye Muses.
But and the Cyprian came him to, and smiled on him full sweetly—
For though she fain would foster wrath, she could not choose but smile—
And cried “ Ah, braggart Daphnis, that wouldst throw Love so featly !
c
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r)p ονκ αντος Ἕρωτος vtt άργαΧέω εΧνηίχθης; * άρχετε βονκοΧικάς Μοῖσαι πάλιν ἄρχετ’ ἀοιδᾶς. τὰν δ’ ἄρα χώ Αάφνις ποταμείβετο* * Κὑπρι βαρεία,
Κὑπρι νεμεσσατά, Κὑπρι θνατοῖσιν απεχθής, ἤδη 7ἐφ φράσδῃ πάνθ’ άΧιον άμμι δεδυκεῖν; Δάφνις κἡν Ἀίδα κακόν εσσεται ἄλγος Ἕρωτι·— άρχετε βονκοΧικάς Μοῖσαι πάλιν άρχετ* ἀοιδᾶς—
οὐ1 λέγεται τὰν Κνπριν 6 βονκόΧος; ἔρπε ποτ’ ’Ίδαν,
ἕρπε ποτ’ Ἀγχἴσαν. τηνεῖ δρύες ἡδὲ 2 κὑπειρος, αἱ δὲ 3 καΧον βομβενντι ποτὶ σμάνεσσι μάΧισσαι, άρχετε βονκοΧικάς Μοῖσαι πάΧιν ἄρχετ* ἀοιδᾶς. ωραίος χωΒωνις, ἐπεὶ καὶ μῆλα νομεύει καὶ πτώκας βάΧΧει καὶ θηρία πάντα διώκει.
άρχετε βονκοΧικάς Μ οῖσαι πάλιν ἄρχετ* ἀοιδᾶς. αὖτις ὅπως στάση Διομήδεος άσσον ίοϊσα, καλ λἑ7β* τὺν βούταν νικώ Δάφνιν, ἀλλὰ μάχεν μοι.
άρχετε βονκοΧικάς Μοῖσαι πάΧιν άρχετ άοιάάς. ώ Χνκοι, ὦ θώες, ώ ἀν’ ὦρεα φωΧάδες άρκτοι, χαίρεθ’· ὁ βονκοΧος νμμιν ἐγὼ Δόψνις ονκίτ άν νΧαν,
1 ου Graefe: mss and schol. ου against the dialect 2 ἡὅ£ Wil from Plutarch: mss «δε 8 at δε Wil from Plutarch: mss &5c
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Thou’rt thrown, methinks, thyself of Love’s so grievous guile.”
Country-song, more country-smg, ye Muses.
Then out he spake; “ O Cypris cruel, Cypris vengeful yet,
“ Cypris hated of all flesh ! think’st all my sun be set?
“ I tell thee even ’mong the dead Daphnis shall work thee ill:—
Country-song·, more country-song, ye Muses—
“ Men talk of Cypris and the hind ; begone to Ida hill,
“ Begone to hind Anchises; sure bedstraw there doth tlirive
“ And fine oak-trees and pretty bees all humming at the hive.
Country-song, more country-song, ye Muses.
“ Adonis too is ripe to woo, for a’ tends his sheep o’ the lea
“ And shoots the hare and a-hunting goes of all the beasts there be.
Counttysong, more country-song, ye Muses.
" And then I’ld have thee take thy stand by Diomed, and say
“ ‘ I slew the neatherd Daphnis; fight me thou to-day.’
Country-song, more country-song, ye Muses.
“ But ’tis wolf farewell and fox farewell and bear o’ the mountain den,
“Your neatherd fere, your Daphnis dear, ye’ll never see agen,
c 2
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ούκετ άνα δρυμώς, οὐκ ἄλσεα. χαῖρ’ Άρεθοισα καί ποταμοί, τοι χεῖτε καλόν κατά θυμβρίδος ύδωρ.
ἄρχβτε βουκόλικάς Μοῖσαι πάλιν άργετ άοιδάς. Δάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος ὸ τὰς βὁας ώδε νομενεον, Δάφνις ὁ τὼς ταύρως καί πόρτιας ώδε ποτίσδων. άρχβ»€ βουκολικά? Μοῖσαι πάλιν άργετ ἀοιδᾶς.
ώ Πὰν Παν, εἴτ’ ἐσσὶ κατ’ ώρεα μακρά Ανκαίω, €Ϊτ€ τύγ’ ἀμφιπολεῖς μέγα Μαίναλον, ενθ' επί νάσον
τάν Σικελάν, Ελίκας δὲ λίπε ἡίον αἰπύ τε σάμα τηνο Αυκαονίδαο, τὺ καὶ μακάρεσσιν αμητόν.
λήηετε βουκολικάς Μοῖσαι ἴτε λήγετ’ ἀοιδᾶς. ἔνθ* ωναζ καί τάνδε φερευ π ακτοίο1 μελίπνονν εκ κηρω σύριηηα καΐλαν περί χεῖλος ὲλικτάν ἦ γὰρ ἀγὼν ὺπὶ ἔχωτ°ς ἐν "Αϊδος ελκομαι ήδη. 1 λήγετε βουκολικάς Μοῖσαι ἴτε λήγετ’ ἀοιδᾶς. νυν ἴα μὲν φορέοιτε βατοί, φορέοιτε δ’ άκανθαι, α δὲ καλὰ νάρκισσος επ’ άρκεύθοισι κομάσαι· πάντα δ* εναλλα ηενοιντο, καὶ ἁ πίτυς δγνας ενείκαι,
Δάφνις ἐπεὶ θνάσκει, καί τὰς κύνας ωλαφος ελκοι,
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“ By glen no more, by glade no more. And ’tis O farewell to thee,
“ Sweet Arethuse, and all pretty waters down Thymbris vale that flee ;
Country-song, more country-song, ye Muses ;
“ For this, O this is that Daphnis, your kine to field did bring,
“This Daphnis he, led stirk and steer to you a-watering.
Country-song, more country-song, ye Muses.
“ And Pan, O Pan, whether at this hour by Lycee’s mountain-pile
“ Or Maenal steep thy watch thou keep, come away to the Sicil isle,
“ Come away from the knoll of Helic^ and the howe lift high i’ the lea,
“ The howe of Lyedon’s child, the howe that Gods in heav’n envye j
Country-song, leave country-song, ye Muses ;
“ Come, Master, and take this pretty pipe, this pipe of honey breath,
" Of wax well knit round lips to fit; for Love hales me to my death.
Country-song, leave country-song, ye Muses.
“ Bear violets now ye briers, ye thistles violets too ;
es Daffodilly may hang o’ the juniper, and all things go askew;
“ Pines may grow figs now Daphnis dies, and hind tear hound if she will,
“ Arethusa the fountain of Syracuse. “ Helic£, Lycaon’s
child the tombs of Helicfc and her son Areas were famous
sights of Arcadia.
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κἡξ όρέων τοι σκωπες ἀηδὸσι δηρἴσαιντο’.1 , λήγετε βονκολικάς Μοῖσαι ἵτε λήγετ’ ἀοιδᾶς. χώ μὲν τόσσ είπών ἀπεπαύσατο* τον δ* Άφροδίτα ἡθελ’ ανόρθωσαν τα γε μάν λίνα πάντα λελοίπει ἐκ Μοίραν, χώ Δάφνις ἔβα ρὁον. εκλνσε δίνα τον Μοίσαις φίλον ἄνδρα, τον οὐ, Νύμφαισιυ απεχθή.
λήγετε βουκολικάς Μοῖσαι ἵτε λήγετ ἀοιδᾶς.
και τὺ δίδου τὰν αἐγα τὁ τε σκύφος, ὡς κεν1 2 ἀμέλξας
σπείσω ταῖς Μοίσαις. ὦ χαίρετε πολλάκι Μοῖσαι, χαίρετ' εγω δ’ νμμιν και ἐς ύστερον άδιον ᾴσῶ.
ΑΙΠΟΛ02
πλήρες τοι μελιτος το καλόν στόμα θύρσι γένοιτο, πλήρες δε σχαδόνων, και απ' Αίγίλω ίσχάδα τρώγοις
άδειαν, τέττιγος έπεί τνγα φερτερον αδεις. ήνίδε τοι τὺ δἐπα?· θάσαι φίλος, ώς καλόν οσδει· Ὀρᾶν πεπλνσθαι νιν επί κράναισι δοκησεϊς.
\ ὦδ’ ἵθι Κισσαίθα, τὺ δ’ άμελγε νιν. αἱ δὲ χίμαιραν, ον μή σκιρτασεΐτε3, μὴ ὁ τράγος νμμιν ἀναστῇ.
1 δημίσαιντο Scaliger from Verg. J£c/. 8. 55: mss. γαρόσαιντο
2 κεν : mss also νιν	3 mss σκιρτασἡτε
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" And the sweet nightingale be outsung i’ the dale by the scritch-owl from the hill.”
Country-song, Leave country-song, ye Muses.
Such words spake he, and he stayed him still; and O, the Love-Ladye,
She would fain have raised him where he lay, but that could never be.
For the thread was spun and the days were done and Daphnis gone to the River,
And the Nymphs’ good friend and the Muses’ fere was whelmed i’ the whirl for ever.
Country-song, leave country-song, ye Muses.
There; give me the goat and the tankard, man ; and the Muses shall have a libation of her milk. Fare you well, ye Muses, and again fare you well, and I’ll e’en sing you a sweeter song another day.
GOATHERD
Be your fair mouth filled with honey and the honeycomb, good Thyrsis ; be your eating of the sweet figs of Aegilus ; for sure your singing’s as delightful as the cricket’s chirping in spring. Here’s the cup (taking it from his wallet). Pray mark how good it smells; you’ll be thinking it hath been washed at the well o’ the Seasons. Hither, Browning ; and milk her, you. A truce to your skipping, ye kids yonder, or the ibuckgoat will be after you.
“ The River” : Acheroii, the river of Death.
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Τη is monologue, which preserves the dialogue-form by a dumb character, consists of two parts; in the first a Coan girl named Simaetha1 lays a fire-spell upon her neglectful lover, the young athlete Delphis, and in the second, when her maid goes off to smear the ashes upon his lintel, she tells the Moon how his love was won and lost. The scene lies not far from the sea, at a place where three roads meet without the city, the roads being bordered with tombs. The Moon shines in the background, and in the foreground is a wayside shnne and statue of Hecate with a little altar before it. Upon this altar, in the first part of the rite, the poor girl bums successively barley-meal, bay-leaves, a waxen puppet, and some bran ; next, the coming of the Goddess having been heralded by the distant barking of dogs and welcomed with the beating of brass, amid the holy silence that betokens her presence Simaetha pours the libation and puts up her chief prayer; lastly she bums the herb hippomanes and a piece of the fringe of her lover s cloak. The incantation which begins and ends 1 She is not a professional sorceress, see 1. 91.
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the four-lines tanza devoted to the burning of each of these things, as well as the two central stanzas belonging to the holy silence and the libation, is addressed to the magic four-spoked wheel which still bears the name of the bird that was originally bound to such wheels, and which is kept turning by Simaetha throughout the rite. When Thestylis withdraws with the collected ashes in the libation-bowl, her mistress begins her soliloquy. This consists of two halves, the first of which is divided, by a refrain addressed to the listening Moon, into stanzas, all, except the last, of five lines ; then instead of the refrain comes the climax of the story, put briefly in two lines, and the second half begins with its tale of desertion. In the loiter half the absence of the refrain with its lyric and romantic associations is intended to heighten the contrast between then and now, between the fulness of joy and the emptiness of despair.	Towards the end both of the first
and of the second parts of the poem there is a suggestion that Simaetha only half believes in the efficacy of her spell; for she threatens that if it fails to bring back Delphis' love to her, poison shall prevent his bestowing it ehewherc.
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Πᾴ μοι ταὶ δάφναι; φέρε Θέστυλι. ττά δὲ τὰ φίλτρα;
στέψον ταν κέλέβαν φοινικέψ οἰὺς ἀώτῳ, ὼς τον ἐμὺν βαρύν εὖντα φίλον καταθύσομαι ἄνδρα,
ος μοι δωδεκαταῖος ἀφ’ ώ τάλας οὐδὲ ττοθίκει, οὐδ’ ἔγνω, ττότερον τεθνάκαμες ἢ ξοοὶ εἰμές, οὐδὲ θύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. ἦρά οι άΧλα οἔχετ’1 ἔχων ὅ τ’ Ἕρως ταγινάς φρἐνας α τ’ ΆφροΒίτα;
βασενμαι ττοτϊ ταν Τιμαγήτοιο τταλαίστραν ανριον, ως νιν ϊδω και μέμψομαι old pie iroiei. νυν δέ νιν ἐκ θυέων καταΒήσομχιι.2 ἀλλὰ 2ελάνα φαῖνε καλόν τίν yap ποταείσομαι, άσυγε3 δαῖμον,
τᾴ χθονία θ' Ἐκάτᾳ, τὰν και σκύλακες τρομέοντι έργομλναν νεκυων άνα τηρία και μέλαν αἷμα. χαῖρ’ Εκάτα δασπλῆτι, καὶ ἐς τέλος άμμιν ὸπάδεῖ φάρμακα ταύτ ερΒοισα γερβίονα μήτε τι Κίμκας μήτε τι Μηδβίας μήτε ξανθάς Περιμήδας.
ἶυγξ, ἔλκε τὺ τῆνον ἐμὺν ποτὶ δώμα τον ἄνδρα. άλφιτά τοι ττράτον ττυρί τάκεται· ἀλλ’ ἐπίπασσε Θεστυλί. δειλαίω, πᾴ τὰς φρένας έκττεττότασαι;
1 οϊχετ’ Ε: mss φχετ’	- καταθύσομαι Toup: mss
καταθύσομαι, from 1. 3	3 ἄσυχε Kicssling : mss. ἄσυχα,
from 1. 100?
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Where are my bay-leaves ? Come, Thestylis ; where are my love-charms ? Come crown me the bowl with the crimson flower o’ wool; I would fain have the fire-spell to my cruel dear that for twelve days hath not so much as come anigh me, the wretch, nor knows not whether I be alive or dead, nay nor even hath knocked upon my door, implacable man. I warrant ye Love and the Lady be gone away with his feat fancy. In the morning I’ll to Timagetus’ school and see him, and ask what he means to use me so; but, for to-night, I’ll put the spell o’ fire upon him.
So shine me fair, sweet Moon; for to thee, still Goddess, is my song, to thee and that Hecat infernal who makes e’en the whelps to shiver on her goings to and fro where these tombs be and the red blood lies. All hail to thee, dread and awful Hecat! I prithee so bear me company that this medicine of my making prove potent as any of Circe’s or Medea’s or Perimed’s o^the golden hair.
Wryneck, wryneck, draw him hither.
First barley-meal to the burning. Come, Thestylis ; throw it on. Alack, poor fool! whither are thy wits gone wandering ? Lord! am I become a thing
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ἡρά ye τοι μνσαρά και τιν επίχαρμα τέτιημαι; 20 ττάσσ αμα και \eyε^ ' ταΰτα τα Δελφιδος οστια 7τάσσω.’
ινγξ, ελκε τὺ τῆνον ἐμὺν ποτὶ δώμα τον ἄνδρα. Δέλφις ἔμ* άνίασεν ἐγὼ δ* ἐπὶ Δέλφιδι δάφναν αϊθω· γως αὓτα λακεῖ μἐγα κάκττνρίσασα έξαττίνας1 άφθη κοὐδὲ σποδὺν εἵδομες αντάς, οὔτω τοι καὶ Δἐλφις ἐνὶ φλογὶ σάρκ’ άμαθννοι.	%
ἶυγξ, ἔλκε τὺ τῆνον ἐμὴν ποτὶ δώμα τον ανδρα. ως τούτον τον κώρον 2 ἐγὼ συν δαίμονι τάκω, ως τάκοιθ’ ὐπ’ ἔρωτος ὁ Μύνδιος αύτίκα Δἐλφις. χώς δινεῖθ’ ὅδε ρόμβος ό χάΧκεος ἐξ Άφροδίτας, 30 ὼς τῆνος δινοῖτο ποθ’ ἁμετέραισι θύραισιν.
ἶυγξ, ἔλκε τὺ τῆνον ἐμὺν ποτὶ δώμα τον ανδρα. νῦν θυσῶ τὰ ττίτνρα. τὺ δ’ *Ἀρτεμι καὶ τον ἐν Ἀιδα
κινήσαις αδάμαντα και εἴ τί περ ἀπφαλὲς ἄλλο. Θβστυλί, ταὶ κύνες άμμιν άνα πτὁλιν ωρύονται. ἁ θεὸς ἐν τριόδοισι· τὺ χαλκέον ώς τάχος ἄ^ει.
ἷυγξ, ἔλκε τὺ τῆνον ἐμὺν ποτὶ δώμα τον ανδρα. ἡνίδε σιγῇ μὲν πὁντος, σιγῶντι δ* ἀῆται· ἁ δ* ε/ιὰ οὐ σιγῇ στέρνων εντοσθεν ανία, ἀλλ’ ἐπὶ τήνῳ ττασα καταίθομαι, ος με τάλαιναν 40 ἀντὶ yvvaικbς ἔθηjp κακὰν καὶ άττάρθενον εΐμεν.
ἶυγξ, ελκε τὺ τηνον ἐμὺν ποτὶ δώμα τον ανδρα. ες τρις άποσπένδω καί τρις τάδε, ττότνια, φωνω· εϊτε yvvh τήνῳ παρακέκλιται είτε και άνήρ,
1 κ&κτυρίσασα, ἐ|απίνας	and Hdn. (cf. Garin
/ίαί. Λ7οἐ. c/. 1907) : mse καιητυρίσασα (or καιτυρ.) κήξαιτίνας 2 κ&ρον E, of. Verg. 8, Hor. Epod. 17, Ov. Her. 6. 91 ;
Soph. yV*. 481a κόρον όϊστώσα* icvpl; 15. 120: mss'κηρόν, from a gloss
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a filthy drab like thee may crow over ? On, on with the meal, and say “ These be Del phis’ bones I throw.”
Wryneck, wryneck, draw him hither.
As Delphis hath brought me pain, so I burn the bay against Delphis. And as it crackles and then lo ! is burnt suddenly to nought and we see not so much as the ash of it, e’en so be Delphis’ body whelmed in another flame.
Wryneck, wryneck, draw him hither.
As this puppet melts for me before Hecat, so melt with love, e’en so speedily, Delphis ot Myndus. And as this wheel of brass turns by grace of Aphrodite, so turn he and turn again before my threshold.
Wryneck, wiyneck, draw him hither.
Now to the flames with the bran. O Artemis, as thou movest the adamant that is at the door of Death, so mayst thou move all else that is unmovable. Hark, Thestylis, where the dogs howl in the town. Sure the Goddess is at these cross-roads. Quick, beat the pan.
Wryneck, nrryneck, draw him hither.
Lo there! now wave is still and wind is still, though never still the pain that is in my breast; for I am all afire for him, afire alas ! for him that hath made me no wife and left me to my shame no maid.
Wryneck, wryneck, draw him hither.
Thrice this libation I pour, thrice, Lady, this prayer I say: be woman at this hour or man his
Myndus: a town of Caria, opposite Cos. “ Turn and turn again before my threshold ” : waiting to be let in; cf. 7. 122.
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tάσσον ἔχοι λάθας, οσσον ποκά Θησέα φαντί ἐν Αία λασθῆμεν εύπΧοκάμω Ἀριάδνας.
ἷυάξ, ἔλκε τὺ τῆνον ἐμὺν ποτὶ δώμα τον ἄνδρα. ίππομανὲς φυτὁν ἐστι παρ* Ἀρκάσι, τῷ δ’ ἐ7Γὶ πᾶσαι
καὶ πώλοι μαίνονται αν ωρεα και θοαΐ ίπποι.
ως καί ΑέΧφιν ἴδοιμι, και ἐς τὁδε δώμα περάσαι 50
μα ιν ο μένω ἵκελος Χιπαράς ἔκτοσθε παΧαίστρας.
ινγξ, ἔλκε τὺ τῆνον ἐμὺν ποτὶ δώμα τον ἄνδρα. tout’ ἀπὺ τᾶς γΧαίνας τὺ κράσπεδον ώλεσε ΑέΧφις,
ὼγὼ νυν τίΧΧοισα κατ’ aypiay ἐν πυρὶ βάΧΧω. αίαΐ Ἕρως ανιαρέ, τί μευ μεΧαν ἐκ χροὸς αἷμα εμφύς ώς λιμνᾶτις ἄπαν ἐκ βδέΧΧα πέπωκας;
ἶυγξ, ἔλκε τὺ τῆνον ἐμὺν ποτὶ δώμα τον ἄνδρα. σαύραν τοι τρίψασα κακόν ποτον ανριον οίσω. Θεστυλί, νυν δὲ Χαβοισα τὺ τα θρονα ταύθ* νπόμαξον
τᾶς τήνω φΧιάς καθ’ ύπέρτερον ας ἔτι καὶ νύξ,1 ©0 καὶ λἑγ* ἐκιφθνζοισα· 'τα ΑΪΧφιδος οστια μάσσω.*2 62 ἶυγξ, ἔλκε τὺ τῆνον ἐμὺν ποτὶ δώμα τον ἄνδρα.
νυν δὴ μώνα ἐοῖσα πόθεν τον έρωτα δακρύσω; τηνώθ’ άρξενμαι,3 τίς μοι κακόν asyaye τούτο.
ἦνθ’ ἁ τωύβούΧοιο καναφόρος α μ μιν Άναξώ άΧσος ἐς Άρτέμιδος, τᾴ δὴ πύκα4 πολλά μὲν ἄλλα θηρία πορπεύεσκε περισταδύν, ἐν δὲ Χέαινα. φράζε ο μεν τον ερωθ’ ὅθεν ἶκετο, ποτνα ΧεΧάνα.
1 νό£ Bueoheler: mss νυν	2 μάσσω Ahlwardt: mss πάσσ«,
from 1. 21	8 τενωβ* ἀρὅευμαι Wil: mss ἐ/c τἡν« δ’ ἄρ£« or ἐκ
τινος άρζώμαι (and Αρξομαι) 4 πόκα Th. Fritzsche : mss πόκα
61 ἐκ 0υμ» δἐδεμαι, & 3ἐ μεν \6yov οόὅἐνα τοιεῖ, not in the beat mes
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love-mate, O be that mate forgotten even as old Theseus once forgat the fair-tressed damsel in Dia.
Wryneck, wryneck, draw him hither.
Horse-madness is a herb grows in Arcady, and makes every filly, every flying mare run a-raving in the hills. In like case Delphis may I see, aye, coming to my door from the oil and the wrestling-place like one that is raving mad.
Wryneck, wryneck, draw him hither.
This fringe hath Delpliis lost from his cloak, and this now pluck I in pieces and fling away into the ravening flame. Woe’s me, remorseless Love ! why hast clung to me thus, thou muddy leech, and drained my flesh of the red blood every drop ?
Wryneck, wryneck, draw him hither.
I’ll bray thee an eft to-morrow, and an ill drink thou shalt find it. But for to-night take thou these ashes, Tliestylis, while ’tis yet dark, and smear them privily upon his lintel above, and spit for wliat thou doest and say “ Delphis’ bones I smear."
Wryneck, wryneck, draw him hither.
Now I am alone. Where shall I begin the lament of my love ? Here be’t begun; I’ll tell who ’twas brought me to this pass.
One day came Anaxo daughter of Eubulus our way, came a-basket-bearing in procession to the temple of Artemis, with a ring of many beasts about her, a lioness one.
List, good Moon, where I learnt my loving.
“ Dia Naxos, where Theseus abandoned Ariadne. “ Spit for what thou doest ” : to avert ill-luck.
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καί μ3 α Θευμαρίδα Θρᾴσσα τροφός, α μακαρίτη, 70 ἁγχίθυρος1 ναίοισα, κατεύξατο και λιτανέυσε τὰν πομπὰν θάσασθαι· ἐγὼ δὲ οἱ ἁ μεγάλοιτος ὼμάρτευν βύσσοιο καλόν σύροισα χιτώνα κάμ/φιστειλαμενα τὰν ξυστίΒα τάν Κλεαρίστας.
φράζεό μευ τον ἔρωθ’ ὅθεν Ίκετο, πότνα Χελάνα. ήδη δ’ εὖσα με σαν κατ αμαξιτόν, α τὰ Αύκωνος, ειδον Δἐλφιν ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον ἰὁντας, τοῖς δ’ ἦς ξανθοτέρα μεν ελιχρύσοιο γενειάς, στήθεα δὲ στίλβοντα πολύ πλέον ή τν Σελάνα, ὼς ἀπό ηυμνασίοιο καλόν πόνον άρτι λιπόντων. 80 φράζεό μευ τον ερωθ3 οθεν ίκετο, πότνα Χελάνα. χως ἴδον, ώς ε μανήν, ως μοι περί θυμός ίάφθη Βειλαίας· το 8ε κάλλος έτάκετο, κοὑδε τι πομπᾶς τήνας εφρασάμαν οὐδ’ ώς πάλιν οϊκαΒ' άπήνθον ἔγνων ἀλλά με τις καπυρά νόσος εξαλάπαξε·2 κείμαν δ’ εν κλιντηρι Βέκ άματα καλ Βέκα νύκτας.
φράζεό μευ τον ερωθ3 οθεν Ίκετο, πότνα Σελάνα. καί μευ χρως μὲν όμοιος ἐγίνετο πολλάκι θάῆτῳ, ερρευν ο* εκ κεφάλας πάσαι τρίχες, αυτά δὲ λοιπά
οστι3 ἔτ’ ἦς καὶ Βέρμα. καλ ές τίνος ούκ έπέρασα, 90
ἣ ποιας έλιπον ωραίας Βόμον, άτις επαΒεν;
άλλ* ης ουΒέν ελαφρόν ό δὲ χρόνος άνυτο φεύ'γων.
φράζεό μευ τον ερωθ3 οθεν ικετο, πότνα Ζβλάνα. γρύτω τα Βούλα τον άλαθέα μύθον ελεξα· εί δ* ἄγε Θεστυλί μοι χαλεπάς νόσω εύρέ τι μηχος. πάσαν εχει με τάλαιναν ό Μύνδιο?· ἀλλὰ μολοισα
1 a.y\l9upos Ε : mss άγχ 2 Schol. also ἐ^εσάλα^ε 32
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Now Themnaridas’ Thracian nurse that dwelt next door, gone ere this to her rest, had begged and prayed me to go out and see the pageant, and so— ill was my luck—I followed her, in a long gown of fine silk, with Clearista’s cloak over it.
List, good Moon, where I learnt my loving.
I was halfway o’ the road, beside Lycon’s, when lo ! I espied walking together Delphis and Eudamippus, the hair o’ their chins as golden as cassidony, and the breasts of them, for they were on their way from their firettyjabour at the school, shone full as fair as thou, great Moon.
List, good Moon, where I learnt my loving.
And O the pity of it! in a moment I looked and was lost, lost and sinit i’ the heart; the colour Ayent from my cheek ; of that brave pageant I bethought me no more. How I got me home I know not; but this I know, a parching fever laid me waste and I was ten days and ten nights abed.
List, good Moon, where I learnt my loving.
And I would go as wan and pale as any dyer’s-boxwood ; the hairs o’ my head began to fall; I was nought but skin and bone. There’s not a charmer in the town to wliom I resorted not, nor witch’s hovel whither I went not for a spell. But ’twas no easy thing to cure a malady like that, and time sped on apace.
List, good Moon, where I learnt my loving.
At last I told my woman all the truth. “ Go to, good Thestylis,” cried I, “go find me some remedy for a sore distemper. The Myndian, alack! he possesseth me altogether. Go thou, pray, and watch
“ Cleariata ” : perhaps her sister. “Cassidony”: the Everlasting or Golden-Tufts.
33
D
Digitized by Google
THE BUCOLIC POETS
τήρησον 7ΓθτΙ τάν Τιμαγήτοιο τταλαίστραν τηνεῖ yap φοιτί}, τηνεῖ δε οι ἁδὺ καθήσθαι.
φράζεό μευ τον ερωθ* ὅθεν ικετο, ττότνα Σελάνα' κἡπεί κά νιν ἐὁντα μάθῃς μόνον, άσνχα νεύσον' κεἴφ’ ὅτι Σιμαίθα τν καλεῖ, καὶ ὺφαγἐο τᾴδε.* ὼς ἐφάμαν* α δ’ ἦνθε καὶ ay aye τον λιτταρόχρων εις ἐμὰ δώματα Δέλφιν ἐγὼ δἐ νιν ὼς ἐνὁησα ἄρτι θνρας ὺπὲρ ουδόν άμειβόμενον ττοδϊ κονφφ,— φράζεό μευ τον ερωθ’ ὅθεν ικετο, ττότνα Σελάνα— ττάσα μεν εψύχθην χιόνος ττλέον, ἐκ δὲ μετωττω ιδρώς μευ κοχνδεσκεν ἴσον νοτίαισιν εέρσαις, ουδέ τι φωνησαι δννάμαν, οὐδ’ οσσον ἐν ὑπνῳ κνυζωνται φωνεΰντα φιλάν ττοτι.ματέρα τέκνα· ἀλκ’ ἐπάγην δayvδι καλόν χρόα ττάντοθεν ϊσα.
φράζεό μεν τον ερωθ’ ὅθεν ικετο, ττότνα Σελάνα. καί μ εσιδων ωστopyoς ἐπὶ χθονὸς ομματα ττάξας εζετ ἐπὶ κλιντηρι καλ εζό μένος φάτο μύθον ‘ ηρά με Σιμαίθα τόσον εφθασας, οσσον ἐγώ θην πράν πόκα τον χαρίεντα τρέχων εφθασσα Φιλΐνον, ες το τεόν καλεσασα τόδε στἐγος ἢ ῖμὲ τταρεΐμεν.
φράζεό μεν τον ερωθ* ὅθεν ικετο, ττότνα Σελάνα. ηνθον yap κεν iycov, ναι τον yXvKVv ήνθον Ἕρωτα ἢ τρίτος ήε τέταρτος εων φίλος αντίκα νυκτος, μάλα μεν εν κόλττοισι Αιωννσοιο φυλάσσων, κρατὶ δ’ ἔχων λεύκαν, 'ΙΙρακλέος ιερόν ερνος, ττάντοθε τΓορφνρεαισι ττερϊ ζώστραισιν έλικτάν. φράζεό μεν τον ερωθ* οθεν ικετο, ττότνα Σελάνα.
ίου
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for him by Timagetus’ wrestling-place: ’tis thither he resorts, ’tis there he loves well to sit.
List, good Moon, where I learnt my loving.
“ And when so be thou be’st sure he’s alone, give him a gentle nod o’ the head and say Simaetha would see him, and bring him hither.” So bidden she went her ways and brought him that was so sleek and gay to my dwelling. And no sooner was I ware of the light fall o’s foot across my threshold,—
List, good Moon, where I learnt my loving— than I went cold as ice my body over, and the sweat dripped like dewdrops from my brow; aye, and for speaking I could not so much as the whimper of a child that calls on’s mother in his sleep ; for my fair flesh was gone all stiff and stark like a puppet’s.
List, goo(t Moon, where I learnt my loving.
When he beheld me, heartless man ! he fixed his gaze on the ground, sat him upon the bed, and sitting thus spake : “ Why, Simaetha, when thou bad’st me hither to this thy roof, marry, thou didst no further outrun my own coming than I once outran the pretty young Philinus.
List, good Moon, where I learnt my loving.
“For I had come of myself, by sweet Love I had, of myself the very first hour of night, with comrades twain or more, some of Dionysus’ own apples in my pocket, and about my brow the holy aspen sprig of Heracles with gay purple ribbons wound in and out.
List, good Moon, where I learnt my loving.
“ Heartless man ”: to behave so and then desert me. “Philinus” : of Cos, here spoken of as a youth; he won at Olympia in 264 and 260.
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καί k 6ἰ μέν μ* ἐδἐχεσθε, τα δ’ ἧς φίλα* καὶ γαρ ελαφρός
καὶ καλὺς πάντεσσι μετ’ ηϊθέοισι καλενμαι, εΰαΒέ1 τ’ εἰ μωνον τὺ καλὺν στόμα τευς εφίλησα· εἰ δ’ ἀλλᾴ μ* ὼθεῖτε καὶ ἁ θὑρα είχετο μοχλω, πάντως κα πελἐκεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐφ ύμέας.
φράξεό μευ τον ἔρωθ* ὅθεν ικετο, ττότνα 'Ζελάνα. νὐν δὲ χάριν μὲν ἔφαν τα Κύπριδι πράτον ὸφείλειν, ι& καὶ μετά τὰν Κύπριν τυ με δεύτερα ἐκ πυρος εΐλβυ ὧ yvvai ἐσκαλέσασα τεὺν ποτὶ τοῦτο μέλαθρον αΰτως ἡμίφλεκτον Ἕρως δ’ ἄρα καὶ Αιπαραίω πολλάκις 'Αφαίστοιο σέλας φλογερώτβρον αϊθει— φράζεό μευ τον ἔρωθ’ ὅθεν ικετο, πότνα Ζελάνα— συν δὲ κακαῖς μανίαις καὶ παρθένον έκ θαλάμοιο καί νύμφαν ἐσὁβησ’ 2 ἔτι δέμνια θερμά λιποΐσαν άνέρος.’ ὼς δ μὲν ειπεν ἐγὼ δἐ οἱ ἁ ταχνπειθης χειρος έφαψαμένα μαλακών εκλιν ἐπὶ λέκτρων καί ταηύ χρως ἐπὶ χρωτΐ πεπαίνετο, καὶ τὰ πρόσωπα
θερμὁτερ* ἦς ἢ πρὁσθε, καὶ εγιθνρισΒομες ἁδύ. ώς καί 8 τοι μὴ μακρα φίλα θρυλέοιμι Ζέλάνα, έπράχθη τα μέγιστα, και ές πόθον ήνθομες άμφω. κοὑτε τι τῆνος ἐμὶν επεμέμψατο μέσφα τό y έχθές,
οΰτ ἐγὼ αὖ τηνφ. ἀλλ* ἦνθέ μοι α τε Φιλίστας μάτηρ τᾶς ἁμᾶς αὐλητρίδος α τε Μελιξοῦς σάμερον, άνίκα πέρ τε ποτ ώρανόν ετραχον Ίπποι Ἀῶ ταν ροδόπαχνν in’ Ὠκεανοῖο φέροισαι, 1
140
1 εόαδἐ L. Schmidt: mss ευδον schol., cf. 13. 48 : mss 4φόβησ' and Laur. 32. 16 : other mss *ά
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2 ίσόβησ' Jacobs from καί Wil from Vat. 915
Digitized by Google
THEOCRITUS II, 124-148
“ And had ye received me so, it had been joy ; for I have a name as well for beauty of shape as speed of foot with all the bachelry o’ the town, and I had been content so I had only kissed thy pretty lips. But and if ye had sent me packing with bolt and bar, then I warrant ye axes and torches had come against you.
List, good Moon, where I learnt my loving.
“ But, seeing thou hadst sent for me, I vowed my thanks to the Cyprian first—but after the Cyprian ’tis thou, in calling me to this roof, sweet maid, didst snatch the brand from a burning that was all but done; for i’ faith, Cupid’s flare oft will outblaze the God o’ Lipara himself,—
List, good Moon, where I learnt my loving—
“ And with the dire frenzy of him bride is driven from groom ere his marriage-bed be cold, much more a maid from the bower of her virginity.” So he ended, and I, that was so easy to win, took him by the hand and made him to lie along the bed. Soon cheek upon cheek grew ripe, our faces waxed hotter, and lo ! sweet whispers went and came. My prating shall not keep thee too long, good Moon : enough that all was done, enough that both desires were sped.
And till ’twas but yesterday, he found never a fault in me nor J in him. But lo! to-day, when She o’ the Rose-red Arms began her swift charioting from sea to sky, comes me the mother of Melixo and of our once flute-girl Philista, and
“I have a name”: the self-complimentary details of Delphia’ speech are due to the reporter. “God of Lipara” : the Liparaean Islands contain volcanoes. “Our flute-girl ”: the girl who used to play to him and me ; the
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κείπέ μοι ἄλλα τε πολλὰ καὶ ώς ἄρα Δἐλφις eparcu. κεἴτβ νιν αὐτε ηυναικος ἔ^ει πόθος εἴτε καὶ ἀνδρὁς, οὐκ εφατ άτρεκές ἴδμεν, ἀταρ τόσον (αίέν Έρωτος άκράτω επεχεϊτο καὶ ἐς τἐλος ωχετο φεὐγων, καὶ φάτο οΐ στεφάνοισι τα δώματα τήνα πυκαξεΐν'1 ταΰτά μοι α ξείνα μυθήσατο, ἔστι δ’ ἀλαθής. ἦ γαρ μοι καὶ τρις καὶ τετράκις ἄλλοκ’ έφοίτη, και Trap εμϊν ἐτίθει τὰν Δωρίδα πολλάκις οΧπαν νυν δὲ δυωδεκαταῖο?2 άφ9 ώτέ νιν οὐδὲ ποτεῖδον. ἣρ’ οὐκ ἄλλο τι τερπνόν ἔχει, ἁμων δὲ λἐλασται; νυν μὰν τοῖς φίΧτροις καταθύσομαι· αἰ ὅ’ ἔτι κά με3
λυπῇ, τὰν Ἀίδαο πὑλαν, ναὶ Μοίρας, ἀραξεῖ· τοῖά οἱ ἐν κίστα κακά φάρμακα φαμί φυλάσσειν Ἀσσυρίω, δέσποινα, τταρά ξείνοιο μαθοϊσα. ἀλλὰ τὺ μὲν χαίροισα ποτ’ ωκεανόν τρἐπε πώλων, πὁτνὁ* ἐγὼ δ’ οἰσω τον ἐμὺν πόθον ώσπερ ὺπὲσταν.4 χαῖρε ΧεΧαναία Χιπαρό^ροε, χαίρετε τὦλλοι5 αστέρες ευκάΧοιο κατ αντυγα Νυκτὸς οπαδοί.
1 πυκαξεῖν Ε : mss πυκάσδεν 2 ὅυωὅ. Wil : mss τε 3αδ. 3 κά με Ahrens : mss κἡμἐ 4 Cf. C7. i?ei\ 1911, p. 68 5 τ&λλοι Ε : mss 5’ (or κ*) ἄλλοι
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among divers other talk would have me believe Delphis was in love. And she knew not for sure, so she said, whether this new love were of inaid or of man, only “ he was ever drinking ” quoth she “ to the name of Love, and went off in haste at the last saying his love-garlands were for such-and-such a house.” So ran my gossip’s* story, and sure ’tis true ; for ah! though time was, i’ faith, when he would come thrice and four times a day, and often left his Dorian flask with me to fetch again, now ’tis twelve days since I so much as set eyes upon him. I am forgot, for sure ; his joy doth lie otherways.
To-night these my fire-philtres shall lay a spell upon him ; but if so be they make not an end of my trouble, then, so help me Fate, he shall be found knocking at the gate of Death; for I tell thee, good Mistress, I have in my press medicines evil enough, that one out of Assyria told me of. So fare thee well, great Lady ; to Ocean with thy team. And I, I will bear my love as best I may. Farewell sweet Lady o’ the Shining Face, and all ye starry followers in the train of drowsy Night, farewell, farewell.
same is still employed by Delphis, and it is through her mother that Simaetha learns that he loves another, a second daughter of the same woman being one of Simaetha’s serving-maids. “Assyria” : the land of magic herbs.
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III.—THE SERENADE
The poet appears to personate a young goatherd, who after five lines dedicatory to a friend whom he calls Tityrus, serenades his mistress Amaryllis.	The poem
is a monologue, hut, like II, preserves the dialogue-form of the mime by means of a dumb character. The appeal to Amaryllis may be regarded as consisting of three parts each ending with the offer of a gif —apples, garland, goat—and a fourth part containing a love-song of four stanzas.	The reciter would doubtless make a
slight pause to mark the rejection of each gif and the failure of the song bejore the renewal of the cry of despair.
41
Digitized by Google
Ill—ΚΩΜΟΣ
Κωμάσδω ποτὶ τὰν Ἀμαρυλλίδα, ταὶ δἐ μοι αίγες βόσκονται κατ’ ορος, καὶ <5* Τίτυρος αύτάς ελαύνει. Τίτυρ’ εμιν το καλόν π εφ ίλη μένε, βόσκε τάς αίγας, καλ ΤΓοτϊ τάν κράναν aye Τίτυρε, καί τον ενόρχαν, τον Αιβνκόν κνάκωνα, φυλάσσεο μή τυ κορύφτρ.
μ χαρίεσσ Ἀμαρυλλί, τί μ ονκέτι τούτο κατ' αντρον
παρκύπτοισα καλεΐς; τον ερωτύλον ἦρά με μισείς; ήρα ye τοι σιμός καταφαίνομαι έγγύθεν ἦμεν, ννμφα, καὶ προγένειος; άπάγξασθαί με ποησεΐς. ἡνίδε τοι δἑκα μάλα φέρω. τηνωθε καθειλον,	10
ώ μ’ εκέλευ καθελεΐν τύ· καὶ αύρων άλλα τοι οίσω.
θάσαι μάν θνμαλγές εμίν ά'χος. άΐθε γενοίμαν α βομβεύσα μέλισσα καί ες τεον αντρον ίκοίμαν τον κισσόν διαδὺς και τὰν τττέριν, ᾴ τὺ πυκάσδεις. νῦν εγνων τον "Ερωτα· βαρύς θεός· ήρα λέαινας μαζον εθήλαξε 1, Βρνμω τέ νιν ετραφε μάτηρ· ως2 με κατασμνχων καί ες οστιον αχρις ίάπτει. ω το καλόν ποθορώσα, τό παν λίθος· ώ κυάνοφρν ννμφα, πρόσπτυξαί με τον αἰπὁλον, ὦς τυ φιλήσω. ἔστι καὶ εν κενεοΐσι φιλήμασιν ά8έα τέρψις.	20
τὸν στέφανον τϊλαί με κατ αύτίκα λεπτά ποησεΐς, τόν τοι έγών Άμαρνλλί φίλα κίσσοιο φυλάσσω άμπλέξας καλύκεσσι καί ενόΒμοισι σελίνοις.
1 ἐὅἡλα£ε Stobaeus : mss -αζβ ‘2 fis Ε cf. 25. 53 : mss ὅς 42
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I go a-courting of Amaryllis, and my goats they go browsing on along the hill with Tityrus to drive them on. My well-beloved Tityrus, pray feed me my goats; pray lead them to watering, good Tityrus, and beware or the buckgoat, the yellow Libyan yonder, will be butting you.
Beautiful Amaryllis, why peep you no more from your cave and call me in? Hate you your sweetheart ? Can it be a near view hath shown him snubnosed, Nymph, and over-bearded ? I dare swear you’ll be the death of me. See, here have I brought you half a score of apples plucked yonder where you bade me pluck them, and to-morrow I’ll bring you as many again. . .
Look, ah! look upon ine ; my heart is torn with pain. I wish I were yon humming bee to thread my way through the ivy and the fern you do prink your cave withal and enter in! O now know I well what Love is. ’Tis a cruel god. I warrant you a she-lion’s dugs it was he sucked and in a forest was reared, so doth he slow-burn me, aye, pierce me to the very bone. O Nymph of the pretty glance, but all stone ; O Nymph of the dark dark eyebrow, # come clasp thy goatherd that is so fain to be kissing thee. E’en in an empty kiss there’s a sweet delight. You’ll make me tear in pieces the ivy-wreath I have for you, dear Amaryllis; of rosebuds twined it is, and of fragrant parsley leaves. . .
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ώμοι ἐγών, τί ττάθω, τι 6 δύσσοος ; ούχ νπα,-κούεις.
τὰν βαίταν ἀποδὺς εἰς κύματα τηνω άΧενμαι, ώπερ τὼς θνννως σκοτηάζβται *Όλπις ὁ γριττβυς· καΐκα μη *ποθάνω, τὁ γε μὰν τεὺν ἁδὺ τέτνκται. ~ eyvcov ττράν, δκ ἐμεῦ μεμναμένω, εἰ φιλἑεις με, οὐδὲ τὺ τηλέφιλον ποτεμάξατο τὺ πλατἀγημα, ἀλλ’ αὑτως άτταΧω ττοτϊ πάχεος1 ἐξεμαράνθη* 3 είπε καὶ Ἀγροιὼ τάΧαθέα κόσκινόμαντις, ἁ πρᾶν TroioXoyevaa παραιβάτις, ωνβκ iya> μὲυ τὶν ὅλος ἔγκειμαι, τὺ δέ μευ Xoyov ούδένα Troifj. ἦ μάν τοι λευκὰν διδυματόκον alya φυλάσσω, τάν με καὶ ἁ Μέρμνωνος ἐριθακὶς ἁ μελανὁχρως αἰτεῖ, καὶ δωσώ οἱ, ἐπεὶ τὑ μοι ένδιαθρνπτη.
aXXerai όφθαΧμός μευ ὁ δεξιὁς· ἦρά γ’ ίδησω αντάν; ασβυμαι ποτὶ τὰν πίτυν ώδ’ ἀποκλινθείς· καί κέ μ ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ οὐκ άδαμαντίνα ἐστίν
Τππομένης ὅκα δὴ τὰν παρθένον ἡθελε γαμαι, 40 μᾶλ’ ἐν χβρσίν ὲλὼν δρόμων ἄνυεν* ἁ δ’ Ἀταλάντα ώς ἴδεν, ώς ἐμάνη, ώς ἐς βαθνν άΧατ έρωτα.
1 απαλώ ποτί πάχεος, cf. 12. 24
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Alas and well-a-day ! what’s to become of me ? Ay me ! you will not answer. I’ll doff my plaid and go to Olpis’ watching-place for tunnies and leap from it into the waves ; and if I die not, 'twill be through no fault of yours. I found it out t’other day; my thoughts were of you and whether or no you loved me, and when I played slap to see, the love-in-absence that should have stuck on, shrivelled up forthwith against the soft of my arm. Agroeo too, the sieve-witch that was out the other day a-simpling beside the harvesters, she spoke me true when she said you made me of none account, though I was all wrapt up in you. Marry, a white twinner-goat have I to give you, which that nut-brown little handmaiden of Mermnon’s is fain to get of me —and get her she shall, seeing you choose to play me the dainty therein. . .
Lo there ! a twitch o’ my right eye. Shall I be seeing her ? I’ll go lean me against yon pine-tree and sing awhile. It may be she’ll look upon me then, being she’s no woman of adamant.
{sings) When Schoenus’ bride-race was begun,
Apples fell from one that run ;.
She looks, she’s lost, and lost doth leap Into love so dark and deep.
“ Through no fault of yours ”: the Greek is “at any rate as far as you are concerned it has (i.e. will have) been done as you wished.” “ Love-in-absence : a flower. The Greek is “stuck not on at the slapping-game.” “ A twitch o’ my right eye” : a goed omen. “Schoenus’ bride-race” : Hippomenee won Atalanta the fleet-footed daughter of Sohoenus by throwing an apple in the race for her hand : the
45
Digitized by Google
THE BUCOLIC POETS
τὰν ayekav χὼ μάντις απ’ Ὄθρυος aye Μελάμ7τους ἐς Πὑλον* α δὲ Βίαντος ἐν ay/coivaiaiv ἐκλίνθη μάτηρ ἁ γαρίβσσα π€ρίφρονος Ἀλφεσιβοίας. τὰν δὲ καλὰν Κυθἐρειαν ἐν ώρεσι μῆλα νομεύων οὐχ ούτως Ἠδωνις ἐπὶ πλἑον ay aye Χύσσας, ωστ οὐδὲ φθίμενὁν νιν ἄτερ μαζοϊο τίθητι; ζαλωτὺς μὲν ἐμὶν ὁ τον ατροπον ύπνον Ιαύων Ἐνδυμίων, ζαλῶ δὲ φίλα yvvai Ίασίωνα, ος τοσσην ἐκὑρησεν, ὅσ’ οὐ πευσεῖσθε βέβαλοι.
ἀλγέω τὰν κεφαλάν, τὶν δ’ οὐ μἐλει. οὐκέτ’ ἀείδω,
κεισεῦμαι δὲ πεσών, καὶ τοι λύκοι ὧδἐ μ’ eSovrai. ώς μἐλι τοι yXv/cv τούτο κατα βρόγθοιο γἐνοιτο.
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When the seer in’s brother’s name With those kine to Pylus came,
Bias to the joy-bed hies
Whence sprang Alphesibee the wise.
When Adonis o’er the sheep In the hills his watch did keep,
The Love-Dame proved so wild a wooer,
E’en in death she clips him to her.
O would I were Endymion
That sleeps the unchanging slumber on,
Or, Lady, knew thy Jasion’s glee Which ptofane eyes may never see! . . .
My head aches sore, but ’tis nought to you. I’ll make an end, and throw me down, aye, and stir not if the wolves devour me—the which I pray be as sweet honey in the throat to you.
seer Melampus by bringing to the king of Pylus the oxen of Iphiclus won the king’s daughter Pero for his brother Bias : although he was elain long ago, Aphrodite Cytherea loves her Adonis so dearly that she still clasps him—at the Adonis festival—to her breast : Endymion was loved by the Moon, and Jasion—as in the Eleusinian mysteries—by Demeter.
47
Digitized by Google
Digitized by Google
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A conversation between a goatherd named Battus and his fellow goatherd Cory don, who is acting oxherd in place of a certain Aegon who has been persuaded by one Milan son of Lamprtadas to go and compete in a boxing-match at Olympia. Corydons temporary rise in rank gives occasion for some friendly banter - which the sententious fellow does not always understand—varied with bitter references to Milan s having supplanted Battus in the favours of Amaryllis. The reference to Glance fixes the imaginary date as contemporary with Theocritus. This is not the great Milan, but a fictitious strong man of the same town called, suitably enough, By his name,1 The poem, like all the other genuine shepherd-mimes, contains a song. Zacynthus is still called the flower of the Levant. The scene is near Crotona in Southern Italy.
1 The identification of Milon with the great athlete is incorrect. The great Milon flourished b.cj. 510; the scholiast knows of no such feats in connexion with him ; and the feats ascribed to him by authors ap. Athen. 10. 412 e, f, are by no means identical with these.
E
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ΒΑΤΤ02
Εἰπέ μοι ω Κορύδων, τινος αι βο€ς; ἦραΦιλὡνδα;
ΚΟΡΤΔΠΝ
οὓκ, ἀλλ’ Αἴγωνος· βόσκειν δἐ μοι αὐτὰς ἔδωκεν. ΒΑΤΤ02
ἦ πά ψ€ κρνβΒαν τα ποθόσπερα πάσας ἀμὲλγεις;
ΚΟΡΤΔΠΝ
ἀλλ’ ὁ γέρων ύφίητι τα μοσχία κἡμὲ φυλάσσει. ΒΑΤΤ02
αντος δ’ ἐς τίν’ άφαντος 6 βονκόΧος ωχετο χώραν; ΚΟΡΤΔΠΝ
οὐκ άκονσας; άηων νιν επ’ Ἀλφεὺν ᾴἐχετο Μιλ,ων. ΒΑΤΤ02
καὶ πόκα τηνος ἔλαιον επ’ όφθαΧμοΐσιν όπώπει; ΚΟΡΤΔΩΝ
φαντί νιν ἨρακΧήι βίην και κάρτος ερίσδειν. ΒΑΤΤ02
κἡμ’ ἔφαθ’ ἁ μάιτηρ Πολυδεὑκεος ἦμεν ἀμεινω.
5°
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battus (in a bantering tone)
What, Corydon man ; whose may your cows be ? Philondas’s ?
CORYDON
Nay, Aegon’s; he hath given me the feeding of them in his stead.
BATTUS
And I suppose, come evening, you give them all a milking hugger-mugger ?
CORYDON
Not so; the old master sees me to that; he puts the calves to suck, himself.
BATTUS
But whither so far was their own proper herdsman gone ?
CORYDON
Did you never hear ? Milon carried him off \yith him to the Alpheus.
BATTUS
Lord ! When had the likes of him ever so much as set eyes upon a flask of oil ?
corydon (sententiously)
Men say he rivals Heracles in might.
battus (scoffing)
And mammy says I’m another Polydeuces.
“Oil” : used by athletes upon their bodies.
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ΚΟΡΤΔΠΝ
κωγετ ἔχων σκαττάναν τε καί εϊκατι τουτὁθε μή\α. ΒΑΤΤ02
πείσαι κα1 Μίλων καὶ τὼς λύκος αύτίκβ λυσσῆν. ΚΟΡΤΔΠΝ
ταὶ δαμάλαι δ’ αυτόν μυκώμεναι αϊΒε ττοθενντι. ΒΑΤΤ02
δειλαῖαι γ’ αὗται, τον βονκόΧον ώς κακόν ευρον. ΚΟΡΤΔΠΝ
ἦ μὰν δειλαῖαι γε, καὶ οὐκἑτι λώντι νέμεσθαι. BATTO2
τήνας μὲν δή τοι τᾶς ττορτιος αὐτὰ λελειπται τωστια. μη πρώκας σιτίζεται ωσττερ 6 τέττιξ;
ΚΟΡΤΔΠΝ
οὐ Δ ἂν, ἀλλ’ ὅκα μεν νιν ἐπ’ Α ίσάροιο νομεύω καί μαΧακω γόρτοιο καΧαν κώμνθα ΒίΒωμι, ἄλλοκα δὲ σκαίρει το βαθύσκιον άμφϊ Αάτνμνον.
ΒΑΤΤ02
λεπτός μὰν χώ ταύρος 6 πυρρίγος. αἶθε λάχοιεν
κα Ahrens: mas «, τοι, τι
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CORYDON
Well, he took a score of sheep and a spade with him, when he went.
battus (with a momentary bitterness)
Ah, that Milon ! he’ld persuade a wolf to run mad For the asking.
CORYDON
And his heifers miss him sore; hark to their lowing.
battus (resuming his banter)
Aye; ’twas an ill day for the kine; how sorry a herdsman it brought them !
corydon (misunderstanding)
Marry, an ill day it was, and they are off their feed now.
BATTUS
Look you now, yonder beast, she’s nought but skin and bone. Pray, doth she feed on dewdrops like the cricket ?
CORYDON
Zeus! no. Why, sometimes I graze her along the Aesarus and give her a brave bottle of the tenderest green grass, and oftentimes her playground’s in the deep shade of Latymnus.
BATTUS
Aye, and the red-poll bull, he’s lean as can be. (bitterly again) I only would to God, when there’s a
“A score of sheep”: athletes when training fed largely upon meat, and kept themselves in condition by shovelling sand. “Persuade a wolf”: i.e. “he beguiled Aegon to compete at Olympia though he is but a poor hand at boxing (cf. L 7) just as he beguiled Amaryllis away from me though she never really loved him.”
S3
Digitized by Google
THE BUCOLIC POETS
τοι τω Λαμπριάδα, τοί δαμόται οκκα θύωντι τα Ήρα, τοιὁνδε· κακοχράσμων γάρ ὸ δᾶμος.
ΚΟΡΤΔΠΝ
καί μάν ἐς στομαλίμνου ἐλαύνεται ἔς τε τὰ Φὐσκων
καὶ ποτὶ τον Νήαιθον, οπα καλά πάντα φυοντι, αἰγίπυρος καὶ κνύζα καί ευώδης μελίτβια.
ΒΑΤΤ02
φευ φευ βασεΰνται καὶ ταὶ /3ὁες ὦ τάλαν Αϊγων εἰς Ἀίδαν, ὅκα καὶ τὺ κακᾶς ηράσσαο νικάς, γα σῦριγξ εὐρῶτι παλύνεται, ἄν ποκ’ ἐπάξα.
ΚΟΡΤΔΠΝ
οὐ τήνα γ’, οὐ Νύμφας, ἐπεὶ ποτὶ Πῖσαν αφόρητων δώρον ἐμίν νιν ἔλειπεν ἐγὼ δἐ τις εἰμὶ μελικτάς, 3 κεν μὲν τὰ Γλαύκας ἀγκρούομαι, εὖ δὲ τὰ Πύρρω-
Αἰνέω τάν τε Κρότωνα καλάν πόλιν ἂτε Ζάκυνθον2
καὶ τὺ ποταωον το Αακίνιον, απερ ο πύκτας Μίλων 3 δγδώκοντα μόνος κατεδαίσατο μάζας. τηνεῖ καὶ τον ταύρον απ’ ὦρεος ὰγε πιάζας τάς όπλάς κηδωκ Ἀμαρυλλίδι, ταὶ δὲ γυναίκες μακρόν άνάϋσαν, χὼ βουκόλος ἐξεγέλασσεν. 1
1 Φύσκων βο Palat. 330, cf. Philologus, 1908, ρ. 466: other mss Φόσκω 3 καλάν ιτόλιν Χτε Ζάκυνθον Ε, cf. a Laconian inscription /. ^4. 79 ταυτα ire = οδτως ώς, and a medern folk* saying, ἡ Ζάκυνθος, ἡ Ζάκυνὅος, τὅ ἄνβος τῆς 'Ανατολής: mss καλά πὅλις (or ἄ τε) Ζάκυνθος 3 Μίλ«ν Naber, cf. 1. 7 : mss and schol. Αϊγων
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sacrifice to Hera in their ward, the sons of Lampriadas might get such another as he : they are a foul mixen sort, they o’ that ward.
CORYDON
All the same that bull’s driven to the sea-lake and the Physcian border, and to that garden of good things, goat-flower, mullet, sweet odorous balsam, to wit Neaethus.
battus (sympathising as with another of Milons victims) Heigho, poor Aegon! thy very kine must needs meet their death because thou art gone a-whoring after vainglory, and the herdsman’s pipe thou once didst make thyself is all one mildew.
CORYDON
Nay, by the Nymphs, not it. He bequeathed it to me when he set out for Pisa. I too am something of a musician. Mark you, Tin a dabster at Glauc^’s snatches and those ditties Pyrrhus makes : (sings)
O Croton is a bonny town as Zacynth by the sea, And a bonny sight on her eastward height is the fane of Laciny,
Where boxer Milon one fine morn made fourscore loaves his meal,
And down the hill another day,
While lasses holla’d by the way,
To Amaryllis, laughing gay Led the bull by the heel.
“ Might get such another”: the greater part of a sacrificed animal was eaten by the sacrificers.
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BATT02
ὦ χαρίεσσ’ Ἀμαρυλλἶ, μόνας σἐθεν οὐδὲ θανοίσας λασβνμεσθ'· όσον αίγες ἐμὶν φίλαι, οσσον άπεσβτ^ς. αἰαῖ τῶ σκληρώ μάλα δαίμονος, ος με λελἀγχει.
ΚΟΡΤΔΩΝ
θαρσέιν χρη φίλε Βάττε· τάχ’ αύρων εσσετ άμεινον.
ἐλπίδες ἐν ζωοΐσιν, ανέλπιστοι δὲ θανόντες. χώ Ζευς ἄλλοκα μὲν πὲλει αίθριος, άλλοκα δ’ ὔει. ΒΑΤΤ02
θαρσεω. βάλλε κάτωθβ, τὰ μοσχία*1 τᾶς γαρ ἐλαίας
τον θάλλον TpciyyovTL τὰ δύσσοα.
ΚΟΡΤΔΩΝ
σίτθ’ ὁ Λἐπαργος,
σίτθ’ ἁ Κυμαίθα ποτί τον λόφον. οὐκ εσακούεις; ήξώ ναι τον Πᾶνα κακόν τέλος αύτίκα δωσων, εἰ μὴ ἄπει τουτωθεν. ἴδ’ αὖ πάλιν ὅδε ποθέρπει. εϊθ' ἦς μοι ροικόν τι2 λαηωβόλον, ὦς τυ πάταξα.
ΒΑΤΤ02
θάσαί μ ω Κορύδων ποττω Διός* ἁ γαρ άκανθα
t	« » t f> > / *->f \	\	»	/	r
αρμοί μ ωο €παταξ υπο το σφυρον. ως όε βαθειαι
τάτρακτνλλίΒες ἐντί. κακώς α πόρτις ολοιτο· εις τανταν ἐτὑπην χασμευμενος. ἦρά γε λεύσσεις;
ΚΟΡΤΔΠΝ
ναὶ ναι, τοΐς ὸνὐχεσσιν ἔχω τε νιν* ἆδε και αυτά,
1 /βάλλε κάτωθε, τά μ. Ε, cf. /8άλλ’ ἐς κόρακαs : others /3άλλε κάτωθβ τἄ μ. 2 ροικόν τι Hermann : mss rb or τυ
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battus (not proof against the tactless reference; apostrophising)
O beautiful Amaryllis, though you be dead, I am true, and I’ll never forget you. My pretty goats are dear to me, but dear no less a maiden that is no more. O well-a-day that my luck turned so ill!
CORYDON
Soft you, good Battus ; be comforted. Good luck comes with another morn; while there’s life there’s hope ; rain one day, shine the next.
BATTUS
Let be ! ’tis well. (changing the subject) Up with you, ye calves ; up the hill! They are at the green of those olives, the varlets.
CORYDON
Hey up, Snowdrop ! hey up, Goodbody ! to the hill wi’ ye! Art thou deaf? Tore Pan I’ll presently come thee an evil end if thou stay there. Look ye there; back she comes again. Would there were but a hurlibat in my hand ! I had had at thee.
BATTUS
Zeus save thee, Corydon ; see here! It had at me as thou saidst the word, this thorn, here under my ankle. And how deep the spindle-thorns go ! A plague o’ thy heifer! It all came o' my gaping after her.	(Corydon comes to help him) Dost see
him, lad ?
CORVDON
Aye, aye, and have got him ’twixt my nails; and ]o! here he is.
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BATT02
οσσίχον ἐστὶ το τύμμα καί ἁλίκον ἄνδρα δαμάζει. ΚΟΡΤΔΩΝ
εἰς ορος δκχ ἔρπρς, μὴ νήλιπος ἔρχεο Βάττε· ἐν γὰρ ὅρει ράμνοι τε καὶ ασπάλαθοί κομέονται.
ΒΑΤΤ02
εἵπ’ ἄγε μ ὦ Κορὑδων, πὸ γερόντιου ἡρ’ ἔτι μύΧΧει τήναν τὰν κυάνοφρυν ἐρωτίδα, τᾶς ποκ’ ίκνίσθη;
ΚΟΡΤΔΩΝ
ἀκμάν 7* ὦ δειλαῖε* πρὁαν γε μεν αντος ἐπενθὼν ft καὶ ποτὶ τᾴ μάνδρα κατβλάμβανον ἀμος ἐνήργει.
ΒΑΤΤ02
εὖ γ’ ὦνθρωπε φιΧοΐφα· πὸ τοι γἐνος ἢ Σατνρίσκοις iyyvdev ή ΤΙάνβσσι κακοκνάμοισιν έρίσδβίς.
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battus (in mock-heroic strain)
O what a little tiny wound to overmaster so mighty a man!
corydon (pointing the moral)
Thou should’st put on thy shoes when thou goest into the hills, Battus ; ’tis rare ground for thorns and gorse, the hills.
BATTUS
Pray tell me, Corydon, comes gaffer yet the gallant with that dark-browed piece o’ love he was smitten of?
CORYDON
Aye, that does he, ill’s his luck. I happened of them but two days agone, and near by the byre, too, and faith, gallant was the word.
battus (apostrophising)
Well done, goodman Light-o’-love. ’Tis plain thou comest not far below the old Satyrs and ill-shanked Pans o’ the country-side for lineage.
“ Old Satyrs ”: effigies of Pan and the Satyrs were a feature of the country-side.
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V.—THE GOATHERD AND THE SHEPHERD
The scene of this shepherd-mime is laid in the wooded pastures near the mouth of the river Crathis in the district of Sybaris and Thuni in Southern Italy. The foreground is the shore of a lagoon near which stand effigies of the Nymphs who preside over it, and there is close by a rustic statue of Pan of the seaside. The characters are a goatherd named Comatas and a young shepherd named Lacon who are watching their flocks. Having seated themselves some little distance apart, they proceed to converse in no very friendly spirit, and the talk gradually leads to a contest of song with a woodcutter named Morson for the judge and a lamb and a goat for the stakes. The contest is a spirited, not to say a bitter, one, and consists of a series of alternate couplets, the elder man first singing his couplet and the younger then trying to better him at the same theme. The themes Comatas chooses are vanous, but the dominant note, as oflen in Theocntus, is love. In some of the lines there is more meaning than appears on the surfaced After fourteen pairs of couplets, Morson breaks in before Lacon has replied and awards his lamb to Comatas,
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V.—ΑΙΠΟΛΙΚΟΝ ΚΑΙ ΠΟΙΜΕΝΙΚΟΝ
ΚΟΜΑΤΑ2
Αἶγες ἐμαί, τῆνον τον ποιμένα τον Έ,υβαρίταν φεύγετε τον Αάκωνα· τὁ μευ νάκος ἐχθὲς ἔκλεψτεν.
ΛΑΚΩΝ
οὐκ ἀπὸ τᾶς κράνας σίττ’ ἀμνίδες; οὐκ εσορήτε τὁν μευ τὰν σύριγγα ττρόαν κλέψαντα Κομάταν;
ΚΟΜΑΤΑ2
τὰν ποιαν σύριγγα; τύ γαρ πόκα δώλε Χιβύρτα εκτάσα σύριγγα; τι δ’ ούκέτι συν Κορὑδωνι ὰρκεῖ τοι καλάμας αὐλὺν ποπποσδεν εγρντι;
ΛΑΚΩΝ
τάν μοι ἔδωκε Αύκων ώλεύθερε. τιν δὲ τὺ ποιον Αάκων άγκλέ^ας ποκ εβαν νάκος; είπε Κοματα· οὐδὲ γαρ Ενμάρα τφ δεσπὁτᾳ ἡς τι ενεύδειν.
ΚΟΜΑΤΑ2
τὺ Κροκύλος μοι ἔδωκε, τὺ ποικίλου, ανίκ ἔθυσε ταῖς Νὑμφαις τὰν αιγα· τὺ δ’ ὼ κακὲ καὶ τὁκ’ ετάκευ
βασκαίνων, και νυν με τὰ λοίσθια γυμνόν εθηκας. 02
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V.—THE GOATHERD AND THE SHEPHERD
COMATAS
Beware, good my goats, of yonder shepherd from Sybaris, beware of Lacon; he stole my skin-coat yesterday.
LACON
Hey up! my pretty lambkins; away from the spring. See you not Comatas that stole my pipe two days agone ?
COMATAS
Pipe ? Sibyrtas’ bondman possessed of a pipe ? he that was content to sit with Corydon and toot upon a parcel o’ straws ?
LACON
Yes, master freeman, the pipe Lycon gave me. And as for your skin-coat, what skin-coat and when has ever Lacon earned off o’ yours ? Tell me that, Comatas; why, your lord Eumaras, let alone his bondman, never had one even to sleep in.
COMATAS
’Tis that Crocylus gave me, the dapple skin, after that he sacrificed that she-goat to the Nymphs. And as your foul envious eyes watered for it then, so your foul envious hands have bid me go henceforth naked now.
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ΛΑΚΛΝ
ον μαὐτὺν τον Πᾶνα τον ακτών, ου τε ye Αάκων ταν βαίταν ἀπὲδυσ’ ὁ Κυλαίθιδος,1 ἡ κατα τήνας τᾶς πὲτρας ὦνθρωπε μανεὶς εῖς Κραθώ άΧοίμαν. ΚΟΜΑΤΑ2
οὐ μὰν οὐ ταύτας τὰς λιμνάδας ὼγαθὲ Νὑμφας, αίτε μοι ΐΧαοί τε καὶ εὐμενἐες τελὲθοιεν, οὑ τευ τὰν σύριγγα Χαθων eKXeyfra Κομάτας.
ΛΑΚΠΝ
αἵ τοι τηστβύσαιμι, τὰ Δάφνιδος ἄλγε’ ἀροίμαν. -ἀλλ’ ὦν αἴκα λῇς ἔριφον θἐμεν, ἔστι μὲν οὐδὲυ ιερόν, ἀλλ’ ἄγε τοι διαείσομαι, ἔστε κ’ ἀπείπῃς.
ΚΟΜΑΤΑ2
ὖς ποτ’ Ἀθαναίαν ἔριν ἡρισεν. ἡνίδε κεῖται ὦριφος· ἀλλ’ ἄγε καὶ τὺ τον ενβοτον αμνόν ἔριετδε.2
ΛΑΚΠΝ
καὶ πώς ὦ κιναδεῦ τάδ’ ἐρίσσεται3 ἐξ ἴσω αμμιν; τίς τρίχας άντ έρίων έττοκίξατο ; τις δὲ τταρεύσας α^ος ττρατοτόκοω κακαν κύνα δήλετ’ ἀμέλγειυ;
ΚΟΜΑΤΑ2
ὅστις νικασεῖν τον ττΧατίον ώς τύ πεποίθει,4 σφαξ βομβέων τἐττιγος ἐναντίον. ἀλλὰ γαρ οὕ τι
ωριφος ἰσοπαλής τοι,5 ἴδ’ ὁ τpάyoς οντος· ἔρισδε. «*'
1 Κυλαίὅιδος Bechtel from Heredas 6. 50: mss Καλ. 2 fytaSe accus. of stake : mss also ίρειδε 3 τάὅ’ ἐρίσσεται (passive)
E : mss τάδ* (τάγ’, τάδε γ*) £σσεται	4 πεποίὅει Heinsius :
mss πεποίΡε/ς 5 τοι Ahrens : mss τυ
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LACON
Nay, nay, by Pan o’ the Shore; Lacon son of Cylaethis never filched coat of thine, fellow, may I run raving mad else and leap into the Crathis from yonder rock.
COMATAS
No, no, by these Nymphs o’ the lake, man ; so surely as I wish ’em kind and propitious, Comatas never laid sneaking hand on pipe o’ thine.
LACON
Heaven send me the affliction of Daphnis if e’er I believe that tale. But enough of this ; if thou’lt wage me a kid—’tis not worth the candle, but nevertheless come on; I’ll have a contention o’ song with thee till thou cry hold.
COMATAS
’Tis the old story—teach thy grandam. There ; my wage is laid. And thou, for thine, lay me thy fine fat lamb against it.
LACON
Thou fox ! prithee how shall such laying fadge ? As well might one shear himself hair when a’ might have wool, as well choose to milk a foul bitch before a young milch-goat.
COMATAS
He that’s as sure as thou that he’ll vanquish his neighbour is like the wasp buzzing against the cricket’s song. But ’tis all one ; my kid it seems is no fair stake. So look, I lay thee this full-grown he-goat; and now begin.
“Teach thy grandam” : the Greek is “ the sow contended against Athena.” “ Fadge” : be suitable.
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ΛΑΚΠΝ
μη σπεῦδ’· ον yap τοι πνρι θάλπεαι, ἆδιον αστ} τεῖδ’ υττο τὰν κότινον και ταλσεα ταντα καθίξας. ψυχρόν ν8ωρ τηνεῖ καταλείβεταί' ώδε πεφνκει ποια γα στιβάς ὅδε, καὶ ἀκρίδες ώδε λαλενντι.
ΚΟΜΑΤΑ2
ἀλλ’ ον τι σπεύδω* μέγα δ’ ἄχθομαι, εἰ τὑ με τοΧμῇς ομμασι τοῖσδ’1 όρθοΐσι ποτιβλέπεν, ον ποκ ἐὁντα 7ταῖδ’ ἔτ’ ἐγὼν ἐδίδασκον. ἵδ’ ἁ χάρις εις τί ποθἐρπβι.
θρέψαι τοι λυκιδεῖς, θρέψαι κννάς, ως τν φάηωντι.
ΛΑΚΠΝ
καὶ πόκ’ ἐγὼν παρά τεῦς τι μαθων καλόν ἢ καὶ άκονσας
μεμναμ!; ὦ φθονερόν τν και άπρεπες άνΒρίον αντως.
ΚΟΜΑΤΑ2
άνικ επνηιζόν τν, τὺ δ’ aλyεες· αί 8ε χίμαιραν αϊ8ε κατεβληγωντο, καί ό τpάyoς αντας ετρύπη.
ΛΑΚΠΝ
μὴ βάθιον τηνω πvyίσματος νβε ταφείης. ἀλλὰ γαρ ερφ\ ὧδ’ ἕρπε, καὶ ύστατα βονκο-λιαξῇ.
ΚΟΜΑΤΑ2
οὐχ ὲρψῶ τηνβῖ· τοντεΐ 8ρνες, ώδε κνπειρος, ὧδβ καλόν βομβενντι ποτϊ σμάνεσσι μελισσαι· ἔνθ’ νΒατος ψνχρώ κράναι 8νο· ται δ’ ἐπὶ δἐνδρει ορνιχες λaλayεvvτιm και α σκιά οὐδὲν όμοια τα παρά τίν βάλλει 8ε και α πίτνς νψόθε κώνοις.
1 ομμασι τοῖσδ* Hermann : rass ὅ. τοῖς
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LACON
Soft, soft; no fire’s burning thee. You’ll sing better sitting under the wild olive and this coppice. There’s cool water falling yonder, and here’s grass and a greenbed, and the locusts at their prattling.
COM AT AS
I’m in no haste, not I, but in sorrow rather that you dare look me in the face, I that had the teaching of you when you were but a child. Lord! look where kindness goes. Nurse a wolf-cub,—nay rather, nurse a puppy-dog—to be eaten fort.
LACON
And when, pray, do I mind me to have learnt or heard aught of good from thee ? Fie upon thee for a mere envious and churlish piece of a man!
COMATAS
Cum ego te paedicabam, tuque dolebas et capellae balabant et caper eas terebrabat.
LACON
Utinam ne ista paedicatione, gibber, profundius sepeliaris ! But a truce, man; hither, come thou hither, and thou shalt sing thy country-song for the last time.
COMATAS
Thither will I never come. Here I have oaks and bedstraw, and bees humming bravely at the hives, here’s two springs of cool water to thy one, and birds, not locusts, a-babbling upon the tree, and, for shade, thine’s not half so good ; and what’s more the pine overhead is casting her nuts.
f 2
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ΛΑΚΛΝ
ἦ μαν ἀρνακίδας τε και είρια τεῖδε πατήσεις, αἴκ’ ἔνθης, ὕπνω μαλακώτερα* ταὶ δὲ τραγεϊαι τοι τταρα τὶν ὅσδοντι κακώτερον ή τύ περ οσδεις. στασωβέ κρατήρα μέγαν λενκοΐο γάλακτος ταϊς Νύμφαις, στασώ δὲ καὶ άδέος άλλον ἐλαίω.
ΚΟΜΑΤΑ2
αἰ δὲ Κ6 καὶ τὺ μὁλῃς, άτταλαν τττέριν ὧδε πατήσεις και γλάχων’ άνθεύσαν ὑττεσσεῖται δὲ 'χίμαιραν δέρματα τάν τταρα τιν μαλακώτερα τετράκις άρνών.
στασω δ’ οκτώ μὲν γανλώς τφ Πανὶ γάλακτος, ὸκτὼ δὲ σκαφίδας μέλιτος πλέα κηρι εχοίσας.
ΛΑΚΠΝ
αντόθε μοι ττοτέρισδε και αύτόθε βουκολιάσδεν ταν σαυτώ πατέων εχε τας δρύας. ἀλλὰ τίς άμμε, τις κρίνει; αϊθ’ ενθοι ττοχ 6 βουκόλος ωδ’ ὁ Α νκώπας.
ΚΟΜΑΤΑ2
οὐδὲν ἐγὼ τήνω ττοτιδεύομαι· ἀλλὰ τον ανδρα, at λτ)ς, τον δρυτόμον βωστγήσομες, ος τάς ερείκας τήνας τας τταρα τιν ξυλοχιζεται* ἔπτι δὲ Μὁρσων.
βωστρέωμες.
ΛΑΚΠΝ
ΚΟΜΑΤΑ2 τὺ κάλει νιν.
ΛΑΚΠΝ
ίω ξένε μικκόν ακουσον τεῖδ’ ενθών άμμες γαρ ερίσδομες, οστις άρείων βουκολιαστάς έστι. τὺ δ’ ώγαθέ μήτ εμέ Μὁρσων ἐν χάριτι κρίνος, μήτ ων τύγα τούτον ὸνάσῃς.
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LACON
An you’ll come here, I’ll lay you shall tread lambskins and sheep s wool as soft as sleep. Those buckgoat-pelts of thine smell e’en ranker than thou. And I’ll set up a great bowl of whitest milk to the Nymphs, and eke I’ll set up another of sweetest oil.
COMATAS
If come you do, you shall tread here taper fern and organy all a-blowing, and for your lying down there’s she-goat-skins four times as soft as those lambskins of thine. And I’ll set up to Pan eight pails of milk and eke eight pots of full honeycombs.
LACON
Go to ; be where you will for me for the match o’ country-song. Go your own gate; you’re welcome to your oaks. But who’s to be our judge, say who ? Would God neatherd Lycopas might come this way along.
COMATAS
I suffer no want of him. We’ll holla rather, an’t please ye, on yon woodcutter that is after fuel in the heather near where you be. Morson it is.
LACON
We will.
COMATAS
Call him, you.
LACON
Ho, friend! hither and lend us your ears awhile. We two have a match toward, to see who’s the better man at a country-song, (morson approaches) Be you fair, good Morson; neither judge me out of favour nor yet be too kind to him.
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KOMATA2
ναι ποτί τάν Νυμφᾶν Μὁρσων φίλε μήτε Γιομάτα 7"
το πΧεον ευθύνης, μήτ’ ων τύγα τῷδε χαρίξῃ.
άδε τοι ἁ ποίμνα τώ Θουρίω ἐστὶ 'ϊ,ιβνρτα.	?·
ΛΑΚΠΝ
μή τύ τις ἡρώτη ττοττώ Διὁς, αἴτε Σιβύρτα	74
αἵτ’ ἐμὁν ἐστι κάκιστε το ποιμνών; ως λάλος ἐσσί.
ΚΟΜΑΤΑ2
βέντισθ* οντος, ἐγὼ μὲν άΧαθέα πάντ αγορεύω κοὐδὲν καυγωμαι' τύ δ’ ἄγαν φιΧοκέρτομος έσσί.
ΛΑΚΩΝ
εἶα λἑγ\ βἵ τι λέγεις, καὶ τον ξένον ες ποΧιν αὖθις
ζῶντ’ ἄφες· ώ Παιάν, ἦ στωμύλος ησθα Κομᾶτα.
ΚΟΜΑΤΑ5
Ταὶ Μοῖσαί με φιΧεύντι πολὺ πΧεον η τον άοιδον 80 Δάφνιν ἐγὼ δ’ αύταις γιμάρως δυο πράν ποκ έθυσα.
ΛΑΚΠΝ
καὶ γαρ ἔμ’ Ὀπὁλλων φιΧέει μέγα, καὶ καΧον αυτω
κριόν ἐγὼ βόσκω. τὰ δὲ Κάρνεα και δη εφέρπει.
73 Ευμάρα δε τἄς αίγας όρῆς φίλε τώ 5υβαρίτα. Wil. rightly omits.
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COMATAS
’Fore the Nymphs, sweet Morson, pray you neither rule unto Comatas more than his due nor yet give your favour to Lacon. This flock o’ sheep, look you, is Sibyrtas’ of Thurii.
LACON
Zeus! and who asked thee, foul knave, whether the flock was mine or Sibyrtas’ ? Lord, what a babbler is here !
COMATAS
Most excellent blockhead, all I say, I, is true, though for my part, I’m no braggart; but Lord ! what a railer is here !
LACON
Come, come; say thy say and be done, and let’s suffer friend Morson to come off with his life. Apollo save us, Comatas! thou hast the gift o’ the gab.
{The Singing Match)
COMATAS
The Muses bear me greater love than Daphnis ere did see ;
And well they may, for t’other day they had two goats of me.
LACON
But Apollo loves me all as well, and an offering too have I,
A fine fat ram a-batt’ning; for Apollo’s feast draws nigh.
1 ‘Foul knave”: Comatas’ apparently innocent remark implies the taunt of slavery ; cf. 11. 5 and 8.	“ Daphnis ” :
the Greek has t; the poet Daphnis.”
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KOMATA2
πλὰν δὑο τὰς λοιπὰς διδυματὁκος αίγας ἀμἐΧγω, καί μ α παῖς ποθορεὐσα ‘ τάλαν ’ λἐγει 4 αὐτὰς ἀμἐλγεις; ’
ΛΑΚΠΝ
φεῦ φβῦ· Αάκων τοι ταλάρως σχεδόν εϊκατι πλ/ηροῖ τυρῶ καὶ τον αναβον iv ανθβσν παῖδα μολύνει.
ΚΟΜΑΤΑ2
βαλ,λει καί μάλοισι τον αἰπὁλον α Κλεαρίστα τὰς αίγας παρελᾶντα καὶ ἁδὑ τι ποππυλιάσδει.
ΛΑΚΠΝ
κἣμὲ γαρ ὁ Κρατίδας τον ποιμένα λεῖος υπαντών 90 ἐκμαίνει* λιπαρὰ δὲ παρ’ αυχένα σείετ’ ἔθειρα.
ΚΟΜΑΤΑ2
ἀλλ* οὐ σνμβλητ έστϊ κυνόσβατος οὐδ’ ἀνεμώνα προς ρὁδα, των άνδηρα παρ αίμασιαϊσι πεφύκει.
ΛΑΚΠΝ
οὐδὲ γαρ οὐδ’ ἀκύλοις ὸρομαλίδες· αῖ μὲν ἔχοντι λεπτόν1 ἀπὺ πρίνοιο λεπύριον, αῖ ὃὲ μέλιχραί. 1
1 λεπτάν: of taste
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COMAT AS
Nigh all my goats have twins at teat; there’s only two with one ;
And the damsel sees and the damsel says ‘Poor lad, dost milk alone ? ’
LACON
O tale of woe! here’s Lacon, though, fills cheese-racks well-nigh twenty
And lies, good hap ! in his lenian’s lap mid flowers that blow so plenty.
COMATAS
But when her goatherd boy goes by you should see my Clearist
Fling apples, and her pretty lips call pouting to be kissed.
LACON
But madness ’tis for the shepherd to meet the shepherd's love,
So brown and bright are the tresses light that toss that shoulder above.
COMATAS
All ! but there’s no comparing windflower with rose at all,
Nor wild dog-rose with her that blows beside the trim orchard’s wall.
LACON
There’s no better likeness, neither, ’twixt fruit of pear and holm;
The acorn savours flat and stale, the pear’s like honeycomb.
“ Pear” : in the Greek, a sweet kind of wild apple.
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KOMATA2
κἡγὼ μὲν δωσώ τα παρθίνφ αντίκα φάσσαν ἐκ τᾶς ὰρκεὑθω καθελών τηνεῖ yap έφίσδβι.
ΛΑΚΠΝ
ἀλλ’ ἐγὼ ἐς χλαῖναν μαλακόν πὁκον, ὁππὁκα ττβξω τὰν οἷν τὰν πὲλλαν, Κρατίδᾳ δωρήσομαι αὐτός.
ΚΟΜΑΤΑ2
σίττ’ ἀπὸ τᾶς κοτίνω ταϊ μηκάδες· ὧδε νέμβσθβ, ΐύ ώς τὺ καταντάς τοῦτο yeώkoφov αἵ τε μυρῖκαι.
ΛΑΚΠΝ
οὐκ ἀπὺ τᾶς δρυὺς οντος 6 Κώναροςἄ τε Κιναίθα; τουτεῖ βοσκησβῖσθε ποτ’ ἀντολάς,1 ώς ὁ ΦαΚαρος.
ΚΟΜΑΤΑ2
ἔστι δὲ μοι yav\bς κυπαρίσσινος, ἔστι δὲ κρατήρ, epyov Πραξιτὲλευς* τᾴ παιδί δὲ ταῦτα φυλάσσω.
ΛΑΚΠΝ
χάμΐν ἐστι κύων φιλοποίμνιος, ος λύκος ἄγχει, δν τῷ παιδὶ δίδωμι τὰ θηρία πάντα δίωκαν.
1 ποτ* ἀντολάς “uphill” Ε, cf. 4. 44 and ανατέλλω Αρ. Rhod.
2.1247 : others “ towards the east ”
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COM AT AS
In yonder juniper-thicket a cushat sits on her nest;
I’ll go this day and fetch her away for the maiden I love best.
LACON
So soon as e’er my sheep I shear, a rare fine gift I’ll take ;
I’ll give yon black ewe’s pretty coat my darling’s cloak to make.
COMATAS
Hey, bleaters ! away from the olive; where would be grazing then ?
Your pasture’s where the tamarisk grows and the slope hill drops to the glen.
LACON
Where are ye browsing, Crumple ? and, Browning, where are ye ?
Graze up the hill as Piebald will, and let the oak-leaves be.
COMATAS
I’ve laid up a piggin of cypress-wood and a bowl for mixing wine,
The work of great Praxiteles, both for that lass of mine.
LACON
And I, I have a flock-dog, a wolver of good fame, Shall go a gift to my dearest and hunt him all manner of game.
“Great Praxiteles” : not the sculptor.
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KOMATA2
ἀκρίδες, at τον φραγμόν ὺπερπαδῆτε τον άμόν, μή μευ Χωβάσησθε τὰς άμπέΧος· ἐντὶ γαρ αβα,ι.1
ΛΑΚΛΝ
τοι τέττιγες ὁρῆτε, τον αἰπὁλον ώς ερεθίζω·	ιι
όντως κὕμμες θην ερεθίζετε τὼς καλαμευτάς.
ΚΟΜΑΤΑ2	I
μισέω τας δασυκέρκος ἀλώπεκας, αῖ τὰ Μίκωνος αἰεὶ φοιτωσαι τα ποθέσπερα ραγίζοντι,
ΛΑΚΠΝ
καὶ γαρ ἐγὼ μισέω τως κανθάρος, οι τα Φιλώνδα σῦκα κατατρώγοντες ύπανέμιοι φ ο ρέονται,
ΚΟΜΑΤΑ2
ἦ οὐ μέμνασ\ δκ εγώ τυ κατήλασα, καὶ τὺ σεσαρώς ευ ποτεκιγκΧίζεν καλ τας δρυος εϊχεο τηνας;
ΛΑΚΠΝ
τοῦτο μενού μέμναμ’· ὅκα μάν τοι2 τεῖδἑ τυ δησας Έύμάρας iκαθαρέ, καλώς μάλα τοῦτὁ γ* ἴσαμι.
ΚΟΜΑΤΑ2
ἡδη τις Μὁρσων πικραίνεται· ἢ οὐχὶ παράσθευ; y) σκίΧΚας ίων γραίας άπο σάματος αύτίκα τίΧλειν.
1 ἡ£αι : mss αδαι, ϊβαι, ἀβαι, schol. αδαι, ἄζαι, αόταί: probably special name of a choice sort of vine, cf. Hesych. ήβη- άμπελος: some take it as “youths,” i.e. young vines 2 μάν τοι Wil mss μάν χοκυ or μάν
*76
Digitized by Google
THEOCRITUS V, 108-121
COMATAS
Avaunt, avaunt, ye locusts o’er master’s fence that spring;
These be none of your common vines; have done your ravaging.
LACON
See, crickets, see how vexed he be ! see master Goatherd boiling!
’Tis even so you vex, I trow, the reapers at their toiling.
COMATAS
I hate the brush-tail foxes, that soon as day declines Come creeping to their vintaging mid goodman Micon’s vines.
LACON
So too I hate the beetles come riding on the breeze, Guttle Philondas’ choicest figs, and off as quick as you please.
COMATAS
Num oblitus es turn, cum ego te percutiebam, quam pulchre mihi tu tuam caudain iactaveris ringens et quercui illi adhaerens ?
C.ACON
Istud quidem non ego memini; at turn, cum hie te Eumaras alligatum depectebat, quid acciderit probe scio.
COMATAS
Somebody’s waxing wild, Morson ; see you not what is plain ?
Go pluck him squills from an oldwife’s grave to cool his heated brain.
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ΛΑΚΠΝ
κἡγὼ μὰν κνίζω Μόρσων τινα· και τύ δὲ λεύσστεις. ἐνθὼν τὰν κυκλάμινου όρυσσε νυν ἐς τὸνἈΧεντα.
ΚΟΜΑΤΑ2
Τμέρα ἀνθ’ ὓδατος ρείτω yaXa, καὶ τὺ δὲ Κράθι οϊνψ πορφυροίς, τὰ δἐ τοι σία καρπόν ενείκαι.
ΛΑΚΠΝ
ρείτω %ἀ Χυβαρΐτις ἐμὶν μἐλι, καὶ τὺ πότορθρον α παΐς ἀνθ’ ὓδατος τᾴ καΧπίδι κηρία βάψαι.
ΚΟΜΑΤΑ2
ταὶ μὲν ἐμαὶ κύτισον τε καὶ aiyiXov αἷγες ἔδοντι, καὶ σγΐνον πατέοντι και ἐν κομάροισι κέονται.
ΛΑΚΑ!*
ταῖσι δ’ ἐμαῖς δίεσσι πάρεστι μεν ά-μεΧίτεια φέρβεσθαι, πολλὸς δὲ καὶ ώς ἡὁδα κίσθος ἐπανθεῖ.
ΚΟΜΑΤΑ2
οὐκ ἔραμ’ Ἀλκίππας, ὅτι με πράν ούκ εφίΧησε των ωτων καθεΧοίσ, ὅκα οι τὰν φάσσαν εδωκα.
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LACON
Nay, I be nettling somebody; what needs it you to tell ?
Be off to Haleis* bank, Morson, and dig him an earth-apple.
COMATAS
Let Himera’s stream run white with cream, and Cratliis, as for thine,
Mid apple-bearing beds of reed may it run red with wine.
LACON
Let Sybaris’ well spring honey for me, and ere the sun is up
May the wench that goes for water draw honeycombs for my cup.
COMATAS
My goats eat goat-grass, mine, and browze upon the clover,
Tread mastich green and lie between the arbutes waving over.
LACON
It may be so, but I’ld have ye know these pretty sheep of mine
Browze rock-roses in plenty and sweet as eglantine.
COMATAS
When I brought the cushat ’tother night ’tis true Alcippa kissed me,
But alack! she forgot to kiss by the pot, and since, poor wench, she’s missed me.
“ Kiss by the pot ” : to kiss taking hold of both ears.
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ΛΑΚΛΝ
ἀλλ’ ἐγὼ Εὐμήδευς ἔραμαι μέγα· και yap οκ αύτω
ταν avpiyy ωρβξα, καΧόν τί με κάρτ έφίΧησβν. Κ0ΜΑΤΑ2
ου θβμιτόν Αάκων ποτ ἀηδὁνα κίσσας έρίσδβιν, οὐδ’ ἔποπας κύκνοισι* τὺ δ’ ω τάΧαν icral φιλεχθής.
ΜΟΡ2ΩΝ
παύσασθαι κέΧομαι τον ποιμένα, τϊν δὲ Κομᾶτα δωρεἷται Μίρσων τὰν ἀμνίδα* καὶ τὺ δὲ θύσας ταῖς Νὑμφαις Μὁρσωνι καΧον κρέας αντίκα πέμψον.	Η
KOMATAS
πεμῆτῶ ναὶ τον Πᾶνα. φριμάσσβο πάσα rpayiaK<ov νυν ἀγἐλα· κἡγὼν γαρ ἴδ* ώς μἐγα τοῦτο καχάσδω 1 καττω Αάκωνος τώ ποιμἐνος, ὅττι ποκ’ ἡδη άνυσάμαν ταν αμνόν ἐς ώρανον ΰμμιν ἁλεῦμαι. αἶγες ἐμαὶ θαρσεῖτε κερούτιδες 2 · ανριον ΰμμε πάσας ἐγὼ Χουσώ Συβαρίτιδος ἔνδοθι Χίμνας. οντος ό Χευκίτας ό κορυπτίΧος, εἵ τἱν’ ὐχευσεῖς τᾶν αἰγῶν, φΧασσώ τν, πριν η ἐμὲ καΧΧιβρησαι ταῖς Νὑμφαις τὰν αμνόν. δ δ’ αὖ πάΧιν, ἀλλὰ γενοίμαν,
αἰ μη τν φΧάσσαιμι, Μελάνθιος ἀντὶ Κομάτα. 1'
1 καχάσδω Ε, cf. 2. 153, 23. 46 : mas καχαζώ 2 κ*ρού-τιδες Ahrens : mss κερουχίδες, schol. also κερουλίὅες, κεροι/λ-κίδ€5
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LACON
When fair Eumedes took the pipe that was his lover s token
He kissed him sweet as sweet could be; his lover’s love’s unbroken.
COMATAS
’Tis nature’s law that no jackdaw with nightingale shall bicker,
Nor owl with swan, but poor Lacon was born a quarrel-picker.
MORSON
I bid the shepherd cease. You, Comatas, may take the lamb; and when you offer her to the Nymphs be sure you presently send poor Morson a well-laden platter.
COMATAS
That will I, ’fore Pan. Come, snort ye, my merry buck-goats all. Look you how great a laugh I have of shepherd Lacon for that I have at last achieved the lamb. Troth, I’ll caper you to the welkin. Good she-goats mine, frisk it and be merry; tomorrow Γ11 wash you one and all in Sybaris lake. What, Whitecoat, thou wanton! if tliou leave not meddling with the she’s, before ever I sacrifice the lamb to the Nymphs I’ll break every bone in thy •body. Lo there ! he’s at it again. If I break thee not, be my last end the end of Melanthius.
“owl”: the Greek has “ hoopoe.” “Melanthius”: -the goatherd mutilated by Odysseus and Telemachus in the twenty-second book of the Odyssey.
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VI.—A COUNTRY SINGING-MATCH
Theocritus dedicates the poem to the Aratus of whom he speaks in the Harvest-Home. The scene is a spring in the pastures, and the time a summer noon. The theme is a friendly contest between a certain Damoetas and 6 the neatherd Daphnis.’ This is probably the Daphnis of the Thyrsis. If so, the two singers are meant to be contemporary with the persons of whom they sing, as are the singers of IV, V, and X. Each sings one song. Daphnis, apostrophising Polyphemus, asks why he is blind to the love of the sea-nymph Galatea. Damoetas, personating him, declares that his apathy is all put on, to make her love secure.
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VI.—ΒΟΤΚΟΛΙΑΣΤΑΙ
Δαμοίτας χώ Δάφνις ὁ βουκόλος εις ἕνα χώρον τάν ἀγὲλαν πόκ’, Ἀρατε, away ay ον ἦς δ' δ ριὲν αυτών
πυρρὁς, δ δ’ ἡμιγἐνειο?· ἐ7Γὶ κράναν he τιν αμφω ὲσδὁμενοι θἐρεος μέσω ἄματι τοιάδ’ ἄειδον. πρᾶτος δ’ ἄρξατο Δάφνις, ἐπεὶ καὶ πρᾶτος ἔρισδε*
Βάλλει τοι Πολύφαμε τὺ ποίμνιον α Γαλάτεια μάλοισιν, Βυσέρωτα τον αἰπὁλον άνΒρα καλεθσα-καὶ τὑ νιν οὐ ποθόρησθα τάλαν τάλαν \ ἀλλὰ κάθησαι
ἁδὲα συρίσΒων. πάλιν ὅδ* ἴδε τὰν κὑνα βάλλει, α τοι τᾶν ὸίων ἕπεται σκοπός· α δὲ βαὔσδει εἰς ἄλα he ρκ ο μένα, τα he νιν καλά κύματα φαίν€ί2
άσυγα καχλάξοντος επ’ αἰγιαλοῖο θἐοισαν. φράξεο μὴ τᾶς παιδὺς ἐπὶ κνάμαισιν ορουσρ ἐξ ἁλὺς ἐρχομἐνας, κατὰ δὲ χρὁα καλόν άμύξτ). α δὲ καὶ αὐτὁθε τοι Βιαθρντττ€ται% ώς απ’ άκάνθας ταί καττνραϊ γαϊται, τὺ καλόν θέρος άνίκα φρύγει,
καὶ φεύγει φίλέοντα καλ ού φιλέοντα διώκει,
1 τάλαν Ε accus. neut. cf. Men. Ep. 217 : others voc. maec. 2 tpaivei : schol. also fralvti
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Damoetas and neatherd Daphnis, Aratus, half-bearded the one, the others chin ruddy with the down, had driven each his herd together to a single spot at noon of a summer’s day, and sitting them down side by side at a water-spring began to sing. Daphnis sang first, for from him came the challenge:
See, Cyclops ! Galatea’s at thy flock with apples, see !
The apples fly, and she doth cry ‘ A fool’s-in-love are ye *;
But with never a look to the maid, poor heart, thou sit’st and pipest so fine.
Lo yonder again she flings them amain at that good flock-dog o’ thine !
See how he looks to seaward and bays her from the land !
See how he’s glassed where he runs so fast i* the pretty wee waves o’ the strand !
Beware or he’ll leap as she comes from the deep, leap on her legs so bonny,
And towse her sweet pretty flesh—But lo where e’en now she wantons upon ye !
O the high thistle-down and the dry thistle-down i’ the heat o’ the pretty summer O !—
She’ll fly ye and deny ye if ye’ll a-wooing go,
“Apples”: a love-gift, cf. 2. 120, 3. 10. “glassed”: there is an ancient variant “splashed.”
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καὶ τον άττο γραμμᾶς κινεῖ λίθον ἡ yap ςρωτι πολλάκις ω Πολύφαμε τα μὴ καλά κα, \ά πέφανται.
τφ δ’ ἐπὶ Δαμοίτας ἀνεβάλλετο καὶ τάδ’ ἄειδεν 2»
Εἷδον ναὶ τον Πᾶνα, τὺ ποίμνιον ἁνίκ’ ίβαλλβ, κοΰ μ ἔλαθ\ οὐ τον ἐμὴν τον eva γλυκύν, ᾤ ττοθορωμί
ἐς τἐλος, αντάρ 6 μάντις ὁ Τήλεμος ἔχθρ’ ayopevoov έχθρά φέροι ττοτὶ οἷκον, ὅττως τεκέεσσι φυλάσσοι. ! ἀλλὰ καὶ αὐτὺς ἐγὼ κνίζων πάλιν ον ποθόρημι, ἀλλ’ άλλαν τινα φαμϊ yvvaiK ἔχεν* α δ’ άίοισα ζαλοι μ ω Παιὰν καὶ τάκεται, ἐκ δὲ θαλάσσας οἰστρεῖ παπταίνοισα ποτ άντρα τε καὶ 7τοτὶ ποίμνας.
σίξα1 δ’ ὺλακτεῖν νιν καὶ τα κυνί* καὶ γαρ ὅκ’ ἤρων αὐτᾶς, βκνυζήτο ττοτ Ισχία ρἀγχος ἔχοισα. ταῦτα δ’ ἴσως ἐσορῶσα ποεῦντά με πολ,λ,ακι, πεμψεἰ
άγγελον, ανταρ ἐγὼ κλᾳξῶ θύρας, ἔστε κ δμόσστ) αντά μοι στορβσέιν καλά δέμνια τᾶσδ’ ἐπὶ νάσω.
1 Ruhnken : mss σΙ·γα, <riyii,
86
Digitized by Google
THEOCRITUS VI, 18-33
But cease to woo and she’ll pursue^ aye, then the king’s the move;
For oft the foul, good Polypheme, is fair 1 the eyes of love.
Then Damoetas in answer lifted up his voice, singing:
I saw, I saw her fling them, Lord Pan my witness be ;
I was not blind, I vow, by this my one sweet—this Wherewith Heav’n send I see to the end, and Thlemus when he
Foretells me woe, then be it so, but woe for him and his!— ;
’Tis tit for tat, to tease her on I look not on the jade And say there’s other wives to wed, and lo ! she’s jealous made,
Jealous for me, Lord save us ! and ’gins to pine for me
And glowers from the deep on the cave and the sheep like a want-wit lass o’ the sea.
And the dog that bayed, I hissed him on ; for when ’twas I to woo
He’ld lay his snout to her lap, her lap, and whine her friendly to.
Maybe she’ll send me messages if long I go this gate;
But I’ll bar the door till she swear o’ this shore to be my wedded mate.
“ The king ” : moved as a last resource in some game like draughts or backgammon. “Telemus”: prophesied the blinding of Polyphemus by Odysseus.
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καλ yap θην οὐδ* εἱδος ἔχω κακόν, ὦς με Χἐγουτι. ἡ γαρ πρᾶν ἐς πόντον ἐσἐβλεπον, ἧς δὲ yaXavct, καὶ καλὰ μὲν τὰ yeveia, καλὰ δὲ μευ α μία κώρα,, ώς παρ έμϊν κέκρίταί, κατβφαίνβτο, των δέ τ’ οζόντων
\evKOTepa avya1 Παρίας ὺπἐχαινε 2 λίθοιο. ώς μὴ βασκανθώ δε, τρις εἰς ἐμὺν βπτνσα κοΧττον ταϋτα yap α yραία με Κοτυτταρὶς ἐξεδίδαξε.	4(1
τὁσσ’ εἰπὼν τον Δάφνιν ὁ Δαμοίτας ἐφίληετε, 4:} χὼ μὲν τῷ avptyy ό δὲ τῷ κα\ον ανΧόν ἔδωκεν. αὓλει Δαμοίτας, σύρισδε δὲ Δάφνις ο βουτάς· ωργεῦντ’ ἐν μαΧακα ταϊ πὁρτιες αυτίκα ποια.
/ ™	\	> cf/-* Λ 4 »	/	>	/	*
νίκη μαν ουοαλΧος, ανησσατοι 0 εγενοντο.
1 λευκότερα αυγά Meineke, cf. e.g. 2.152, 10. 30, 11. 12 : mss \(υκοτίραν αυγάν 2 υπἐχαἴνε E : mss υπἐφαινε from κατεφαίνετο above
41 ἄ πραν άμαντεσσι παρ’ ‘Iπποκίωνι ποτανλα. Not in the best ms, after 42 in another.
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Ill-favoured ? nay, for all they say ; I have looked i’ the glassy sea,
And, for aught I could spy, both beard and eye were pretty as well could be,
And the teeth all a-row like marble below,—and that none should o’erlook me of it,
As Goody Cotyttaris taught me, thrice in my breast I spit.
So far Damoetas, and kissed Daphnis, and that to this gave a pipe and this to that a pretty flute. Then lo ! the piper was neatherd Daphnis and the flute-player Damoetas, and the dancers were the heifers who forthwith began to bound mid the tender grass. And as for the victory, that fell to neither one, being they both stood unvanquished in the match.
“ And the teeth all a-row ” : the Greek has “ of my teeth below, the sheen gaped whiter than marble.” “O’erlook me ” : to see one’s reflexion made one liable to the effects of the evil eye ; spitting averted this.
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VII.—THE HARVEST-HOME
The poet tells in the first person ho?v three friends went out from Cos to join in a harvest-home at a farm in the country. On the way they overtake a Cretan goatherd named Lycidas, and the conversation leads to a friendly singing-match between him and the narrator Simichidas. Lycidas song, which was apparently composed the previous November, is primarily a song of good wishes for the safe passage of his beloved Ageanax to Miiylene, but the greater part of it is concerned with the merrymaking which will celebrate his safe arrival, and includes an address to the mythical goatherd-poet Comatas, whose story is to be sung by Tityms on the festive occasion. Simichidas replies with a prayer to Pan and the Loves to bring the fair Philinus to his lover Aratus, a prayer which passes, however, into an appeal to Aratus to cease such youth fid follies. Lycidas non> bestows the crook which he had laughingly offered as a stake, and leaves the three friends at the entrance to the farm. The rest of the poem is a description of the feast. The scholia preserve a tradition that Simichidas is Theocritus himself, and indeed there is great probability that we are dealing throughout the pd&m with real persons. A discussion of this question will be found in the Introduction.
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Ης χρόνος άνίκ εγώ τε καί Εὑκριτος εἰς τον I
Ἀλεντα
εΐρπομες ἐκ πὁλιος, σὺν καὶ τρίτος άμμιν Ἀμύντας. τα Δηοῖ γὰρ έτευχε θαλύσια καὶ ΦρασίΒαμος κ Αντιγἐνης, δυο τέκνα Λυκώπεος, βἵ τί περ εσθΧόν χαών των έπάνωθεν1 ἀπὺ Κλυτίας τε καὶ αύτώ Χάλκωνος, Βούριναν ος ἐκ ποδὺς ανυε κράναν εν2 ενερεισάμενος πέτρα γόνυ, ταὶ δὲ παρ’ αύταν αΧηειροι πτεΧεαι τε ενσκιον ἄλσος ΰφαίνον0 χΧωροϊσιν πετάλοισι κατηρεφέες κομοωσαι. κοΰπω ταν μεσάταν ὁδὺν ἄνυμβς, οὐδὲ τὺ σᾶμα 10 άμΐν το Βρασίλα κατεφαίνετο, καί τιν οΒίταν εσθΧον συν Μοίσαισι Κυδωνικὺν εΰρομες άνΒρα, οΰνομα μεν ΑνκίΒαν, ἦς δ’ αἰπόλος, οὐδἐ κέ τίς νιν ἡγνοίησεν ἰδών, ἐπεὶ αίποΧω εξο^ εωκει. ἐκ μὲν γὰρ λασίοιο Βασντριχος είχε τράγοιο κνακον Βέρμ ώμοισι νέας ταμίσοιο ποτὁσδον, άμφί Βέ οί στήθεσσι ηέρων ἐσφἐγγετο πέπλος ξωστηρι πΧακερω4, ροικάν δ’ ἔ^εν άγριεΧαίω Βεξιτερα κορύναν. καί μ άτρέμας είπε σεσαρώς ομματι μειΒιόωντι , γὲλως δἑ οί εϊχετο χείΧενς·	20
‘ Ζιμιχίδα, πᾴ δὴ τὺ μεσαμέριον ποΒας εΧκεις,
1 ἐπάνωὅεν Reisko, cf. Ερ. 22. 3 : mss Ιτ’ άνωθεν 2 εδ Hermann : mss εί γ’	3 ΰψαινον Heinsius from Verg.
9. 42 : mss. Ιφαινον 4 Schol. also πλοκἐρ$>
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Once upon a time went Eucritus and I, and for a third, Amyntas, from the town to the Haleis. ’Twas to a harvest-feast holden that day unto Deo by Phrasi-damus and Antigenes the two sons of Lycopeus,sons to wit of a fine piece of the good old stuff that came of Clytia, of Clytia and of that very Chalcon whose sturdy knee planted once against the rock both made Burina fount to gush forth at his feet and caused elm and aspen to weave above it a waving canopy of green leaves and about it a precinct of shade. Ere we were halfway thither, ere we saw the tomb of Brasilas, by grace of the Muses we overtook a fine fellow of Cydonia, by name Lycidas and by profession a goatherd, which indeed any that saw him must have known him for, seeing liker could not be. For upon his shoulders there hung, rank of new rennet, a shag-haired buck-goat’s tawny fleece, across his breast a broad belt did gird ail ancient shirt, and in’s hand he held a crook of wild olive. Gently, broadly, and with a twinkling eye he smiled upon me, and with laughter possessing his lip, “ What, Simichidas,” says he; “whither away this sultry
“Deo”: Demeter. “Clytia and Chalcon”: legendary queen and king of Cos. “Burina”: the fountain still bears this name.
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άνίκα δὴ καί σαυρος εν αἱμασιαῖσι καθβύδει, οὐδ’ ετητυμβίδιαι κορνδαΧΧίδες ἡλαίνοντι; ἡ μετὰ δαῖτα κλητός ἐπείγεαι; ἢ τινος αστών \avbv bn θρῴσκεις; ὦς τευ ποσὶ νισσομένοιο ττάσα λίθος ττταίοισα ποτ’ άρβνΧίδεσσιν ἀείδει.’ τον δ* ἐγὼ ἀμβίφθην* * Λυκίδα φίλε, φαν τι τν πάντες
ἡμεν συρικταν μέγ’ νττείροχον ἔν τε νομεΰσιν ἔν τ’ άματήρεσσι. το δη μάΧα θυμόν ιαίνει άμέτερον καίτοι κατ εμόν νόον ισοφαρίζειν	30
εΧττομαι. α δ’ ὁδὺς ἆδε θαλὑσιάδ’1, ἦ γαρ εταίροι ἀνέρες ενπέττΧω Δαμάτερι δαῖτα τεΧεΰντι οΧβω άτταρχόμενοι* μάλα γὰρ σφισι πιόνι μέτρφ α δαίμων εΰκριθον άνεπΧήρωσεν άΧωάν. ἀλλ’ ἄγε δή, ξυνὰ γὰρ ὸδὸς ξυνὰ δὲ καὶ ἀώς, βουκοΧιασδώμεσθα· τἀγ’ ώτερος ἄλλον ὸνασεῖ. καὶ γαρ ἐγὼ Μοισᾶν καττυρον στόμα, κἡμὲ λἑγοντι πάντες ἀοιδὺν αριστον ἐγὼ δέ τις οὐ ταχυπειθής, ού Δάν οὐ γαρ πω κατ’ ἐμὺν νὁον οὑτε τον εσθΧον ΧικεΧίδαν νίκη μι τον εκ Χάμω ούτε ΦιΧίταν2	40
άείδων, βάτραχος δὲ ποτ’ ακρίδας ως τις ερίσδω' ώς εφάμαν ἐπίταδες· ὁ δ’ αίττόΧος ἁδὺ ηεΧάσσας ‘ τάν τοι * εφα ‘ κορόναν δωρνττομαι, οννεκεν εσσι ττάν επ’ άΧαθεία ττειτΧασ μένον εκ Διος ερνος. ως μοι και τέκτων μἐγ’ άττέχθεται, ὅστις ἐρευνῇ ἷσον ορενς κορυφα τεΧέσαι δόμον Ὠρομέδοντος3,
1 ὅαλόσιάὅ(ε) Ε: mss θαλυσιάς 2 Φιλίταν Cronert : mss Φιλἡταν 3 Schol. also ευρυμἐδοντος
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noontide, when e’en the lizard will be sleeping i’ th* hedge and the crested larks go not afield ? Is’t even a dinner you be bidden to or a fellow-townsman’s vintage-rout that makes you scurry so? for ’faith, every stone i’ the road strikes singing against your hastening brogues.”
“ ’Tis said, dear Lycidas,” answered I, “ you beat all comers, herdsman or harvester, at the pipe. So ’tis said, and right glad am I it should be said ; how-beit to my thinking I’m as good a man as you. This our journey is to a harvest-home ; some friends of ours make holyday to the fair-robed Demeter with first-fruits of their increase, because the Goddess hath filled their threshing-floor in measure so full and fat. So come, I pray you, since the way and the day be yours as well as ours, and let you and me make country-music. And each from the other may well take some profit, seeing I, like you, am a clear-voiced mouthpiece of the Muses, and, like you, am accounted best of musicians everywhere,—albeit I am not so quick, Zeus knows, to believe what I’m told, being to my thinking no match in music yet awhile for the excellent Sicelidas of Samos nor again for Philitas, but I am even as a frog that is fain to outvie the pretty crickets.”
So said I of set purpose, and master Goatherd with a merry laugh “ I offer you this crook,” says lie, “as to a sprig of great Zeus that is made to the pattern of truth. Even as I hate your mason who will be striving to rear his house high as the peak of Mount Oromedon, so hate I likewise your
“The pipe” : here it implies music generally. “Sprig of great Zens ” : Truth was daughter of Zeus. Oromedon is probably the highest mountain in Cos.
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και Μοισᾶν ὅρνιχες, οσοι ττοτί Χῖον ἀηδώ1 άντία κοκκύξοντες ἐτώσια μοχθίζοντι. ἀλλ’ ἄγε βουκολικάς ταχέως ἀρξώμεθ’ άοιδάς, Σιμιχίδα· κἡγὼ μἐν, ὅρη φίλος, εἵ τοι ἀρέσκει τοὐθ’ ὅτι πρᾶν ἐν ὅρει τὺ μελὑδριον εξεπόνασα·
Ἕσσεται Ἀγεάνακτι καλὺς πλὁος εἰς Μιτυ-λήναν,
χωκκεν2 ἐφ* έσπερίοις Έρίφοις νότος ὺγρὰ διώκ?/ κύματα, χὈρίων ὅκ’3 επ’ ώκεανφ πόδας ἵσχῃ, αἴ κεν τὸν Ανκίδαν ὸπτεὑμενον ἐ£’ Ἀφροδίτας ρὑσηται* θερμός yap έρως αύτώ με καταίθει. χάλκυόνες στορεσεῦντι τὰ κύματα τάν τε θάλασσαν
τόν τε νὁτον τὸν τ’ εὐρον, ος έσχατα φνκία κινεί,
αλκυόνες, yλavκaϊς Νηρηἴσι ταὶ τὰ μάλιστα όρνίχων εφίληθεν, οσαις τε περ ἐξ ἁλὺς aypa. Ἀγεάνακτι πλὁον διζημένω εις Μιτυληναν ωρια πάντα ηένοιτο, καὶ εὔπλοος ορμον ΐκοιτο. κἀγὼ τῆνο κατ’ άμαρ άνητινον ή ροδόεντα η και λευκοίων στέφανον περί κρατί φυλάσσων τον πτελεατικόν οίνον από κρατήρος άφυξώ παρ πυρι κεκλιμένος, κύαμον δέ τις εν ητυρί φρύξει.
1 Μώ Ε, cf. 1. 136, 5. 136 and Bergk Poe*, Zyr.* Ill p. 140: mss ἀοιδἀν 2 χἄκκεν Ε: mss χ&ταν Δ Ζκ* Ε : mss ὅτ’
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strutting cocks o’ the Muses’ yard whose crowing makes so pitiful contention against the Chian nightingale. But enough; let’s begin our country-songs, Simichidas. First will I—pray look if you approve the ditty I made in the hills ’tother day : (sings)
What though the Kids above the flight of wave before the wind
Hang westward, and Orion’s foot is e’en upon the sea? Fair voyage to Mitylen£ town Ag^anax shall find, Once from the furnace of his love his Lycidas be free. The halcyons—and of all the birds whose living’s of th§ seas
The sweet green Daughters of the Deep love none so well as these—
O they shall still the Southwind and the tangle-tossing East,
And lay for him wide Ocean and his waves along to rest.
Ageanax late though he be for Mitylene bound Heav’n bring him blest wi’ the season’s best to haven safe and sound ;
And that day I’ll make merry, and bind about my brow The anise sweet or snowflake neat or rosebuds all a-row,
And there by the hearth I’ll lay me down beside the cheerful cup,
And hot roast beans shall make my bite and elmy wine my sup;
“The Chian nightingale”: Homer. “The Kids”: the time of the year indicated is at the end of November. “The halcyons” : said to command a calm for their nesting about the winter-solstice. “ Elmy wine” : wine flavoured with elm-catkins, or else “ wine of f*telea.”
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χά στιβας ἐσσεῖται πεπυκασμένα ἔστ’ ἐπὶ πάχνν κννξα τ’ άσφοδέΧω τε πόΧχτγνάμπτω τε σελίνῳ, καὶ πίομαι μαΧακώς μεμναμἐνος Ἀγεάνακτος αὐταῖσιν κυλίκεσσι καὶ ἐς τρἀγα χεΐΧος ἐρείδων. 70 αὐλησεῦν τι δέ μοι δὑο ποιμένες, εἷς μὲν Άχαρνεύς,
εἷς δὲ Λυκωπείτας* ὸ δὲ Τίτυρος ἀγγύθεν ᾴσεῖ, ὡς πόκα τάς Ηβνέας ηράσσατο Δάφνις ό βούτας, χὼς ορος ἀμφεπονεῖτο, καὶ ώς δρύες αυτόν εθρη-νευν,
Τμέρα αιτε φνοντι παρ οχθαισιν ποταμοΐο, εὖτε χιὼν ὦς τις κατετάκετο μακρύν ύή> Αίμον ή 'Άθω ή Ῥοδὁπαν ἢ Καύκασον έσχατόωντα. ᾴσεῖ δ’ ὦς ποκ’ ἔδεκτο τον αἰπὁλον εν ρέα Χάρναξ
ζωον ἐὁντα κακαισιν ατασθαΧιαισιν ανακτος, ως τέ νιν αί σιμαι Χειμωνόθε φέρβον ίοϊσαι	80
κέΒρον ές ἁδεῖαν μαΧακοις ανθεσσι μέΧισσαι, οΰνεκά οι γλυκὺ Μοῖσα κατὰ στόματος χέε νέκταρ. ὦ μακαριστέ Κομάτα, τύ θην τάδε τερπνοί πεπόν-θεις,
καί τν κατεκΧάσθης ες Χάρνακα, και τύ μέλισσαν
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And soft I’ll lie, for elbow-high my bed strown thick and well
Shall be of crinkled parsley, mullet, and asphodel;
And so t’ Ageanax I’ll drink, drink wf my dear in mind,
Drink wine and wine-cup at a draught and leave no lees behind.
My pipers shall be two shepherds, a man of Achamae he,
And he a man of Lycope ; singer shall Tityrus be,
And sing beside me of Xenea and neatherd Daphnis’ love,
How the hills were* troubled around him and the oaks sang dirges above,
Sang where they stood by Himeras flood, when he a-wasting lay
Like snow on Haemus or Athos or Caucasus far far away.
And I’ll have him sing how once a king, of wilful malice bent,
In the great coffer all alive the goatherd-poet pent,
And the snub bees came from the meadow to the coffer of sweet cedar-tree,
And fed him there o’ the flowerets fair, because his lip was free
O’ the Muses’ wine ; Comdtas! ’twas joy, all joy to thee;
Though thou wast hid ’neath cedarn lid, the bees thy meat did bring,
“His lip was free of the Muses’ wine” : the Greek has
“ nectar,” and the meaning is that he was a poet.
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κηρία φερβόμενος ἔτος ωριον ἐξεπὁνασας. aW‘ ἐπ’ ἐμεῦ ζωοις εναρίθμιος ωφελες ἡμεν, ὦς τοι ἐγὼν ἐνὁμευον ἀν’ ὦρεα τὰς καλὰς αἷγας φωνάς εἰσαίων, τὺ δ’ ὺπὺ δρυσὶν ἢ ὺπὸ πεύκαις ἁδὺ μελισδὁμενος κατεκέκλισο θεῖε Κομᾶτα.’
χώ μὲν τὁσσ’ εἰπὼν άπεπαύσατο· τον δὲ μετ’
αὖτις1	90
κἡ7ὼ τοῖ’ εφάμαν * Λυκίδα φίλε, πολλά μὲν άλλα Νὑμφαι κὴμὲ δίδαξαν ἀν’ ὦρεα βουκολέοντα ἐσθλά, τά που καὶ Ζηνὺς ἐπὶ θρόνον ayaye φάμα* ἀλλὰ τὁγ’ ἐκ πάντων μἐγ’ ύπείροχον, ᾤ τυ yεpaίpειv άρξευμ' ἀλλ’ υπάκουσον, ἐπεὶ φίλος ἔπλεο Μοί-σαις·
‘Σιμιχίδᾳ μὲν Ἕρωτες επέπταρον' ἦ γἀΡ ό δειλός
τόσσον έρα Μύρτους, ὅσον εἵαρος αἷγες ἐρᾶντι. "Ωρατος δ’ ὁ τὰ πάντα φιλαίτατος ἀνἐρι τήνῳ παιδός υπό σπλάτ/χνοισιν ἔχει πόθον' οϊδεν'Άρισ-τις,
ἐσθλὺς ἀνήρ, μἑγ’ ἄριστος, δν οὐδέ κεν αυτός
ἀείδειν	100
Φοίβος συν φόpμιyyι παρά τριπόδεσσι μ&/αίροι, ὡς ἐκ παιδός'1 Κράτος ὺπ’ ὸστέον αϊθετ ερωτι. τὁν μοι Πάν, Ὀμὁλας ερατόν πέδον όστε λέλoyγaς, ἄκλητον κείνοιο φιλάς ες χείρας ερείσαις,
1	αῖτις Ahr : mss αὅ0υ
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Till thou didst thole, right happy soul, thy twelve months’ prisoning.
And O of the quick thou wert this day !· How gladly then with mine
I had kept thy pretty goats f the hills, tht* * while ’neath oak or pine
Thou ’dst lain along and sung me a song, Comatas the divine! ”
So much sang Lycidas and ended; and thereupon “ Dear Lycidas ” said I, “ afield with my herds on the hills I also have learnt of the Nymphs, and there’s many a good song of mine which Rumour may well have carried up to the throne of Zeus. But this of all is far the choicest, this which I will sing now for your delight. Pray give ear, as one should whom the Muses love : (sings)
The Loves have sneezed, for sure they have, on poor Simichidas:
For he loves maid Myrto as goats the spring: but where he loves a lass
His dear’st Aratus sighs for a lad. Aristis, dear good man—
And best in fame as best in name, the Lord o’ the Lyre on high
Beside his holy tripod would let him make melody— Aristis knows Aratus’ woes. O bring the lad, sweet Pan,
Sweet Lord of lovely Ηοιοοίέ, bring him unbid to ’s fere,
“ Have sneezed ” : a sneeze meant good luck, and a man deeply in love was said to have been sneezed upon by the Loves. “ Lord of the Lyre ” : the Greek has “ Apollo.”
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εἵτ’ ἔστ’ α'ρα Φιλινος 6 μαλθακός εἵτε τις ἄλλοςι. κεἰ μὲν·ταῦτ’ ἔρδοις ὧ Πὰν φίλε, μή τι ττὴ παῖἢες
Ἀρκαδήκαὶ σκίλλαισιν ὺπὺ πλευράς τε καὶ ὦμω<ς τανίκα* μαστίσΒοιεν, ὅτε κρἐα τυτθὰ παρείη* εἰ ·δ’ άλλως νεύσαις, κατὰ μὲν χρὁα ττάντ ὸνὐχεσσι
•Βμχνόμενος κνάσαιο καὶ ἐν κνίδαισι καθενΒοις, εἰης δ’ Ἠδωνῶν μὲν ἐν ὦρεσι χείματι μέσσῳ Ἕβρον παρ πόταμον τετραμμένον ἐγγὑθενἈρκτω, ἐν δὲ θέρει πυμάτοισι παρ’ Αἰθιὁπεσσι νομενοις πἑτρᾳ ὕπο Βλεμύων, δθεν ούκέτι Νεῖλος όρατος, ύμμες δ’ 'Τετίδος καὶ Βυβλίδος ἁδὺ λιπὁντες νᾶμα καὶ Οἰκεῦντα, ξανθάς ἕδος αἰπὺ Αιώνας, ω μάλοισιν * Ερωτες ἐρευθομἐνοισιν όμοιοι, βάλλετε μοι τόξοισι τον ιμερόεντα Φιλΐνον, βάλλετ, επεί τον ξεΐνον ό Βνσμορος ούκ ελεεί μεν.
και δὴ μὰν1 απίοιο ττετταίτερος, αι δὲ ηνναικες ΐ20 * αἰαῖ * φαν τι * Φιλΐνε, τό τοι καλόν άνθος ἀπορρεῖ.’ μηκέτι τοι φρουρέω μες ἐπὶ ττροθύροισιν Ἀρατε, μηδὲ πὁδας τρίβω μες' ό 3’ ορθριος άλλον αλέκτωρ 1
1 δἡ μλν : mse also δἡ μάλ
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Whether Philinus, sooth to say, or other be his dear. This do, sweet Pan, and never, when slices be too few, May the leeks o’ the lads of Arcady beat thee black and blue;
But O if othergates thou go, may nettles make thy bed
And set thee scratching tooth and nail, scratching from heel to head,
And be thy winter-lodging nigh the Bear up Hebrus way
Γ the hills of Thrace ; when summer’s in, mid furthest Africa
Mayst feed thy flock by the Blemyan rock beyond Nile’s earliest spring.
O come ye away, ye little Loves like apples red-blushing,
From Byblis’ fount and Oecus’ mount that is fairhaired Dion’s joy,
Come shoot the fair Philinus, shoot me the silly boy That flouts my friend ! Yet after all, the pear’s o’er-ripe to taste,
And the damsels sigh and the damsels say ‘Thy bloom, child, fails tKee fast ’;
So let’s watch no more his gate before, Aratus, o’ this gear,
But ease our aching feet, my friend, and let old chanticleer
“ Leeks ” : the sea-leek had purificatory uses; the poet refers here to what was apparently the current explanation of a flogging rite—the choristers flogged the statue of Pan at the feast because they had once received short commons.
‘ ‘ Dion ” : Dione is Aphrodite or her mother ; the Loves are summoned from the district of Miletus. “ O’ this gear” : in this way. “ Aching feet**: from standing about at the door, one of the conventional signs of being in love.
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κοκκύζων νάρκαισιν άνιαραΐσι διδοίη, εἷς δ’ άπδ τᾶσδε φέριστε μόλων άηχοιτο παλαί-στρας.1
α μ μιν ο άσυχία τε μἑλοι ηραία τε 7ταρείη, ἄτις επιφθύζοισα τα μὴ καλὰ νὁσφιν ερύκοι.’
τόσα εφάμαν ο δέ μοι το λαηωβόλον, ἁδὺ ηελάσσας
ώς πάρος, ἐκ Μοισᾶν ξεινήῖον ωπασεν ἦμεν. χὼ μὲν ἀποκλίνας επ’ αριστερά ταν ἐπὶ Πύξας 130 εΐρφ' ὁδὁν, αύτάρ εηώ τε καλ Εὑκριτος ἐς Φρα-σιδάμω
στραφθέντες χώ καλός 'Αμυντικός εν τε βαθείαις άδειας σχοίνοιο χαμεννίσιν εκλινθημες εν τε νεοτμάτοισι ηεηαθότες οίναρέαισι.
πολλαὶ δ’ ἄμμιν ΰπερθε κατά κράτος δονέοντο αϊηειροι πτελέαι τε· τὺ δ’ εηηύθεν ιερόν ύδωρ Νυμφᾶν ἐξ αντροιο κατειβόμενον κελάρυζε. τοι δὲ ποτὶ σκιαραις δροδαμνισιν αίθαλίωνες τεττιηες λαλαηεϋντες ἔχον πόνον ἁ δ* ὸΧολυγὼν τηλόθεν εν πνκιναΐσι βάτων τρνζεσκεν άκάνθαις. 140 ἄειδον κόρυδοι καί άκανθίδες, εστενε τρυηων, πωτώντο ξουθαϊ περί πίδακας άμφϊ μελισσαι. πάντ ωσδεν θέρεος μάλα πίονος, ωσδε δ’ οπώρας. δχναι μεν παρ ποσσί, περὶ πλευραισι δὲ μαλα δαψιλέως άμΐν εκνλίνδετο· τοι δ’ εκέχυντο ορπακες βραβίλοισι καταβρίθοντες εραζε.
τετράενες δὲ πίθων άπελνετο κράτος άλειφαρ· Νύμφαι Κασταλίδες ΤΙαρνάσσιον αΐπος εχοισαι,
1 Cf. Plat. (?or<7. 439 D άλλην σοι *1κ6να λἐγω ἐκ του αότου •γυμνασίου rj) νυν, and Ar. Kesp. 526
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Cry ‘ shiver ’ to some other when he the dawn shall sing;
One scholar o’ that school’s enough to have met his death i’ the ring.
’Tis peace of mind, lad, we must find, and have a beldame nigh
To sit for us and spit for us and bid all ill go by.”
So far my song ; and Lycidas, with a merry laugh as before, bestowed the crook upon me to be the Muses* pledge of friendship, and so bent his way to the left-hand and went down the Pyxa road; and Eucritus and I and pretty little Amyntas turned in at Phrasidamus’s and in deep greenbeds of fragrant reeds and fresh-cut vine-strippings laid us rejoicing down.
Many an aspen, many an elm bowed and rustled overhead, and hard by, the hallowed water welled purling forth of a cave of the Nymphs, while the brown cricket chirped busily amid the shady leafage, and the tree-frog murmured aloof in the dense thornbrake. Lark and goldfinch sang and turtle moaned, and about the spring the bees hummed and hovered to and fro. * All nature smelt of the opulent summer-time, smelt of the season of fruit. Pears lay at our feet, apples on either side, rolling abundantly, and the young branches lay splayed upon the ground because of the weight of their damsons.
Meanwhile we broke the four-year-old seal from off the lips of the jars, and O ye Castalian Nymphs that dwell on Parnassus’ height, did ever the aged
“One scholar o’ that school”: one dallier with such follies. “Castalian Nymphs”:	all nymphs were
Castalian.
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ἡρά γέ πα τοιὁνδε Φόλω κατὰ Χάϊνον αντρον κρατήρ {Ηρακ\ψ γἐρων ἐστάσατο Χεί^ων; ἡρά γε πα τῆνον τον ποιμένα τον ποτ’ Αναπφ, τον κρατερον Π ολὑφαμον, δς ώρεσι νᾶας1 effaAAe, τοϊον νέκταρ ἔπεισε κατ' αυΧια ποσσϊ γορενσαι, olov δὴ τὁκα πώμα Βιεκρανάσατ* Νύμφαι βωμω πὰρ Δάματρος ἁλωίδος; ὰς ἐπὶ σωρφ αντις ἐγὼ πάξαιμι μἐγα πτνον, α δὲ yeXaaaac φράγματα καΧ μάκωνας iv άμφοτέραισιν ίγοισα.
1 ναας Heinsius : mss λαας
ιοό
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Cheiron in Photos’ rocky cave set before Heracles such a bowlful as that ? And the mighty Polypheme who kept sheep beside the Anapus and had at ships with mountains, was it for such nectar he footed it around his steading—such a draught as* ye Nymphs gave us that day of your spring by the altar of Demeter o’ the Threshing-floor ? of her, to wit, upon whose cornheap 1 pray I may yet again plant the great purging-fan while she stands smiling by with wheatslieaves and poppies in either hand.
“Of your spring”: the wine was drunk mixed with water. “ Demeter” : a harvest-effigy.
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VIII.—THE SECOND COUNTRY SINGING-
MATCH
The characters of this shepherd-mime are the mythical personages Daphnis the neatherd and Mena leas the shepherd, and an unnamed goatherd who plays umpire in their contest of song. After four lines by way of stage-direction, the conversation opens with mutual banter between the two young countrymen, and leads to a singing-match with pipes for the stakes. Each sings four alternate elegiac quatrains and an envoy of eight hexameters. In the first three pairs of quatrains Menalcas sets the theme and Daphnis takes it up. The first pair is addressed to the landscape, and contains mutual compliments ; the remainder deal with love. The last pair of quatrains and the two envoys do not correspond in theme. The resemblance of most of the competing stanzas has caused both loss and transposition in the manuscripts. From metrical and linguistic considerations the poem is clearly not the work of Theocritus.
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Δάφνιδι τῷ χαρίεντι συνήντβτο βουκοΧέοντι μᾶλα νέμων, ώς φαντί, κατ’ ὦρεα μακρὰ Μενώλκα?. αμφω τώγ’ ήστην πυρροτρίχω, άμφω άνηβω, άμφω συρίσδεν δεδαημένω, αμφω ἀείδεν. πρᾶτος δ’ ὦν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγὁρευε ΜενάΧκας 'μύκηταν ἐπίουρε βοών Δάφνι, λῇς μοι α€Ϊσαι; φαμί τυ νικασεῖν οσσον θ£Χω, αὐτὺς ἀείδων.’ τον δ’ άρα χώ Δάφνις τοιῷδ’ ἀπαμείβετο μνθ<ρ·
* ποιμὴν εἰροπόκων ὸίων συρικτὰ Μενάλκα, οὑποτε νικασεῖς μ’, οὐδ’ εἵ τι πάθοις τἡγ ἀείδωνί ι
ΜΕΝΑΛΚΑ2
χρῄσδεις ὦν ἐσιδεῖν; χρῄσδεις καταθεῖναι άεθΧον; ΔΑΦΝΙ 2
χρῄσδω τοῦτ’ ἐσιδεῖν, χρῄσδω καταθεῖναι άεθΧον. ΜΕΝΑΛΚΑ2
καὶ τινα θησεὑμεσθ’, ὅτις α μιν άρκιος εἵη;
ΔΑΦΝΙ5
μοσγρν ἐγὼ θησώ· τὺ δὲ θὲς Ισομάτορα τηνον.1
1 τῆνον Ε : mss ἀμνὅν (with unlikely hiatus) from gloss no
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Once on a day the fair Daphnis, out upon the long hills with his cattle, met Menalcas keeping his sheep. Both had ruddy heads, both were striplings grown, both were players of music, and both knew how to sing. Looking now towards Daphnis, Menalcas first fWhat, Daphnis/ cries he, ‘thou watchman o’ bellowing kine, art thou willing to sing me somewhat ? I’ll warrant, come my turn, I shall have as much the better of thee as I choose.* And this was Daphnis’ answer: (Thou shepherd o’ woolly sheep, thou mere piper Menalcas, never shall the likes of thee have the better of me in a song, strive he never so hard.’
MENALCAS
Then will *t please you look hither? Will’t please you lay a wage ?
DAPHNIS
Aye, that it will; I’ll both look you and lay you, too.
MENALCAS
And what shall our wage be ? what shall be sufficient for us ?
DAPHNIS
Mine shall be a calf, only let yours be that mother-tall fellow yonder. Ill
Ill
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ΜΕΝΑΛΚΑ2
ον θησω ττοκα τῆνον1, ἐπεὶ χαλεπός 6 πατήρ μεν χά μάτηρ, τα δὲ μάΧα ποθεσπερα πάντ άριθ-μεῦντι.
ΔΑΦΝΙ2
ἀλλὰ τί μὰν θησεϊς; τι δὲ το πλέον ὲξεῖ ὁ νικῶν; ΜΕΝΑΛΚΑ2
σνριγγ' αν επόησα καΧαν ἐγὼ ἐννεάφωνον,
Χενκον κηρόν εχοισαν Ισον κάτω Ισον άνωθεν ταύταν κα θείην, τὰ δὲ τῶ πατρός οὐ καταθησω.
ΔΑΦΝΙ2
ἦ μάν τοι κἡγὼ avpiyy ἔχω εννεάφωνον,
Χευκον κηρόν εχοισαν ϊσον κάτω Ισον άνωθεν. πρώαν νιν συνἐπαξ’* ἔτι καὶ τον δάκτυλον άΧγέω τούτον, ἐπεὶ κάλαμὁς με διασχισθείς νιν ετμαξεν.2
ΜΕΝΑΛΚΑ2
ἀλλὰ τίς άμμε κρίνει; τίς ἐπάκοος εσσεται άμεων; ΔΑΦΝΙ2
τῆνον πως ενταύθα τον αἰπὁλον, ἢν καλἐσωμες, ᾤ ποτὶ ταῖς ερίφοις 6 κύων 6 φαΧαρος ύΧακτει.
γρι μεν παῖδες ἄῦσαν, ὁ δ’ αίπόΧος ἦνθ’ ἐπα-κοῦσαι,
οἱ8 μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ δ’ αἰπὁλος ήθεΧε κρίνειν. πρᾶτος δ’ ών ἄειδε Χάχων ίνκτά Μενάλκας, εἷτα δ* άμοιβαίαν νπεΧάμβανε Δάφνις ἀοιδὰν βονκοΧικάν οΰτω δὲ Μενάλκας άρξατο πράτος·
1 πόκα τῆνον Ε : mss πόκα ἀμνὅν, cf. 14	2 νιν «τμα£εν
Meineke : mss διἐτμαὅε 3 οί Ε : mss χοί
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MENALCAS
He shall be no wage of mine. Father and mother are both sour as can be, and tell the flock to a head every night.
DAPHNIS
Well, but what is’t to be ? and what’s the winner to get for s pains ?
MENALCAS
Here’s a gallant nine-stop pipe I have made, with good white beeswax the same top and bottom ; this I’m willing to lay, but I’ll not stake what is my father’s.
DAPHNIS
Marry, I have a nine-stop pipe likewise, and it like yours hath good white beeswax the same top and bottom. I made it t’other day, and my finger here sore yet where a split reed cut it for me. (each stakes a pipe)
MENALCAS
But who’s to be our judge? who’s to do the hearing for us ?
DAPHNIS
Peradventure that goatherd yonder, if we call him; him wi’ that spotted flock-dog a-barking near by the kids.
So the lads holla’d, and the goatherd came to hear them, the lads sang and the goatherd was fain to be their judge. Lots were cast, and ’twas Menalcas Loud-o’-voice to begin the country-song and Daphnis to take him up by course. Menalcas thus began:
“By course” : stanza by stanza.
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Ἀγκεα /cal ποταμοί, θειον γένος, αϊ τι ΜενάΧκας πηποχ 6 συρικτάς προσφιλές ασε μέΧος, βοσκοιτ ἐκ ψυχας τάς αμνάδας* ην δέ ποκ βνθτρ Δάφνις ἔχων δαμάΧας, μηδέν εΧασσον ἔχοι.
ΔΑΦΝΙ2
κράναι καί βοτάναι, γΧνκερδν φντόν, αϊπερ όμοΐον
μουσίσδει Δάφνις ταΐσιν άηδονίσι, τούτο το βονκοΧιον πιαίνετε· κην τι Μενάλκας τεῖδ’ άγάγη, γαίρων άφθονα πάντα νέμοι.	+
ΜΕΝΑΛΚΑ2
ἔνθ’ ὅῖς, ἔνθ’ αίγες διδυματόκοι, ένθα μεΧισσαι1 σμάνεα πΧηρονσιν, και δρύες νψίτεραι,	$
ἔνθ’ ὁ καΧος Μίλων βαίνει πόσιν· αἰ δ’ ἂν άφέρπη, 4’ %ω ποιμην ξηρός τηνόθι χαί βοτάναι.	44
ΔΑΦΝΙ2
παντα εαρ, παντα δέ νομοί, παντα δέ γάλακτος 41 οΰθατα πιδώσιν,2 και τα νέα τρέφεται,	&
ένθα καΧα Ναῖς3 έπινίσσεται· αἰ δ’ ἂν άφέρπη, $
χώ τὰς βώς βοσκών yai βόες ανότεραι,
ΜΕΝΑΛΚΑ2
ὦ τράγε, ταν Χευκάν αιγών άνερ, ω βάθος4 ὔλας μυρίον (αί σιμαϊ5 δεὐτ’ ἐφ’ ὕδωρ εριφοι)·	ό·1
1 41-47 transposed by Anon. Ephem. Goth. 1803. 22 2 πιδώσιν Ahrens : mss πτ/δώσιν, schol. also πλἡβουσιν 3 Ναίς Mein : mss παῖς 4 ω βάὅος schol. : fiisa & β. 5 αί σιμαί Wil : mss & σ.
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Ye woods and waters, wondrous race,
Lith and listen of your grace;
If e’er my song was your delight Feed my lambs with all your might;
And if Daphnis wend this way,
Make his calves as fat as they.
DAPHNIS
Ye darling wells and meadows dear,
Sweets o’ the earth, come lend an ear;
If like the nightingales I sing,
Give my cows good pasturing ;
And if Menalcas e’er you see,
Fill his flock and make him glee.
MENALCAS
Where sweet Milon trips the leas There’s fuller hives and loftier trees; Where’er those pretty footings fall Goats and sheep come twinners all;
If otherwhere those feet be gone.
Pasture’s lean and shepherd lone.
DAPHNIS
Where sweet Nai's comes a-straying There the green meads go a-maying; Where’er her pathway lies along,
There’s springing teats and growing young; If otherwhere her gate be gone,
Cows are dry and herd fordone.
MENALCAS
Buck-goat, husband of the she’s,
Hie to th’ wood’s infinities—
Nay, snubbies, hither to the spring;
This errand’s not for your running ;—
“ Snubbies ” : kids.
i 2
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εν τηνφ yap τῆνος· ϊθ* * ω καλὲ1 ’ και λἀγε, ‘ Μί\ωυ,
6 Πρωτεὺς φώκας καὶ θεὺς ών2 ἕνεμε.’
ΔΑΦΝΙ2
******** * ΜΕΝΑΛΚΑ2
μη μοι yav Πέλοπος, μή μοι Κροίσεια3 τάλαντα εἵη ἔχειν, μηδὲ πρὁσθε θέειν ανέμων ἀλλ* ὺπὺ τᾴ πέτρᾳ τᾴδ’ ασομαι ἀγκὰς ἔχων τυ, σύννομε* καλ’ 5, εσορων τὰν Σικελάν ἐς ὅλα.
ΔΑΦΝΙ2
δἐνδρεσι μὲν χειμων φοβερόν κακόν, ὕδασι δ’ ανχμός,
ορνισιν δ* ὕσπλαγξ, ἀγροτἐροις δὲ λίνα, ἀνδρὶ δὲ παρθενικάς άπαΧας πὁθος. ώ πάτερ ὦ Ζεῦ, οὐ μὁνος ήράσθην καϊ τὺ *γνναικοφιΧας.	60
ταῦτα μὲν ὦν, δι* αμοιβαίων οί παῖδες αεισαν τὰν πυματὰν δ’ ῴδὰν όντως έξάρχε ΜεναΚκας·
Φείδευ τᾶν ερίφων, φείδευ λὑκε τᾶν τοκάδων μευ, μηδ’ ἀδίκει μ’, ὅτι μικκός εων πολλαῖσιν όμαρτέω. ω Αάμττονρε κύον, οὔτω βαθύς ΰττνος εχει τυ; οὐ χρὴ κοιμασθαι βαθέως συν παιδὶ νέμοντα. ταὶ δ* ὅιες, μηδ’ ύμμες όκνειθ’ άπαΧας κορέσασθαι ποιας· οὑ τι καμεΐσθὅκκα πάλιν ἄδε φνηται.
1 καλ* schol. : mss and schol. κολἐ 2 Mein : mss 3 Kpofotia Jortin : mss χρνσαα	4 σύννομα Graefe : mss
σύννομα 6 κάλ* Mein : mss μαλ’
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Go, buck, and “ Fatrest Milon ” say,
“ A God kept seals once on a day.”
\Daphnis reply is lost]
MENALCA8
I would not Pelops’ tilth untold Nor all Croesus’ coffered gold,
Nor yet t’ outfoot the storm-wind’s breath,
So I may sit this rock beneath,
Pretty pasture-mate, wi’ thee,
And gaze on the Sicilian sea.
DAPHNIS
Wood doth fear the tempest’s ire,
Water summer s drouthy fire,
Beasts the net and birds the snare,
Man the love of maiden fair;
Not I alone lie under ban ;
Zeus himself’s a woman’s man.
So far went the lads’ songs by course. Nojy ’twas the envoy, and Menalcas thus began:
Spare, good Wolf, the goats you see,
Spare them dam and kid for me ;
If flock is great and flockman small,
Is’t reason you should wrong us all ?
Come, White-tail, why so sound asleep ?
Good dogs wake when boys tend sheep.
Fear not, ewes, your fill to eat;
For when the new blade sprouteth sweet,
Then ye shall no losers be ;
“A Ged kept seals”: Proteus; the message means ‘Do not despise your lover because he koeps sheep.’ “Lie under ban ” : the Greek has ‘ have fallen in love.’
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σίττα νἑμεσθε νἐμεσθε, τὰ δ’ ονθατα πλησατε πασαι,
ώς το μὲν ώρνβς ἔχωντι, τὺ δ’ ἐς ταλάρως άποθωμαι. 70
δεύτερος αὖ Δόψνις λιγυρώς ἀνεβάλλετ’ ἀείδεν·
Κἦμ’ ἐκ σπηλυγγος1 σύνοφρυς κὁρα ἐχθὲς ἰδοῖσα τὰς δαμάλας παρβλαντα καλόν καλόν η μεν %φασκ€ν
ου μὰν οὐδὲ λἐγων ἐκρίθην ἄπο πὸν πικρόν αντας,2
ἀλλὰ κάτω βλἑψας τὰν ἁμετἑραν ὁδὺν εἷρπον.
ἁδεῖ’ ἁ φωνὰ τᾶς πόρτιος, ἁδὺ τὺ πνεύμα·
ἁδὺ δὲ τῶ θἑρεος παρ’ ὔδωρ ρἐον αίθριοκοιτεΐν. 7$
τᾴ δρυὶ ταὶ βάλανοι κόσμος, τα μαλίδι μαλα,
τα βοϊ δ’ ἁ μόσχος, τφ βονκόλφ αί βόβς αύταί.	80
ὼς οί παῖδες αεισαν, ό δ’ αΐπόλος ώδ’ ἀγὁρευεν· τὰδύ τι* τὺ στόμα τοι καί όφίμερος ω Δάφνι φωνά. κρέσσον μελπομἐνω τευ ἀκουέμεν ἢ μέλι λείχειν. λάζεο τᾶς σὑριγγος3· ίνίκασας γὰρ ἀείδων. αἰ δἐ τι λῇς με καὶ αυτόν αμ αίπολόοντα διδάξαι, τήναν τὰν μιτύλαν 4 δωσῶ τὰ δίδακτρά τοι alya, ατις ὑπὲρ κβφαλας αἰεὶ τον ἀμολγέα πληροί.’
1 σπἡλυγγος Ε, cf. 16. δ3 : mss τ« ἄντρω 3 λἐγ«ν and αότας Ε, taking άπίκρίθην as ‘parted from,’ supplying λἐγον: mss λἀγων or λἀγ»ν and αότ$	8 τας συριγγος Scaliger :
mss τἄς σόριγγας 4 μιτόλαν ‘youngest and smallest * Ε : others as Lat. mutilus 1 that has lost her horns ’: mss μιτάλαν, μιτυΧαν
77 ἄδό δε χώ μόσχο* γαρόεται, άδι» χά βώί. From 9. 7 , Valckenaer rightly omits.
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To % and feed you every she,
Feed till every udder teem Store for lambs and store for cream.
Then Daphnis, for his envoy, lifted up his tuneful voice, singing—
Yestermom a long-browed maid,
Spying from a rocky shade Neat and neatherd passing by,
Cries “ What a pretty boy am I! ”
Did pretty boy the jape repay ?
Nay, bent his head and went his way.
Sweet to hear and sweet to smell,
God wot I love a heifer well,
And sweet als6 ’neath summer sky To sit where brooks go babbling by ;
But ’tis berry and bush, ’tis fruit and tree,
’Tis calf and cow, wi’ my kine and me.
So sang those two lads, and this is what the goatherd said of their songs : “ You, good Daphnis, have a sweet and delightful voice. Your singing is to the ear as honey to the lip. Here’s the pipe ; take it; your song has fairly won it you. And if you are willing to teach me how to sing as you sing while I share pasture with you, you shall have the little she-goat yonder to your school-money, and I warrant you she’ll fill your pail up to the brim and further.”
“ Long-browed” : the Greek is ‘with meeting eve-brows.’ “’Tie berry and bush”: the Greek is ‘acorn adorns oak, apple apple-tree, calf cow, and cows cowherd.’
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ώς μὲν 6 παῖς έχάρη καλ ανάλατο καί πλατὲνγησε νικάσας, ούτως ἐπὶ ματέρι νββρος ἄλοιτο. ώς δὲ κατεσμὐχθη και ἀνετράπβτο φρένα λνττα 9 ώτερος, οὕτω καὶ ννμφα δμαθεῖσ’1 άκάχοιτο. κἡκ τοὑτω ττράτος παρά ποιμέσι Δάφνις ἔγεντο, καὶ Νύμφαν άκρηβος έων ἔτι Ναίδα γᾶμεν.
,1 ὅμαΑεῖσ* Ahrens : mss γαμεθεῖσ*, γαμηὅεῖσ’
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At that the lad was transported, and capered and clapped hands for joy of his victory ; so capers a fawn at the sight of his dam. At that, too, the other’s fire was utterly extinct, and his heart turned upside-down for grief; so mourns a maiden that is wed against her will.
From that day forth Daphnis had the pre-eminence of the shepherds, insomuch that he was scarce come to man’s estate ere he had to wife that Na'is of whom he sang.
“ Na'is ”: apparently the nymph to whom Daphnis afterwards swore the oath which, when he fell in love with Xenea, he died rather than break.
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IX.—THE THIRD COUNTRY SINGING-
MATCH
This poem would seem to be merely a poor imitation of the last The characters are two neatherds, Daphnis and Menalcas, and the writer himself We are to imagine the cattle to have just been driven out to pasture. There is no challenge and no stake. At the request of the writer that they shall compete in song before him, each of the herdsmen sings seven lines, Daphnis setting the theme; and then the writer, leaving it to be implied that he judged them equal, tells us how he gave them each a gift and what it was. The writer now appeals to the Muses to tell him the song he himself sang on the occasion, and he sings a six-line song in their praise.
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IX.—ΒΟΤΚΟΛΙΑΣΤΑΙ
ΒουκοΧιάζεο Δάφνι, τὺ δ’ ῴδᾶς ἄρχεο πρᾶτος, ῴδᾶς ἄρχεο πρᾶτος, έφεψάσθω δὲ Μενάλκας, μόσχως βονσϊν αφέντες ἔπι1, στείραισι δὲ τανρως. χοι μὲν ἁμᾴ βοσκοί ντο καὶ ἐν φύλλοισι πΧανψντο μηδέν άτιμαηεΧεύντες· ἐμὶν δὲ τὺ βονκοΧιάζευ ἐκ τὁθεν,2 ἄλλωθεν δὲ ποτικρίνοιτο Μενάλκας·
ΔΑΦΝΙ 2
Ἀδὺ μὲν ἁ μόσχος ηαρύεται, ἁδὺ δὲ χἀ βῶς, ἁδὺ δὲ χἀ σῦριγξ χὼ βουκόλος, ἁδὺ δὲ κἡγὡν. ἔστι δέ μοι παρ ύδωρ ψυχρόν στιβάς, ἐν δὲ νένασται
Χενκαν ἐκ δαμαΧαν καΧα δέρματα, τάς μοι απάσα,ς λὶῆτ κόμαρον τρωηοίσας από σκοπιάς ετίναξε. τώ δὲ θέρευς φpvyοντος ἐγὼ τόσσον μεΧεδαίνω, δσσον ερών τδ πατρός μύθων και ματρος άκούειν.
οὕτως Δάφνις αεισεν ἐμίν, ούτως δε ΜενάΧκας·
Αίτνα ματερ ἐμά, κἡγὼ καλὺν αντρον ενοικέω κοίΧαις εν πέτραισιν ίχω δέ τοι, ὅσσ’ εν ονείρψ φαίνονται, πολλὰς μὲν ὅῖς, πολλὰς δὲ χίμαιρας, ὧν μοι προς κεφαΧα καλ προς ποσϊ κώεα κεΐται.
1 ἀφἐντες 2ϊγι Ε : niss υφἐντες όπὅ (Vat. 915 ἐπί) from 4. 4?
2 ἐκ τἀ#*»' Cholmeley from Αρ. Rhod. 2. 531 (of time): mss and Schol. Ιμποὅεν and no0’ tv
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MATCH
Sing a country-song, Daphnis. Be you the first and Menalcas follow when you have let out the calves to run with the cows and the bulls with the barren heifers. As for the cattle, may they feed together and wander together among the leaves and never stray alone, but do you come and sing me your' song on this side and Menalcas stand for judgment against you on that.
daphnis (sings)
O sweet the cry o’ the calf, and sweet the cry o’ the cow.
And sweet the tune o’ the neatherd’s pipe, and I sing sweet enow;
. And a greenbed’s mine by the cool brook-side Piled thick and thick with many a hide From the pretty heifers wi’ skin so white Which the storm found browzing on the height And hurled them all below :
And as much reck I o’ the scorching heat As a love-struck lad of his father’s threat.
So sang me Daphnis, and then Menalcas thus :—
Etna, mother o’ mine ! my shelter it is a grot,
A pretty rift in a hollow clift, and for skins to my bed, God wot,
Head and foot ’tis goats and sheep As many as be in a vision o’ sleep,
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ev πυρί δὲ δρυίνω χόρια ζεΐ, ἐν πυρὶ δ’ αυαν φαγοι χειμαίνοντος' ἔχω δέ τοι οὐδ’ ὅσον ώραν χείματος ή νωδός καρύων άμύΧοιο παρόντος.
τοῖς μὲν ἐπεπλατἀγησα καὶ αὐτίκα δωρον εδωκα, Δάφνιδι μὲν κορόναν, τάν μοι πατρός ετραφεν
ἀγρὁς,
αυτοφυή, τὰν δ* οὐδ’ ἂν ἴσως μιμάσατο1 τέκτων, τήνω δὲ στρόμβω καΧόν όστρακον, ω κρέας αντος σιτήθην πέτραισιν ἐν Ίκαρίαισι δοκεὐσας πέντε ταμων πέντ ούσιν* δ δ’ ἐγκαναχήσατο κόχΧψ.
βουκοΧικαϊ Μοῖσαι μάΧα χαίρετε, φαίνετε $ ῴδάν,2
τὰν τὁκ’ ἐγὼ τήνοισι παρών άεισα νομεύσϊ μηκέτ επί γλώσσας ακρας ὸλοφυγγὁνα φύστρ*
Τέττιξ μὲν τέττιηι φίΧος, μύρμακι δὲ μύρμαξ, ϊρηκες δ’ ϊρηξιν, εμϊν δ’ α Μοῖσα καὶ ῴδά. τᾶς μοι πας εϊη πΧεΐος δόμος, ούτε yap ύπνος ουτ eap εξαπίνας4 yXυκεpώτεpov, ούτε μεΧίσ-σαις
ανθεα* τόσσον εμίν Μοῖσαι φίΧαι· οὺς 7δη5 όρεΰντι6
γαθεΰσαι,7 τούσδ’ οὓ τι ποτῷ δαλήσατο Κίρκα.
1 μιμάσατο Adert : mss μωμάσατο 2 mss also φδἀς reis 3 φόσρ Wil: mss φόσ^ς 4 Perhaps ἐὅάπιτον adj., of. Hipp rfe 517. 19 (adv.) and ἐὅάπινα edv. LXX, N.T., and Byzant. 6 mss also οδς με^ 6 Schol. also όρῆτε, όμωσαι 7 yadtvaai : mss and Schol. γαὅευσι(ν)
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And an oaken fire i’ the winter days With chestnuts roasting at the blaze And puddings in the pot:
And as little care I for the wintry sky As the toothless for nuts when porridge is by.
Then clapped I the lads both, and then and there gave them each a gift, Daphnis a club which grew upon my father’s farm and e’en the same as it grew— albeit an artificer could not make one to match it—, and Menalcas a passing fine conch, of which the fish when I took it among the Icarian rocks furnished five portions for five mouths,—and he blew a blast upon the shell.
All hail, good Muses o’ the countryside ! and the song I did sing that day before those herdsmen, let it no longer raise pushes on the tip o’ my tongue, but show it me you :
(the song)-
O cricket is to cricket dear, and ant for ant doth long,
The hawk’s the darling of his fere, and o’ me the Muse and her song :
OF songs be my house the home alway,
For neither sleep, nor a sudden spring-day,
Nor flowers to the bees, are as sweet as they;
I love the Muse and her song :
For any the Muses be glad to see,
Is proof agen Circus witcherye.
“Pushes” : pimples on the tongue, the scholiast tells us, were a sign that one refuses to give up what another has entrusted to him.
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X.—THE REAPERS
The characters of this pastoral mime are two reapers, Milan, the man of experience, and Bucaeus, called also Bucus, the lovesick youth. The conversation takes place in the course of their reaping, and leads to a love-song from the lover and a reaping-song from his kindly mentor. When Milon calls his song the song of the divine Lityerses he is. using a generic term. There was at least one traditional reaping-song which told how Lityerses, son of Midas, of Celaenae in Phrygia, after entertaining strangers hospitably, made them reap with him till evening, when he cut off their heads and hid their bodies in the sheaves. This apparently gave the name to all reaping-songs. Milan s song, after a prayer to Oemeter, addresses itself in succession to binders, threshers, and reapers, and lastly to the steward. Both songs are supposed to be impromptu, and sung as the men reap on.
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X.—ΕΡΓΑΤΙΝΑΙ Η ΘΕΡΙΣΤΑΙ
ΜΙΛίΙΝ
Ἐργατίνα Βουκαῖε, τί νυν φζυρέ πεπὁνθεις; ον τε τὺν ὅγμον ἄγειν ορθον δὑνᾳ, ώς τὺ πριν ἀγες, οὓθ’ άμα λᾳοτομεῖς τῴ πλατίον, ἀλλ’ ἀπολείπῃ ώσπερ ὅῖς ποίμνας, ἂς τὺν πόδα κάκτος ἔτυῆτε. ποῖὁς τις δείλαν τὺ καὶ ἐκ μἐσω ἄματος ἐσσῇ, ος νυν άρχόμενος τάς αΰΧακος ονκ ἀποτρῶμεις;
Β0ΎΚΑΙ02
Μίλων οψαμάτα, πέτρας άπόκομμ ἀτεράμνω, ούΒαμά τοι σννέβα ποθέσαι τινὰ τῶν ἀπβὁντων;
ΜΙΛΛΝ
ούΒαμά. τις δὲ πὁθος τῶν ἔκτοθεν ἐργάτᾳ ἀνδρί; Β0ΤΚΑΙ02
ούΒαμά νυν συνέβα τοι άτγρυπνήσαι Βι έρωτα;
ΜΙΛΑΝ
μηδέ γε συμβαίη* χαλεπόν χορίω κύνα yevaai. BOTKAIOS
ἀλλ’ ἐγὼ ώ Μίλων ἔραμαι σχεδόν ένΒεκαταΐος·
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MILON
Husbandman Bucaeus, what ails ye now, good drudge ? you neither can cut your swath straight as once you did, nor keep time in your reaping with your neighbour. You’re left behind by the flock like a ewe with a thorn in her foot. How will it be wi’ you when noon is past and day o’ the wan$, if thus early you make not a clean bite o’ your furrow ?
BUCAEUS
Good master early-and-late-wi’-sickle, good Sir chip-o’-the-flint, good Milon, hath it never befallen thee to wish for one that is away ?
MILON
Never, i’ faith ; what has a clown like me to do with wishing where there’s no getting ?
BUCAEUS
Then hath it never befallen thee to lie awake o’ nights for love ?
MILON
Nay, and God forbid it should. ’Tis ill letting the dog taste pudding.
BUCAEUS
But I’ve been in love, Milon, the better part of ten days;—
131
k 2
Digitized by Google
THE BUCOLIC POETS
ΜΙΛΠΝ
ἐκ πίθω ἀντλεῖς δῆλον, ἐγὼ δ’ εχω οὺδ’ ὅλ,19 οζος. Β0ΤΚΑΙ02
TOiyap τὰ προ θνράν μοι από σπόρω ασκαλα πάντα.
ΜΙΛΠΝ
τίς δέ τυ τᾶν παιζων λυμαίνεται;
ΒΟΤΚΑΙ02
ἁ Πολνβὡτα,
ὰ πρᾶν άμώντεσσι παρ’ Ίπποκίωνι ποταύλει. ΜΙΛΠΝ
εὖρε θεὺς τον ἀλιτρὁν ἔχεις πάλαι ών έπεθύμ^ις. μάντις τοι τὰν νύκτα χροϊξεϊθ' α καλαμαία. *
Β0ΤΚΑΙ02
μωμάσθαί μ ἄρχῃ τυ* τυφλός δ’ οὐκ αὐτὺς <5 Πλούτος,
ἀλλὰ καὶ ώφρόντιστος Ἕρως. μὴ δὴ μέγα μυθεῦ. ί ΜΙΛΠΝ
οὺ μἐγα μυθευμαι· τὺ μόνον κατάβαΧλε τό λαόν, καί τι κόρας φιλικόν μέλος άμβάλευ. άΒιον όντως ipya^fj· και μαν πρότερον πόκα μουσικός ήσθα*
Β0ΤΚΑΙ02
Μώσαι Πιερίδες, σνναείσατε τὰν ραΒινάν μοι παῖδ’* ὧν γάρχ’ άφτησθε θεαί, καλά πάντα ποειτε.
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MILON
Then ’tis manifest thou draw’st thy wine from the hogshead the while I am short of vinegar-water.
BUCAEUS
—And so it is that the land at my very door since was seed-time hath not felt hoe.
MILON
And which o’ the lasses is thy undoing ?
BUCAEUS
’Tis Polybotas’ daughter, she that was at Hippo-cion’s t’other day a-piping to the reapers.
MILON
Lord! thy sin hath found thee out. Thou’dst wished and wished, and now, ’faith, thou’st won. There’ll be a locust to clasp thee all night long.
BUCAEUS
Thou bid’st fair to play me fault-finder. But there’s blind men in heaven besides Him o’ the Money-bags, fool Cupid for one. So prithee talk not so big.
MILON
I talk not big, not I; pray be content, go thou on wi’ thy laying o’ the field, and strike up a song o’ love to thy leman. ’Twill sweeten thy toil. Marry, I know thou wast a singer once.
bucaeus (sings)
Pierian Muses, join with me a slender lass to sing ; For all ye Ladies take in hand ye make a pretty thing.
“Since was seed-time”: a proverbial exaggeration; for he has been in love only ten days, and this is harvest-time.
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Βομβύκα χαρίεσσα, Σύραν καΧεοντί τυ ττάντες, ίσχνάν αΧιόκανστον, ἐγὼ Be μόνος μεΧίχΧωρον, καὶ τὺ ἴον μεΧαν ἐστὶ καὶ ἁ γραπτὰ υάκινθος, ἀλΑ,’ ἔμπας ἐν τοῖς στεφάνοις τὰ πράτα λἐγουται. ἁ αίξ τὰν κύτισον, ὸ λύκος τὰν αἶγα διώκει, ἁ yepavos τωροτρον, ἐγὼ δ’ ἐπι τὶν μεμάνημαι. αἵθε μοι ἦς, ὅσσα Κροῖσὁν πόκα φαντϊ πεπάοΌαι, χρνσεοι άμφότεροί κ ἀνεκείμεθα τᾴ Άφροδίτα, τὼς αὐλὼς μὲν εχοισα και ἢ ῄὁδον ἢ τύγα μάΧον,
σχήμα δ’ ἐγὼ καὶ καινάς ἐπ’ άμφοτεροισιν άμνκΧας,
Τϊομβύκα χαρίεσσ, οι μὲν πὁδες ἀστράγαλοί τβυ ἁ φωνά δὲ τρὐχνος* τον μὰν τρόπον ούκ εχω εἰπεῖν.
ΜΙΑΠΝ
ἡ καλὰς άμμε1 ποών ἐλελάθει Βοῦκος άοιδάς. ώς εν τάν Ιδέαν τᾶς αρμονίας εμετρησεν. ωμοί τω πώγωνος, δν άΧιθίως άνεφυσα.	^
θάσαι Βή και ταυτα τα τω θείω Λιτυερσα.
Δάματερ πόΧυκαρπε ποΧύσταχυ, τούτο τό Χαον 1
1 άμμε : mss also ἄμμι
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Bombyca fair, to other folk you may a Gipsy be; Sunburnt and lean they call you; you’re honey-brown to me.
Of flowers the violet’s dark, and dark the lettered flag-flower tall,
But when there’s nosegays making they choose them first of all.
Dame Goat pursues the clover, Gray Wolf doth goat pursue,
Sir Stork pursues the plough ; and I—Ο ! I am wild for you.
Would all old Croesus had were mine ! O then we’Id figured be
In good red gold for offerings rare before the Love-Ladye,
You with your pipes, a rose in hand or apple, I bedight Above with mantle fine, below, new buskins left and right.
Bombyca fair, your pretty feet are knucklebones, and O!
Your voice is poppy, but your ways—they pass my power to show.
MILON
Marry, ’twas no ’prentice hand after all. Mark how cunningly he shaped his tune! Alackaday, what a dolt was I to get me a beard ! But come hear this of the divine Lityerses :	(sings)
Demeter, Queen of fruit and ear, bless O bless our field;
“Gipsy”: the Greek is ‘Syrian.’ “Knucklebones”: Bombyca pipes, dances, and sings by profession (cf. 11. 16 and 34) ; she flings her feet about as a player tosses the knucklebones, lightly and easily, and her singing soothes the listener like a narcotic. “ What a dolt was I” : ‘ what a thing it is to be young ! ’
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εὓεργὁν τ’ εϊη και κάρπιμον ὅττι μάλιστα.
σφίγγετ’ άμαλλοδέται τὰ δράγματα, μὴ 7rαριών τις
6ἴ7Γῃ· ‘ σύκινοι ωνδρες·1 ἀπώλετο χοὐτος ὁ μισθός? ἐς βορέαν άνεμον τάς κὁρθυος ἁ τομὰ ύμμιν καί ζέφυρον2 βλεπέτω* πιαίνεται ὁ στάχνς όντως· σίτον άλοιωντας φεvyειv τὺ μεσαμβρινον υττνον εκ καλάμας άχυρον τελεθεί τημὁσδε μάλιστα. άρχεσθαι δ’ άμωντας ἐγειρομένω κορυδαλΧώ, και λήγειν εὓδοντος, ελινυσαι δὲ τὺ καύμα. εὐκτὸς ὁ τῶ βατράχω, παῖδες, βιος* οὐ μελεδαίνει τον τὺ πιεῖν iyχεΰvτa· ττάρεστι yap άφθονον αὐτῷ.
καλλίον’3 ὦ ’πιμελητὰ φιλάpyυpε τον φακόν ἕῆτειν
μὴ ’πιτάμῃς τὰν χεΐρα καταπρίων τό κύμινον.
ταϋτα χρη μοχθεΰντας εν άλίω άνδρας άείδειν, τον δὲ τεὺν Βουκαῖε πρέπει λιμηρὺν έρωτα μνθίσδεν τα ματρὶ κατ’ εὐνὰν δρθρενοίσα. 1
1 είπ]; Bninck : mss εϊποι Mpts Ε : mss ἄνὅρει 2 καί Ε; ἐς βορέαν και ζέφυρον means “Northwest,” cf. Modem Greek : mss ἡ ζέφυρον 8 καλλίον* E, cf. 11. 44 : mss κάΜιον
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Grant our increase greatest be that toil therein may yield.
Grip tight your sheaves, good Binders all, or passers-by will say
‘ These be men of elder-wood; more wages thrown away.’
’Twixt North wind and Westwind let straws endlong be laid;
The breeze runs up the hollow and the ear is plumper made.
For Threshers, lads, the noontide nap’s a nap beside the law,
For noontide’s the best tide for making chaff of straw;
But Reapers they are up wi’ the lark, and with the lark to bed;
To rest the heat o’ the day stands Reapers in good stead.
And *tis O to be a frog, my lads, and live aloof from care!
He needs no drawer to his drink ; *tis plenty everywhere.
Fie, fie, Sir Steward! better beans, an’t please ye, another day;
Thou’lt cut thy finger, niggard, a-splitting caraway.
That’s the sort o’ song for such as work i* the sun ; but that starveling love-ditty o’ thine, Bucaeus, would make brave telling to thy mammy abed of a morning.
“ Elder-wood ” : the Greek has “figwood” which was useless; cf. Shake. Merry Wives 2.3.30 ‘^My heart of elder.’ “ ’Tie 0 to be a frog” : the steward is stingy with the drink as with the lentils,
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XI.—THE CYCLOPS
Theocritus offers a consolatio amoris to his friend the poet-physician Nicias of Miletus,1 with whom he studied under the physician Erasistratus. After a brief introduction by way of stage-direction, he tells him the song the Cyclops sang to his love the sea-nymph. Metrical and grammatical considerations make it probable that the poem was an early one; it may well be anterior to The Distaff. There is ‘ tragic irony ’ in the Cyclops reference to his eye when speaking of singeing his beard, and also in his mention of the possible advent of a stranger from overseas.
1 For another interpretation see the Introduction.
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XI.—ΚΤΚΛίΙΨ
Οὐδὲν ποττον ἔρωτα πβφύκβι φάρμακον άΧΧο, Νικία, οντ eyxptarov, έμϊν δοκεῖ, οντ έπίπαστον, ή ταΐ Πιερίδες* κονφον δέ τι τούτο καί άδύ γίνετ’ επ’ άνθρώποις, εὺρεῖν δ* ον ρόδιόν ἐστι. γινώσκειν δ’ οἷμαί τυ καλώς ιατρόν ἐὁντα καὶ ταῖς ἐννἐα δὴ πβφιλημἐνον ἔξοχα Μοίσαις. οῦτω γοῦν ράϊστα Biay 6 Κύκλωῆτ ὁ παρ* αμιν, ὼρχαῖος Πολὑφαμος, ὅκ’ ηρατο τᾶς Γαλατείας, άρτι γενειάσδων περὶ τὺ στόμα τὼς κροτάφων τε. ηρατο δ* οὐ μάλοις οὐδε ρὁδῳ οὐδὲ κικίννοις, ἀλλ’ όρθαΐς μανίαις, ἁγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα· πολλακι ταὶ ὅῖες ποτὶ τωνΧιον αύται άπηνθον γΧωράς ἐκ βοτάνας· 6 δὲ τὰν Γαλάτειαν οβίδων αὐτὺς ἐπ’ ἀιονος κατβτάκβτο φνκιοέσσας ἐξ ἀοῦς, ἔχθιστον ἔχων νποκάρδιον βΧκος, Κὑπριδος ἐκ μεγάλας τὁ οί ηπατι πᾶξε βέΧβμνον. ἀλλὰ τὺ φάρμακον εὖρε, καθεζὁμενος δ’ ἐπὶ πέτρας
νψηΧας ές πόντον όρων ἄειδε τοιαύτα·
Ὀ λευκὰ Γαλάτεια, τί τον φιΧέοντ άποβάΧΧη, Χβυκοτέρα πακτάς ποτιδεῖν, άπαΧωτέρα άρνός, μόσγω yavpoTepa, φιαρωτέρα1 ομφακος ώμας;
1 Μββ φιαρωτίρα: Schol. also σφιγγανε«τἐρα (ί.β. σφριγανω-τἐρα)
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It seems there’s no medicine for love, Nicias, neither salve nor plaster, but only the Pierian Maids. And a gentle medicine it is and sweet for to use upon the world, but very hard to find, as indeed one like you must know, being both physician and well-belov’d likewise of the Nine. ’Twas this, at least, gave best comfort to my countryman the Cyclops, old Polyphemus, when he was first showing beard upon cheek and chin and Galatea was his love. His love was no matter of apples, neither, nor of rosebuds nor locks of hair, but a flat frenzy which recked nought of all else. Time and again his sheep would leave the fresh green pasturage and come back unbidden to fold, while their master must peak and pine alone upon the wrack-strown shore a-singing all the day long of Galatea, sick at heart of the spite·* ful wound the shaft of the great Cyprian had dealt him. Nevertheless he found the medicine for it, and sitting him down upon an upstanding rock looked seawards and sang :
O Galatea fair and white, white as curds in whey, Dapper as lamb a-frisking, wanton as calf at play, And plump o’ shape as ruddying grape, O why deny thy lover ?
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φοιτῇς δαῦθ’1 ον των, οκκα γλυκύς ύπνος ἔχῃ με, j οἔχῃ δ’ εὐθὺς ίοῖσ*, ὅκκα γλυκὺς ὑπνος ἀνῇ με, j φεύγεις δ’ ώσπερ ὅις πολιον λύκον άθρησασα. ήράσθην μὲν εγωγα τεοῦς κὁρα, ἁνίκα πράτον ἦνθες ἐμᾴ συν ματρὶ θέλοισ’ ύακίνθινα φύλλα ἐξ ὅρεος δρέψασθαι, εγώ δ’ ὁδὺν άγεμόνενον, παύσασθαι δ* ἐσιδών τυ καὶ ύστερον οὐδ’ ἔτι 7τᾳ νυν
ἐκ τήνω δύναμαι· τὶν δ* οὐ μέΧει, οὐ μὰ Δι οὐδἐν.
γινώσκω χαρίεσσα κόρα, τίνος ώνεκα φεύγεις* 3 ώνεκά μοι λασία μὲν ὸφρὺς ἐπὶ παντϊ μετώπφ ἐξ ὼτὸς τέταται ποτὶ θωτερον ὦς μία μακρά, εἷς δ* ὸφθαλμὺς ὑπεστι,2 πλατεία δὲ ρὶς ἐπὶ χείλει.
ἀλλ’ οὖτος τοιοῦτος ἐὧν βοτὰ χίλια βόσκω, κηκ τούτων το κράτιστον αμελούμενος γάλα πίνω·
τυρός δ’ οὐ λείπει μ ούτ iv θέρει ούτ ἐν οπώρα, οὐ χειμώνος ακρω* ταρσοί δ’ ύπεραχθέες αἰεί. συρίσδεν 8’ ώς οὕτις επίσταμαι ώδε Κυκλώπων, τίν τε φίλον γλνκύμαλον άρια κημαυτόν ἀείδω 8 πολλάκι νυκτὺς ἀωρί. τρέφω δε τοι ένδεκα νεβρώς	40
πάσας μαννοφόρως4 καὶ σκύμνως τέσσαρας άρκτων.
1 δανθ’ Ε “ hither,” cf. Ale. /r. 19 δεθτ·, New /Va$r. 2, 6 δηντ*, Sappho Nieto Frag. 1, 15 δαυτ': mss δ’αδ#’	8 Sircari
Winsem : mss Ιπεστι 8 τε and ἀείδω E ; he could not play and sing at the same time : mss τὅ and ἀείδ»ν 4 μαννοφόρω$ Schol. v. 1: mas ἀμνοφἀρως
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THEOCRITUS XI, 22-41
0	soon enow thou’rt here, I trow, when sweet sleep
comes me over,
But up and gone when sleeping’s done—O never flees so fast
Ewe that doth spy gray wolf anigh, as thou when slumber s past.
My love of thee began, sweeting, when thou—I mind it well—
Wast come a-pulling luces wi’ my mother on the fell;
1	showed ye where to look for them, and from that
hour to this
I’ve loved ye true; but Lord ! to you my love as nothing is.
O well I wot pretty maid, pretty maid, for why thou shun’st me so,
One long shag eyebrow ear to ear my forehead o’er doth go,
And but one eye beneath doth lie, and the nose stands wide on the lip;
Yet be as I may, still this I say, I feed full a thousand sheep,
And the milk to my hand’s the best i’ the land, and my cheese ’tis plenty alsd;
Come summer mild, come winter wild, my cheese-racks ever o’erflow.
And, for piping, none o’ my kin hereby can pipe like my piping,
And of thee and me, dear sweet-apple, in one song oft I sing,
Often at dead of night. And O, there’s gifts in store for thee,
Eleven fawns, all white-colldrs, and cosset bear s cubs four for thee.
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ἀλλ’ ἀφίκευσο ποθ' ἁμἑ, και ὲξεῖς οὺδὲν ἔλασσο*ε, τὰν ηλαυκάν δὲ θάλασσαν ία ποτὶ χέρσον ὸρε^-θειν.
ἁδίον’1 ἐν τώντρω παρ ἐμὶν τὰν νύκτα διαξεῖς* ἐντὶ δάφναι τηνεῖ, ἐντὶ ραδινοί κυπάρισσοι, ίστι μέλας κισσός, ίστ άμπελος α ^{Κυκύκαρπός,
εστι ψυχρόν ύδωρ, τό μοι α πολυδἐνδρεος Αίτνα λεύκάς εκ χιόνος ποτόν άμβρύσιον προιητι. τίς κα τώνδβ θάλασσαν ίχειν καί κνμαθ'2 ίλοιτο;
αΐ δέ τοι αὐτὺς ἐγὼν δοκέω λασιώτερος η μεν,	50
ἐντὶ δρυὺς ξύλα μοι καί υπό σποΒώ άκάματον πυρ*
καιόμενος δ’ ὺπὺ τεὺς καὶ τὰν ψυχάν άνεχοίμαν καί τον ίν οφθαλμόν, τώ μοι γλυκερώτερον οὐδἐν.
ώμοι, ὅτ’ οὐκ ετεκέν μ α μάτηρ βράηχι εχοντα, ώς κατέδυν ποτί τίν καί ταν χέρα τεΰς εφί-λησα,
αί μη τό στόμα λης, ίφερον δέ τοι ἢ κρίνα λευκά
ἢ μακών άπαλάν ερυθρά πλαταγώνι’ ίχοισαν.	57 „
νυν μὰν ὦ κόριον, νυν αυ τό ya νεΐν μασεῦμαι,3 60 εἵ κα τις συν vat πλεων ξένος ώδ’ άφίκηται, ώς είδω, τί πόχ άδύ κατοικειν τον βυθόν ΰμμιν.
1 ἄδίον* Έ. cf. 10. 54: mss ἄδιον 2 κα) κύμαθι* Ahrens from Schol. : mss ἡ κόμ. 8 αὅ τὅ γα νεῖν μασευμαι (i.e. μαὅἡσομαι, which occurs in the Scholiast’s paraphrase) Ahr: mss αυτἀ γα νεῖν μεμαὅευμαι (γε μαθευμαι)
58 ἀλλἄ τἄ μεν θἐρεος, τἄ δε γίνεται ἐν χειμάν*, ἄστ* οόκ ἄν τοι ταντα φ4ρ*ιν ἄμα πάκτ’ ἐὅυνάὅην.
The reasons for rejeoting these lines against the mss are too long to be given here.· See Class. Rev.
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O leave it be, the blue blue sea, to gasp an’t will o* the shore,	*
And come ye away to me, to me ; I’ll lay ye’ll find no ill store.
A sweeter night thou’lt pass Γ the cave with me than away i’ the brine;
There’s laurel and taper cypress, swart ivy and sweet-fruit vine,
And for thy drinking the cool wator woody Etna pours so free
For my delight from his snow so white, and a heav’nly draught it be.
Now who would choose the sea and his waves, and a home like this forgo ?
But if so be the master o’ t too shag to thy deeming show,
There’s wood in store, and on the floor a fire that smoulders still,
And if thou would’st be burning, mayst burn my soul an thou will,
Yea, and the dear’st of all my goods, my one dear eye. O me!
That I was not born with fins to be diving down to thee,
To kiss, if not thy lips, at least thy hand, and give thee posies
Of poppies trim with scarlet rim or snow-white winter-roses !
And if a stranger a-shipboard come, e’en now, my little sweeting,
E’en now to swim I’ll learn of him, and then shall I be weeting	-
Wherefore it be ye folk o’ the sea ale so lief to be living below.
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ἐξένθοις, Γαλάτεια, καί ἐξενθοῖοα Χάθοιο ώσπερ iytov νυν ώδε καθήμενος οἴκαδ’ airevOeZv, ποιμαίνειν δ’εθελοις συν ἐμὶν αμα καί ya\' a^Xyeiv καί τυρόν πάξαι τάμισον δριμεΐαν ενεΐσα, α μάτηρ ἀδικεῖ με μόνα, καὶ μέμὼομαι αὐτῷ· οὐδὲν 7τηποχ ὅλως ποτὶ τὶν φίλον εϊπβν inrip μευ,
καὶ ταΰτ αμαρ ἐπ’ αμαρ ὁρεῦσά με λεπτιίνουτα.1 φασώ2 τὰν κεφαλὰν καί τὼς πόδας άμφοτέρως μευ
σφύζειν, ώς ἀνιαθῇ, ἐπεὶ κἡγὼν ἀνιωμαι.
ὦ Κὑκλατψ Κύκλωῆτ, πᾴ τὰς φρἐνας εκττεπό-τασαι;
αΐκ3 ἐνθὼν ταλάρως τε πλέκοις καὶ θαΧΧον άμάσας
ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα κα ποΧύ μαΧΧον ἔχοι? νών.
τὰν παρεοισαν aμεXyε^ τί τον φeύyovra διώκεις; εὺρησεῖς Γαλάτειαν ἴσως καὶ καΧΧίον αΧΧαν. ποΧΧαϊ συμπαίσδεν με κὁραι τὰν νύκτα κεΧονται, κυγΧίζοντι δὲ πᾶσαι, ἐπεί κ’ αὐταῖς υπακούσω. δἣλον ὅτ’ ἐν τᾴ γᾴ κἡγών τις φαίνομαι ἦμεν.
οὔτω τοι Πολύφαμος ἐποίμαινεν τον έρωτα 5 μουσίσδων, ρᾴον δὲ διἀγ ἢ εἰ 'χρυσόν ἔδωκεν.
1 λεπτόνοντα Meineke : mss λεπτὅν ἐὅντα 2 Mss φασώ or φΚασώ, Schol. φασώ' 3 αί/c (i.e. αί, cf. oit ούκ) Wil, cf. Epicharmus and Oracle in Hdt. i. 174 : mse αίκ
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THEOCRITUS XI, 63-81
Come forth and away, my pretty fay, and when thou comest, O
Forget, as he that sitteth here, thy ways again to go; Feed flock wi’ me, draw milk wi' me, and if’t my darling please,
Pour rennet tart the curds to part and set the good white cheese.
’Tis all my mother’s doing ; she sore to blame hath bin ;
Never good word hath spoke you o’ me, though she sees me waxing so thin.
I’ll tell her of throbbing feet, I'll tell her of aching eyne ;
I am fain that misery be hers sith misery be mine.
O Cyclops, Cyclops, where be your wits gone flying ? Up, fetch you loppings for your lambs, or go a withy-plying;
The wearier’s oft the wiser man, and that there’s no denying.
Milk the staying, leave the straying, chase not them that shy;
Mayhap you’ll find e’en sweeter Galateas by and by. There’s many a jill says f Come an you will and play all night wi’ me,’
And the laugh I hear when I give ear is soft and sweet as can be ;
E’en I, ’tis plain, be somebody, ashore, if not i’ the sea.
Thus did Polyphemus tend his love-sickness with music, and got more comfort thereout than he could have had for any gold.
“ Throbbing feet ” : headache and footache—the latter from waiting on the beloved’s threshold—were conventional signs of being in love.
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XII.—THE BELOVED
The Greeks sometimes exalted friendship to a passion, and such a friendship doubtless inspired this fine poem. Theocritus acknowledges his indebtedness to the Ionian lyiists and elegists by using their dialect The passage rendered here in verse contains what at first sight looks like a mere display of learning, but has simply this intention : c Our love will be famous among so remote a posterity that the very words for it will be matter for learned comment.’
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Ἠλυθες ω φίλε κούρε· τρίτη συν νυκτϊ καί ήοῖ ηλυθες1· οί δὲ ποθεῦντες ἐν ἡματι γηράσκονσιν. οσσον cap χειμώνος, ὅσον μῆλον βραβιλοιο ἦδιον, οσσον οϊς σφετέρης λασιωτέρη ἀρνος, οσσον παρθ ενική προφέρει τριγάμοιο ηυναικος, οσσον ελαφρότερη μόσχου νεβρός, οσσον αηδών συμπάντων λιηύφωνος άοιδοτάτη ττετεηνών, τοσσον εμ εΰφρηνας συ φανείς, σκιερήν δ* ὑπο φηγὺν
ἡελίου φρύ<γοντος οδοιπόρος εδραμον ως τις. εἴθ’ ὁμαλοὶ πνεύσειαν επ' άμφοτέροιϊν 2 Ἕρωτες νώϊν, επεσσομένοις δε ηενοίμεθα πασιν ἀοιδή·
* δίω 3 δή τινε τώδε μετὰ προτέροισι4 ηενεσθην φώθ\ ο μεν εϊσπνηλος, φαίη χ 'Ωμυκλαϊάζων, τον δ’ ετερον5 πάλιν, ως κεν ό Θεσσαλὺς εἵποι, άιτην.
άλληλους δ’ έφίλησαν ϊσφ ξυγῷ. ἦρα τοτ’ ἧσαν χρύσειοι πάλιν ανδρες, δτ άντεφίλησ ο φιληθείς.’
1 For punctuation cf. Sappho in Julian Epist. 59 p. 379 Hercher 2 άμφοτέροιϊν E : mss -οισιν 8 5ί« Ahrens: mss and schol. δοίω 4 μετά νροτέροισι Taylor from schoL : mss μετ* άμφοτέροισι 5 τὅν ετερον attracted for ό trtpos
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Thou’rt come, dear heart; thou’rt come after two days and nights, albeit one will turn a lover gray. As spring is sweeter than winter, and pippin than damson-plum; as mother-ewe is shaggier than her lambkin, and maiden more to be desired than a thrice-wed wife; as the fawn is nimbler-footed than the calf, and the nightingale clearest-tongued of all the winged songsters; so am I gladded above all at the sight of thee, and run to thee as a wayfarer runneth to the shady oak when the sun is burning hot. And ’tis O that equal Loves might inspire thee and me, and we become this song and saying unto all them that follow after:—
Here were two men of might The antique years among,
The one Inspirant hight Γ th' Amyclaean tongue,
The t'other Fere would he In speech of Thessalye ;
Each lovd each, even-peise:
0 other golden days,
Whenas love-I love-you All men did hold for true !
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el yap τούτο, πάτερ Κρονίδη, πέλοι, el yap, άγηρφ αθάνατοί, yεvεής δὲ διηκοσίῃσιν ἔπειτα ayyeikeiev έμοί τις ἀνέξοδον εἰς *Αχέροντα·
* ἡ σὴ νῦν φίλο της καὶ του χαρίεντος άίτεω ττάσι διὰ στόματος, μετὰ δ’ ήϊθεοισι μάλιστα,' ἀλλ’ ἡτοι τούτων μὲν υπέρτεροι Οὐρανίωνες· εσσονθ*1 ώς ἐθέλουσιν ἐγω δἑ σε τον καλόν αΖνεων ψεύδεα ρινος ὑπερθεν αραιής ούκ άναφύσω. ἢν γαρ καί τι δάκης τὺ μὲν άβλαβες €νθύς εθηκας,
δπτλάσιον δ’ ώνησας, ἔχων δ’ εττίμετρον άττηΚθον.
Νισαῖοι Μεγαρῆες άριστεύοντες ἐρετμοῖς, ολβιοι οίκείοιτε, τον ’ Αττικόν ώς ττερίαΧλα ξεΐνον ἐτιμήσασθε Αιοκλέα τον φιλοτταιδα. αίεί οι περὶ τύμβον άοΧλεες εϊαρι ττρώτφ	3
κούροι εριδμαίνουσι φιΧήματος άκρα φέρεσθαι. ος δέ κε ττροσμάξτ) γλυκερώτατα2 χείλεσι χείλη, βριθόμενος στεφανοισιν εήν ες μητέρ άπήλβεν. όλβιός, ὅστις τταισι φιλήματα κείνα δίαιτα· ἦ που τον χαροττον Υανυμήδεα πὁλλ’ εττιβώται Λυδίῃ ἷσον ἔ^ειν ττέτρη στόμα, χρυσόν ὁποίῃ ττεύθονται μη φαύλος ετήτυμον αργυραμοιβοί.
1 ίσσον& Ε, cf. ἐσσαμἐνων Thuc,, «σσατο Pind. /V. Oxyrh.
3. 408, εσσαντο Euphorion 99; mes Ισσονὅ’ 2 γλι/ιτερώτατα Ε, cf, 15. 139 : mss -τέρα
*5*
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THEOCRITUS XII, 17-37
O would to thee, Father Zeus, and to you, unaging Host of Heaven, that when a hundred hundred years shall be passed away, one bring me word upon the prisoning bank of Acheron our love is yet upon every lip, upon the young men’s most of all! Be that or no the People of Heaven shall stablish as they will; for theirs is the dominion; now, when 1 sing thy praises, there shall no push-o’-leasing rise upon the tip of this tongue ; for if e’er thou giv’st me torment, thou healest the wound out of band, and I am better off than before, seeing I come away with over-measure.
Heaven rest you glad, Nisaean masters o’ the oar, for that you have done such exceeding honour unto an Attic stranger that was among you, to wit unto Diodes ; about whose grave, so surely as Spring cometh round, your children vie in a kissing-match, and whosoever presseth lip sweetliest upon lip, cometh away to’s mother loaden with garlands. Happy the justicer holdeth that court of kissing! God wot he prays beamy Ganymed, and prays indeed, to make his lips like the touchstones which show the money-changer whether the gold be gold or dross.
“ Push-ο’-leasing ” : in the Greek the tell-tale pimples, themselves called ‘lies,’ rise, not upon the tongue, but upon the tip of the nose. * “Dioclee” : an Athenian who, while living in exile at' Megara, died in battle to save the youth he loved.
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XIII.—HYLAS
Theocritus tells his friend Nicias in epic shape the tale of the Apotheosis of Hylas, the beloved of Heracles. If, as is probable, the words ‘ as we seem to think * are a delicate way of saying ‘as you seem to think* the poem may well be an answer to a friendly rebuke of the author of XII, XXIX, and XXX.
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XIII.—ΤΛΑ2
Οὰχ
αμιν κεῦμες1,
τον *Ερωτα μὁνοις ἔτεχ’, ώς ἐδο-
Νικία, ᾤτινι τοῦτο θεών πόκα τέκνον ἔγεντο· οὐχ ἁμῖν τὰ καλὰ πράτοις καλὰ φαίνεται ἦμευ, οῖ θνατοϊ πελὁμεσθα το δ’ αυρών ούκ ἐσορωμες· ἀλλὰ καὶ Ἀμφιτρύωνος ὁ χαλκεοκάρδιος υίός, ὸς τον λῖν ὺπέμεινε τον aypiov, ηρατο παιδὁς, τοῦ χαρίεντοςΓ/Τλα, τοῦ τὰν πΧοκαμιΒα φορευντος, καί νιν πάντ iBiSa^e πατήρ ὼσεὶ φίλον υίέα, οσσα μαθών ἀγκαὶὸς καὶ αοίδιμος αντος ἔγεντο· χωρίς δ’ οὐδέποκ’ ἡς, οὕτ’ εἰ μέσον αμαρ αροιτο2, οὐδ’ ὅκγ’ ἁ λεύκιππος άνατρέχοι 3 ἐς Διὸς Ἀώς, οὐδ’ ὁποκ’ ὸρτάλινοι μινυροὶ ποτὶ κοΐτον opoiev 4 σεισαμένας πτερά ματρος ἐπ’ αἰθαλὁεντι πετεύρῳ, ώς αὐτῷ κατὰ θυμόν 6 παῖς πβποναμένος εἵη, αὐτω 5 δ’ εὖ ἕλκων ἐς άΧαθινον ἄνδρ’ άποβαίη.
ἄλλ’ ὅτε τὺ γρύσειον ἔπλει μετὰ κῶας Ιάσων ΑΙσονίΒας, οι ο αύτφ άριστήβς συνέποντο πασαν ἐκ ποΧίων προλελεγμένοι, ών ὅφελὁς τι,
1 »ς ἐὅοκευμες, like ῆν ἄρα, ‘as it seems we think,* cf. ώς δοκβῖ 11. 2, ἄρα 1. 66 and 18. 1, vu Bion 2. 1 and er^o or igrfoir Propert. 4. 6, 1. 8, 3. 5, Ovid TWel. 3. 2, 3. 9, ,4 m. 2. 7 ; and for the first person cf. Pindar P. 3. 107	2 ἄροιτο E,
cf. 1. 12: mee ὅροιτο 8 ανετρἐχοι Schaefer : mss -τρἐχει 4 ὅροιεν E, cf. Hes. tfctil. 437 : mss όρφεν 8 αυτά = αότὅὅεν, so echol.
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XIII.—HYLAS
From what God soever sprung, Nicias, Love was not, as we seem to think, born for us alone, nor first unto us of mortal flesh that cannot see the morrow look things of beauty beautiful. For Amphitryon’s brazen-heart son that braved the roaring lion, he too once loved a lad, to wit the beauteous Hylas of the curly locks, and, even as father his son, had taught him all the lore that made himself a good man and brought him fame; and would never leave him, neither if Day had risen to the noon, nor when Dawn’s white steeds first galloped up into the home of Zeus, nor yet when the twittering chickens went scurrying at the flapping of their mother s wings to their bed upon the smoky hen-roost. This did he that he might have the lad fashioned to his mind, and that pulling a straight furrow from the outset the same might come to be a true man.
Now when Jason son of Aeson was to go to fetch the Golden Fleece with his following of champions that were chosen of the best out of all the cities in
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ίκετο χώ τaXaepybς ἀνὴρ ἐς ἀφνειὺν ’Ιωλκἀπ, Ἀλκμήνας υἱὺς Μιδεάτιδος ήρωίνας,	:
συν δ’ αὐτῷ κατέβαινβν^Ύλας εὑεδρον ἐς Άργω, ατις κυανεάν οὐχ ήψατο 2υνδρομάδων ναῦς, ἀλλὰ διεξάιξε, βαθύν δ’ εἰσέδραμε Φᾶσιν αἰετὺς ὼς μἐγα λαῖτμα· άφ> ον τὁθι1 χοιράδες ἄττταν.
ὰμος δ’ άντέλλοντι Πελειάδες, ἐσχατιαὶ δἔ ἄρνα νέον βόσκοντι, Τ€τραμμ€νου εἵαρος ἡδη, τᾶμος ναυτιλίας μιμνᾴσκετο θειος άωτος ηρώων, κοίλαν δὲ καθιδρυθέντες ἐς Ἀργὼ Ελλάσποντον ΐκοντο νότω τρίτον άμαρ άέντι9 €Ϊσω δ’ ορμον ἔθεντο Προποντίδος, ἔνθα Κιανῶν $ αύλακας εύρύνοντι βόες τρίβοντες άροτρα. έκβάντες δ’ ἐπὶ θῖνα κατὰ ζυyά δαῖτα ττένοντο δειελινάν, πολλοί δὲ μιαν στορέσαντο χαμεύναν Χαμών yap σφιν εκατό, μέγα στιβάδεσσιν ὄνειαρ, ἔνθεν βουτομον ὸξὺ βαθύν τ* ἐτάμοντο κύπειρον. 3: κᾤχεθ’Γ/Τλας ὁ ξανθός ύδωρ επιδόρπιου οϊσων αὐτῷ θ’ Ἠρακλῆι καὶ ἀστεμφεῖ Τελαμώνι, οῖ μιαν άμφω ὲταῖροι αει δαίνυντο τράπεζαν, χάλκεον άyyoς εχων. τάχα δὲ κράναν ἐνὁησεν ήμένφ ἐν χώρῳ* περὶ δὲ θρύα πολλὰ πεφύκει, 40 κυάνεὁν τε χελιδονιού χλωρόν τ’ άδίαντον καϊ θάλλοντα σέλινα και είλιτενὴς άypωστις. νδατι δ’ ἐν μέσσω Νὑμφαι χορόν άρτίζοντο,
Νύμφαι ακοίμητοι, δειναὶ θεαὶ άηροιώταις,
1 τόὅι “ there,” Ε : mss τὅτε
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the land, then came there with them to the rich loleus the great man of toil who was son of the high-born Alcmena of Midea, and went down with Hylas at his side to that good ship Argo, even to her that speeding ungrazed clean through the blue Clappers, ran into Phasis bay as an eagle into a great gulf, whereafter those Clappers have stood still, reefs evermore.
And at the rising of the Pleiads, what time of the waning spring the young lambs find pasture in the uplands, then it was that that divine flower of hero-folk was minded of its voyaging, and taking seat in the Argo’s hull came after two days’ blowing of the South wind to the Hellespont, and made haven within Propontis at the spot where furrow is broadened and share brightened of the oxen of the Cianians. Being gone forth upon the strand, as for their supper, they were making it ready thwart by thwart; but one couch was strown them for all, for they found to their hand a meadow that furnished good store of litter, and thence did cut them taper rushes and tall bedstraw.
Meanwhile the golden-haired Hylas was gone to bring water against supper for his own Heracles and for the valiant Telamon—for they two did ever eat together at a common board—gone with a brazen ewer. Ere long he espied a spring; in a hollow it lay, whereabout there grew many herbs, as well blue swallow-wort and fresh green maidenhair as blooming parsley and tangling deergrass. Now in the midst of the water there was a dance of the Nymphs afoot, of those Nymphs who, like the water, take no rest, those Nymphs who are the dread Goddesses of the
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Eύνίκα και Μαλὶς cap θ’ ορόωσα Νὐχεια. ήτοι 6 κούρος επεΐχε ποτῷ πόΧυχανδέα κρωσσον βα·φαι ἐπειγὁμενος· ταὶ δ’ ἐν χερὶ πασαι έφυσαν πασάων yap ερως ἀπαλὰς φρένας εξεσόβησεν1 Άpyείφ ἐπὶ παιδί. κατηριπε δ’ ἐς μέλαν ὖδωρ άθρόος, ώς δτε πυρσός απ' ουρανού ηριπεν άστηρ 50 άθρόος ἐν πόντφ, ναύταις δἐ τις εἰπεν έταίροις *κουφότβρ’ ὦ παῖδες ποιεῖσθ’ όπλα· πλευστικὸς ωυροςΔ.
Νὑμφαι μὲν σφετίροις ἐπὶ γοὑνασι κούρον εχοισαι δακρυὁεντ’ ἀγανοῖσι παρεψύχοντ ἐπὲεσσιν.
Άμφιτρυωνιάδας δὲ ταρασσομενος περί παιδὶ ωχετο, ΜαιωτιστΧ Χαβων εύκαμπέα τόξα καί ρόπαΧον, τὁ οι αίεν ὐχάνδανε δεξιτερὰ χειρ, τρις μὲνΓ'Τλαν αϋσεν, δσον βαθύς ηpvyε Χαιμος· τρις δ’ ἄρ’ ὁ παῖς ύπάκονσεν, ἀραιὰ δ’ ίκετο φωνα εξ ΰδατος, παρεών δὲ μάΧα σχεδόν εἵδετο πόρρω.	60
νεβρού φθεηξαμενας τις εν οΰρεσιν ώμoφάyoς λῖς 62 ἐξ εύνας εσπευσεν ετοιμοτάταν ἐπὶ δαῖτα*
Ἠρακλἐης τοιούτος εν άτρίπτοισιν άκάνθαις παΐδα πόθων δεδὁνητο, πολὺν δ* επεΧάμβανεχώρον. ^ σχέτΧιοι οι φιΧεοντες, άΧωμενος οσσ εμοη·ησεν ούρεα και δρυμούς, τὰ δ’ ’Ιάσονος ύστερα πάντ ἧς. ναῦς yεμεv^ αρμεν εχοισα μετάρσιατων παρεόντων,
1 ἐ|εσὅβησεν Jacobs, cf. 2. 137 : mss ἐ|εφὅβrjvev or άμφε-κάλυψεν 2 πλευστικάς : mss also πνενστικἀ* wZpos £: mss οδρος	3 γἐμεν Hermann: mss μἐν
61 ώς ὅ’ όπἀτ’ ἡυγἐνειος άνόττροθι λῖς ἐσακοόσας Omitted by the best ms and by the schol. ; for asyndetic intreduction of simile, cf. 14, 39.
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country-folk, Eunica to wit and Malis and Nycheia with the springtime eyes. And these, when the lad put forth the capacious pitcher in haste to dip it in, lo ! with one accord they all clung fast to his arm, for that love of the young Argive had fluttered all their tender breasts. And down he sank into the black water headlong, as when a falling star will sink headlong in the main and a mariner cry to his shipmates ‘Hoist away, my lads; the breeze freshens.* Then took the Nymphs the weeping lad upon their knees and offered him comfort of gentle speech.
Meantime the son of Amphitryon was grown troubled for the child, and gone forth with that bow of his that was bent Scythian-wise and the cudgel that was ever in the grasp of his right hand. Thrice cried he on Hylas as loud as his deep throttle could belch sound ; thrice likewise did the child make answer, albeit his voice came thin from the water and he that was hardiby seemed very far away. When a fawn cries in the hills, some ravening lion will speed from his lair to get him a meal so ready ; and even so went Heracles wildly to and fro amid the pathless brake and covered much country because of his longing for the child. As lovers know no flinching, so endless was the toil of his wandering by wood and wold, and all Jason’s business was but a by-end. And all the while the ship stood tackle aloft, and so far as might be, laden, and the heroes
“ Tackle aloft with the sail hoisted but not yet turned to the wind, cf. Alcaeus N.F. 1. 15.
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ovpov 1 δ’ ημίθεοί μεσονύκτιον εξεκάθαφον Ἠρακλῆα μἑνοντες. ο δ’ α πόΒες ay ον εγώ pet μαινόμενος* χαλεπός yap εσω θεός ήπαρ αμνσσεν.
οντω μεν κάλλιστος "Τλας μακάρων άριθμεΐταϊ Ἠρακλέην & ήρωες εκερτόμεον λιποναύταν, οΰνεκεν ήρώησε TpiaKovra^vyov Ἀργώ* πεζά δ’ εις Κὁλχους τε καλ αξενον ΐκετο>Φασιν.
1 ουράν Ε, cf. II. 2. 153 : mss Ιστία a correction of οΖραν
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passed the night a-clearing of the channel, waiting upon Heracles. But he alas ! was running whithersoever his feet might carry him, in a frenzy, the God did rend so cruelly the heart within him.
•
Thus came fairest Hylas to be numbered of the Blest, and the heroes to gird at Heracles for a deserter because he wandered and left the good ship of the thirty thwarts. Nevertheless he made the inhospitable land of the Colchians afoot.
“ The channel” : the hollow in the sand down which the ship would be launched.
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XIV.—THE LOVE OF CYNISCA
The Love of Cynisca is a dialogue of common life. The scene is neither Egypt nor Sicily, perhaps Cos. The characters, middle-aged men, one of whom has been crossed in love, meet in the road, and in the ensuing conversation the lover tells the story of his quarrel with Cynisca, and -ends with expressing his intention of going for a soldier abroad. His friend suggests that he should enlist in the army of Ptolemy, and gives that monarch a flattering testimonial, which betrays the hand of the using poet who seeks for recognition at court.
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AI2XINA2
Xaipeiv πολλὰ τον ανδρα Θυώνιχον.
ΘΤΠΝΙΧ02
αΧΧα τοιαυτα
Αίσχίνα.
ΑΙ2ΧΙΝΑ2
ώς χρόνιος.
ΘΤΠΝΙΧ02
χρόνιος* τί δὲ τοι τὺ μέλ/ημα;
ΑΙ2ΧΙΝΑ2
πράσσομες οὐχ ώς Χωστά Θυώννχε.
0ΤΠΝΙΧΟ2
ταῦτ’ ἄρα Χεπτὁς,
χά μὑσταξ ττοΧυς οντος, άνσταΧέοι δὲ κίκιννοι. τοιοΰτος ττρώαν τις άφίκβτο Πυθαγορικτάς, ωχρός κἀνυπὁδητος* ’Αθηναίος δ’ ἔφατ’ ἧμεν. ΑΙ2ΧΙΝΑ2
ηρατο μὰν καὶ τήνος;
ΘΤΠΝΙΧ02
ἐμὶν δοκεῖ, ὸπτῶ ἀλεύρω.
ΑΙ2ΧΙΝΑ2
παίσδεις ὼγάθ’ βχο>ν* εμὲ δ α χαριεσσα, Κννισκα ύβρίσδβϊ Χασώ δὲ μανείς πόκα, θριξ άνα μέσσον.
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AESCHINAS
A very good day to master Thyonichus.
THYONICHUS
To Aeschinas the same.
AESCHINAS
Well met!
THYONICHUS
Well met it is ; but what ails ye ?
AESCHINAS
Luck’s way’s not my way, Thyonichus.
THYONICHUS
Ah ! that’s for why thou’rt so lean and the hair o’ thy lip so lank, and thy love-locks all-to-bemoiled. Thou’rt like one of your Pythagoreaners that came t’other day, pale-faced and never a shoe to’s foot; hailed from Athens, he said.
AESCHINAS
And was he, too, in love ?
THYONICHUS
Aye, marry, was he—with a dish o’ porridge.
AE8CHINAS
Thou’lt be ever at thy quips, good lad. With me ’tis the pretty Cynisca, and she’s playing the jade. And I doubt *tis but a hair s-breadth betwixt me and a madman.
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ΘΤΏΝΙΧ02
τοιοῦτος μὲν ἀεὶ τὺ φίλ’ ΑΙσχίνα, άσνχα1 οξύς, I πάντ’ ἐθἐλων κατὰ καιρόν' όμως δ' elirov, τέ πὸ καινόν;
AI2XINAS
Ὀργεῖος κήγὼν καὶ ὁ Θεσσαλὺς ίττποδιώκτας Ἀγις2 καὶ Κλεύνικος ἐπίνομες ὁ στρατιώτας ἐν χώρφ παρ’ ἐμίν. δύο μὲν κατέκοψα νβοσσώς θηΧάζοντά τε χοίρον, άνωξα δὲ Βίβλινον αύτοΐς ευώδη, τετὁρων ἐτἐων, σχεδόν ώς ἀπὺ Χανώ* βόλβοτίνα,3 κοχΧίας έξαρέθη. ἦς πὁτος ἁδὓς.
ἡδη δὲ προϊόντος, ἔδοξ’ ἐπιχεῖσθαι Άκρατον ώτινος ἦθελ’ έκαστος· ἔδει μόνον ώτινος είπεῖν. ἄμμες μὲν φωνεῦντες ἐπίνομες, ὼς ἐδἑδοκτο·	*
α δ’ οὐδὲν παρεὁντος ἐμεῦ. τίν’ ἔχειν με δοκεῖς νων;
‘ον φθεγξῇ; Χύκον εἷδες;’ ἔπαιξἐ τις. ‘ώς σοφός* εἱπε,
κἡφᾶπτ’4, ενμαρέως κεν ἀπ’ αντας και Χύχνον Άψας.
ἔστι Λύκος, Λύκος ἐστί, Λάβα τω γείτονος υἱὁς, εὐμάκης, ἁπαλὁς, πολλοῖς δοκέων καΧος ἦμεν τούτω τον κΧύμβνον κατ€τάκ€το τήνον έρωτα. χάμΐν τούτο δι ώτός ἔγεντὁ ττοχ άσνχα όντως· ον μαν ἐξήταξα μάταν εις Άνδρα γενειῶν.
δ’ ων ττόσιος τοι τἐσσαρες ἐν βάθει ἦμες, χὼ Λαρισαΐος 1 τον έμόν Χύκον * ᾴδεν απ’ άρχας, 30
1 ασυχς. and 27 ποχ* άσυχφ ούτως: cf. Men. ϋΓβΓ. 20.
2 τΑγις Wil: mss τΑπις 3 βολβοτίνα Ε : cf. Athen. 318e βολβοτίνη changed by editors to βολβιτίνη: mss βολβό* ns from βολβόν τινα, 4 κἡφαπτ(ο) schol: mss κῆφατ’
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ΤΗ YONICHU8
’Faith, that’s ever my Aeschinas; something hastier than might be ; will have all his own way. But come, what is it ?
AESCHINAS
There was the Argive and I and Agis the jockey out o’ Thessaly, and Cleunicus the man-at-arms a-drinking along o’ me. I'd killed a pair of pullets, look you, and a sucking-pig, and broached ’em a hogshead of Bibline fine and fragrant—four years in the cask, mark you, and yet, where new’s best, as good as new—and on the board a cuttlefish and cockles to boot; i* faith, a jolly bout.
To’t we went, and when things waxed warmer ’twas agreed we should toast every man his fancy; only we should give the name. But when we came to drink, the wench would not keep to the bond like the rest of us, for all I was there. How, think you, I liked of that ?	‘ Wilt be mum ? * says one, and in
jest, ‘ Hast met a wolf? ’	‘ O well said ! ’ cries she,
and falls a-blushing like fire ; Lord ! you might have lit a candle at her face. One Wolf there is, look you, master Wolf the son of neighbour Labas, one of your tall and sleek sort, in some folks* eyes a proper man. ’Twas he she made so brave a show of pining for out o’ love. And I’d had wind o’t too, mind you, softly, somehow, and so-to-speak ; but there ! I never raised inquiry foj* all my beard’s so long.
Be that as it may, we four good men were well in, when he of Larissa, like the mischief he was, fell
“ Hast met a wolf ? ” the sight of a wolf was said proverbially to make a man dumb.
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Θεσσαλικὁν τι μέλισμα, κακαΧ φρένες' α δὲ Κ υνίσκα
έκλαεν ἐξαπίνας θαλερώτερον ή παρά ματρί παρθένος εξαετής κόλπω επιθυμήσασα. τάμος ἐγων, τον Ϊσαις τύ Θυώνιχε, πύξ επί κόρρας ήλασα, κάλλαν αύθις. άνειρύσσασα δὲ πέπλως ἔξω άπωγετο θάσσον* {εμον κακόν, ού τοι άρέσκω; άλλος τοι γλυκίων ύποκολπιος; άλλον Ιοισα θάλπε φίλον. τήνφ τεά1 δάκρυα μάλα ρέοντι.’ μάστακα δοίσα 1 2 τέκνοισιν νπωροφίοισι ^ελιδών άψορρον ταγινα πέτεται βίον άλλον ἀγειρβιν ώκυτέρα μαλακάς άπο δίφρακος έδρα με τήνα ίθύ δι άμφιθύρω καί δικλίδος, α ποδες ayov αίνος θην λέγεταί τις ' εβα καί ταύρος 3 * αν νλαν.’ είκάδι·4 ταὶ δ* οκτώ, ταί δ’ εννέα, ταὶ δὲ δέκ’ άλλαι,
σάμερον ένδεκάτα· ποτίθες δέκα, καί δύο 5 μήνες, εξ ω απ' ἀλλάλων οὐδ’ εί Θρᾳκιστὶ κέκαρμαι, οιδε. Αύκος νυν πάντα, Αύκφ καί νυκτος άνψκται* άμμες δ’ ούτε λὁγω τινος άξιοι ούτ αριθμητοί, δύστηνοι Μεγαρῆες άτιμοτάτη ενί μοίρη. κεί μεν άποστέρξαιμι, τά πάντα κεν εις δέον ἔρποι.
40
50
1 τεά Ahrens : mss τά or τά σά μἀλα cf. Megara 56
2 δοῖσα Schol : mss 5* οΓα 3 *3α καί ταύρος some mss and
Schol: others έβακεν ravpos or ε0α Ktyravpos , 4 ^ίκάδι E :
mss €Ϊκατι 5 Se/ca καϊ δύο E : mss δύο καί δ4κα or δύο καί
δύο (following the corruption εϊκατι above): with the passage cf. Ar. Nub. 1116.
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a-singing a Thessalian catch beginning ζ My friend the Wolf’; whereupon Cynisca bursts out a-weeping and a-wailing like a six-year-old maiden in want of a lap. Then—you know me, Thyonichus,—I up and fetched her a clout o’ the ear, and again a clout. Whereat she catched up her skirts and was gone in a twink. ζ Am I not good enough, my sweet mischief? Hast ever a better in thy lap ? Go to, pack, and be clipping another. Yon’s he thou weep’st apples over.’ Now a swallow, mark you, that bringeth her young eaves-dwellers their pap, gives and is gone again to get her more ; so quickly that piece was up from her cushions and off through door-place and through door, howsoever her feet would carry her. Aye, ’tis an old story how the bull went through the wood.
Let me see, ’twas the twentieth o’ the month. Eight, nine, ten; to-day’s the eleventh. You’ve only to add ten days and ’twill be two months since we parted ; and I may be Thracian-cropped for aught she knows. Ah ! ’tis all Wolf nowadays ; Wolf hath the door left open for him o’ nights ; as for me, I forsooth am altogether beside the reckoning, like miserable Megara, last i’ the list. ’Tis true, if I would but take my love off the wench, all would go well. But alack! how can that be ? When
“ Add ten days and ’twill be two months ” : the meaning is ‘ in another week it will be the 20th of the next month but one ’ ; ten is a round number, for in Greece the weeks were of ten days, cf. σχεδὅν 10. 12. The carouse took place, say, on the 20th April; in another ‘ week ’ it will be the 20th June. “Thracian-cropped”: cf. 1. 4: the Thracian barbarians wore their hair long. “Megara”: the Mevarians, upon asking the oracle which was the finest people in Greece, were told that Thrace hed fine horses, Sparta fine women, and Syracuse fine men, but Argos surpassed them all; and as for Megara, she was out of the reckoning altogether.
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νυν δὲ πὁθεν; μυς, φαντὶ, θυώνιχε, γπόμεθα πίσσας.
χὦτι τὺ φάρμακον 4στιν άμηχανόοντος έρωτος, οὐκ οἷδα. πλὰν Σιμός ὁ τᾶς ἐπιχάλκω βραστείς ἐκπλεύσας ἀγιὴς ἐπατῆνθ’, ἐμὴς ἁλικιὡτας*. ττλβνσοΰμαι κἡγὼν διαπόντιος· οΰτβ κάκιστος ούτε ττρατος ϊσως, ομαλός 84 τις ὁ στρατιώτας.
ΘΤΩΝΙΧ02
ώφελε μεν χωρεῖν κατὰ νῶν τεὁν, ὦν ἐπεθύμεις Αισχίνα. εἰ δ* οὕτως ἄρα τοι δοκεῖ ὦστ’ ἀποδαμεῖν, μισθο8ότας Πτολεμαῖος ἐλευθέρῳ οἷος άριστος.
ΑΙ2ΧΙΝΑ2
τἄλλα δ’ άνηρ ποῖὁς τις ἐλευθέρῳ οἷος άριστος; h ΘΤΛΝΙΧ02
ευγνώμων, φιλὁμουσος, ερωτικός, εἰς άκρον ά8νς, εἰδὼς τον φιλέοντα, τον οὐ φιλέοντ’ ἔτι μάλλον, πολλοῖς πολλὰ διδοὑς, αἰτβὑμενος οὐκ ἀνανεύων, οἷα χρὴ βασιΚη· αἰτεῖν δὲ δεῖ οὐκ ἐπὶ παντὶ ΑΙσχίνα. ωστ ει τοι κατα δεξιόν ωμόν άρ4σκει λώττος άκρον περονασθαι,, ἐπ’ άμφοτ4ροις 84 βφακως
τολμασεῖς ἐπιὁντα μένειν θρασνν άσπώιώταν, α τάχος εἰς Αίγυπτον, ἀπὺ κροτάφων ττέλομεσθα πάντες γηραλέοι, καὶ ἐπισχερὼ ἐς γἐνυν ἔρπει λευκαίνων 6 χρόνος· ποιεῖν τι δεῖ, ὰς γὁνυ χλωρόν. ;ο
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mouse tastes pitch, Thyonichus—; and what may be the medicine for a love there’s no getting away from, ’faith, I know not—save that Simus that fell in love, as the saying is, with Mistress Brassbound and went overseas, he came home whole; a mate of mine he was. Suppose I cross the water, like him ; your soldier’s life, as 'tis not maybe o’ the highest, so is it not o’ the lowest, but ’tis e’en as good as another.
THYONICHUS
I would indeed thy desire had run smooth, Aeschinas. But if so be thy mind is made up to go thy ways abroad, I’ll e’en tell thee the best paymaster a freeman can have ; King Ptolemy.
aeschinas
And what sort of man, pray, is this that is the best a freeman can have ?
THYONICHUS
A kind heart, a man of parts, a true gallant, and the top o’ good-fellowship; knows well the colour of a friend, and still better the look of a foe; like a true king, gives far and wide and says no man nay— albeit ’tis true one should not be for ever asking alms, Aeschinas. (in mock-heroic strain) So an thou be’st minded to clasp the warrior’s cloak about thee, and legs astride to abide the onset of the hardy foe-man, to Egypt with thee. To judge by our noddles we're all waxing old, and old Time comes us grizzling line by line down the cheek. We must fain be up and doing while there’s sap in our legs.
“ When mouse tastes pitch ” : the mouse that fell into the caldron of pitch was proverbial of those who find themselves in difficulties through their own fojly. “Mistress Braas-bound ” : contemporary slang for tne soldier’s shield.
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XV.—THE WOMEN AT THE ADONIS-
FESTIVAL
The scene of this mime is Alexandria, and the chief characters are two fellow-countrywomen of the author. Gorgo, paying a morning call, finds Praxinoa, with her two-year-old child, superintending the spinning of her maids, and asks her to come with her to the Festival of Adonis at the palace of Ptolemy II. Praxinoa makes some demur, hut at last washes and dresses and sallies forth with her visitor and their two maids. Afler sundry encounters in the crowded streets, they enter the palace, and soon after, the prima donna begins the Dirge—which is really a wedding-song containing a forecast of a dirge—with an address to the bride Aphrodite and a reference to the deification of the queen of Ptolemy I. The song describes the scene—the offerings displayed about the marriage-bed, the two canopies of greenery above it, the bedstead with its representation of the Rape of Ganymede, the coverlets which enwrap the effigies of Adonis and Aphrodite, the image of the holy bridegroom himself—and ends with an anticipation of the choral dirge to be sung on the morrow at the funeral of Adonis.
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XV.—ΣΤΡΑΚΟΣΙΑΙ Η ΑΔΩΝΙΑΖΟΤ2ΑΙ
ΓΟΡΓΟ
Ἕνδοι Πραξινὁα;
ΠΡΑΗΙΝΟΑ
Γοργοί φίλα, ώς χρόνφ' ενδοι. θαῦμ’ ότι καί νυν ἦνθες. ὅρη δίφρον Εὐνόα αντα. εμβάλε καὶ ττοτίκρανον.
ΓΟΡΓΠ
ἔχει κάλλιστΛ.
ΠΡΑΗΙΝΟΑ
καθίξευ.
ΓΟΡΓΠ
ώ τᾶς άλεματω 1 ψνγάς· μόλις ὕμμιν ἐσώθην, Πραξινὁα, ττοΧλώ μεν ὅχλω, πολλών δὲ τέθριππων*
τταντα κρηπῖδες, τταντα ^λαμυΒηφόροι ανΒρες· ἁ δ’ οδὺς ατρυτος* τὺ ο εκαστάτω ώς εναποικεΐς*. ΠΡΑΗΙΝΟΑ
ταῦθ’ ὁ ττάραρος τῆνος· ἐπ’ έσχατα γάς ἔλαβ ενθών
ἰλεὁν, οὐκ οἵκησιν, όπως μὴ γείτονες ὦμες ἀλλάλαις, ποτ’ ἔριν, φθονερόν κακόν, αίεν όμοιος. 1
1 άλεμάτιο Stephanus : mss ἀὅεμάτα» (so Greg. Cor.), άδει^ μἀ(ν)τοι/, α5αμά(ι·)του 2 ίκαστάτω ώς ivavoucus Ε, cf. 1. 45 τυτὅὅν οσσον ἄπωὅεν and «ς ‘ where * 1. 13 : mss ἐιαστἐρ* (ἐκαστοτἐρω) ὅμ’ ἀποικεῖς
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XV.—THE WOMEN AT THE ADONIS-
FESTIVAL
gorgo (with her maid Eutychis at the door, as the maid Eunoa opens it)
Praxinoa at home ?
praxinoa (pinningforward)
Dear Gorgo! at last! she is at home. I quite thought you’d forgotten me. (to the maid) Here, Eunoa, a chair for the lady, and a cushion in it. gorgo (refusing the cushion)
No, thank you, really.
PRAXINOA
Do sit down.
gorgo (sitting)
O what a silly I was to come! What with the crush and the horses, Praxinoa, I’ve scarcely got here alive. It’s all big boots and people in uniform. And the street was never-ending, and you can’t think how far your house is along it.
PRAXINOA
That’s my lunatic ; came and took one at the end of the world, and more an animals den, too, than a place for a human being to live in, just to prevent you and me being neighbours, out of sheer spite, the jealous old wretch ! He’s always like that.
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ΓΟΡΓΛ
μὴ λέγε τον τεὺν ἄνδρα, φίλα, Δίνωνα τοιαντα τώ μικκώ παρεόντος· ὅρη γύναι, ώς ποθορτ} τυ. θάρσει Ζωπνρίον, γλυκερόν τέκος· ού λέγει ά,Ίτφΰν}
πραηινοα
αισθάνεται το βρέφος, ναι τάν πότνιαν.
ΓΟΡΓΛ
καλο<ς άττφνϊ'
ΠΡΑΗΙΝΟΑ
άπφΰς μὰν τῆνος τάπρόαν—λέγομες δὲ 7τρόαν θψ * πάππα,1 2 νίτρον καϊ φνκος άπο σκανάς ἀγοράσ-δειν ’—
ἡνθε φέρων άλας άμμιν, άνηρ τ ρισκαιδεκάτταχυς. ΓΟΡΓΗ
χώμος ταντα 3 ἔχει, φθόρος άργυρίω, Διοκλείδας* έπταδράχμως κυνάδας, γραιάν άποτίλματα ττηράν, πέντε ττόκως έλαβ’ εχθές, άτταν ρύπον, εργον έπ
V	λ
εργῳ. ^	^
άλλ’ ἴθι τώμπέχονον καϊ τάν περονατρίδα λάζευ. βάμες τώ βασιληος ές άφνειώ ΤΙτολεμαίω θασύμεναι τδν'Άδωνιν' ακούω χρήμα καλόν τι κοσμεΐν τάν βασίλισσαν.
ΠΡΑΗΙΝΟΑ
εν όλβίω ολβια πάντα.
1 Ζωίτύριον Buecheler : mss *ία>ν λἐγει: mss also λἐγ*
2 Ίτάτητα Wil from Et. Mag. : mss πάντα ἀγορἄσ5«ο
Ahrens; baby-language, cf. Theophr. CAar. 7. 10: mss αγοράυδων 3 ταότφ Ahrens: mss ταυτ’ or ταυτἄ γ*
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GORGO
My dear, pray don’t call your good Dinon such names before Baby. See how he’s staring at you. (to the child) It’s all right, Zopy, my pet. It’s not dad-dad she’s talking about.
PRAXINOA
Upon my word, the child understands.
GORGO
Nice dad-dad.
PRAXINOA
And yet that dad-dad of his the other day—the other day, now, I tell him ‘ Daddy, get mother some soap and rouge from the shop,’ and, would you believe it ? back he came with a packet of salt, the great six feet of folly!
GORGO
Mine’s just the same. Diocleidas is a perfect spendthrift. Yesterday he gave seven shillings apiece for mere bits of dog’s hair, mere pluckings of old handbags, five of them, all filth, all work to be done over again. But come, my dear, get your cloak and gown. I want you to come with me (grandly) to call on our high and mighty Prince Ptolemy to see the Adonis. I hear the Queen’s getting up something quite splendid this year.
PRAXINOA (hesitating)
Fine folks, fine ways.
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roprn
ων ἴδες, ὦν είπες και ίδοϊσα τὺ τφ μη ίδόνπ-ι. ἕρπειν ωρα κ εἵη.
ΠΡΑΗΙΝΟΑ
ἀεργοῖς αἰὲν έορτά.
Εὐνὁα, αἷρε τὺ νῆμα καὶ ἐς μισόν αΐνοθρνπτε θἐς παΚιν' αἱ yaXeat, μαλακῶς χρηζοντι κταθεί δειν.
κινεῦ δή, φέρε θασσον ύδωρ. ὕδατος πρότερον δεῖ,
α δὲ σμᾶμα1 φέρει. δὺς ὅμως. μὴ δἤ 7Γθλιί, \αστρί;
εγχει ύδωρ. δὑστανε, τί μευ τὺ χιτωνίου αρδέις; παύε' οκοία θεοῖς ἐδὁκει, τοιαΰτα νένιμριαι. α κ\αξ τᾶς μεγάλας πᾴ Χάρνακος; ώδε φέρ αὐτάν.
ΓΟΡΓΛ
Πραξινὁα, μάλα τοι τὺ καταπτυχες εμπερόναμα τούτο πρέπει' λἐγε μοι, πόσσω κατέβα τοι άφ' ίστω;
ΠΡΑΗΙΝΟΑ
μὴ μνάσῃς Γοργοῖ* πλέον ἀργυρίω καθαρώ μναν η δυο· τοῖς δ’ ἔργοις καὶ τὰν ψυχάν ποτέθηκα.
1 δ* σμαμα G. Hermann : mss δ’ ἐς ναμα λ^στρί Ε. Schwartz, cf. Herodas 6. 10 : mss ἄπληστε
ι8ο
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OORGO
Yes; but sight seen ’s tale told, you know, if you’ve been and other people haven’t. It’s time we were on the move.
praxinoa (still hesitating)
It’s always holidays with people who’ve nothing to do. (suddenly making up her mind) Here, Eunoa, you scratch-face, take up the spinning and put it away with the rest. Cats always will lie soft. Come, bestir yourself. Quick, some water! (to Gorgo) Water’s wanted first, and she brings the soap, (to Eunoa) Never mind ; give it me. (E. pours out the powdered soap) Not all that, you wicked waste! Pour out the water. (E. washes her mistress s hands and face) Oh, you wretch ! What do you mean by wetting my bodice like that? That’s enough (to Gorgo) I’ve got myself washed somehow, thank goodness, (to Eunoa) Now where’s the key of the big cupboard ? Bring it here. (Takes out a Donan pinner—a gown fastened with pins or brooches to the shoulders and reaching to the ground, with an overfold coming to the waist—and puts it on with Eunoa s aid over the inner garment with short sleeves which she wears indoors)
gorgo (referring to the style of the overfold)
Praxinoa, that full gathering suits you really well. Do tell me what you gave for the material.
praxinoa
Don’t speak of it, Gorgo; it was more than eight golden sovereigns, and I can tell you I put my very soul into making it up.
“Wicked waste ” : the Greek is “ pirate-vessel. ”
. r8t
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ΓΟΡΓΠ
ἀλλὰ κατα γνώμαν άπέβα τοι.
ΠΡΑΗ1ΝΟΑ
τούτο καλ’ €ἶ7Γβ9.
τωμπέχονον φἑρε μοι και ταν θολίαν κατα κόσμον
ἀμφίθες. ούκ άξω τυ τέκνον. μορμώ Scucm ίππος.
δάκρυ’, δσσα θέλεις, χωλόν δ’ οὐ δεῖ τυ γενέσθαι. ἔρπωμες. Φρυπὶα, τον μικκόν παῖσδε λαβοϊσα, ταν κύν εσω κάλεσον, τὰν αύλείαν άπόκλαξον.
ω θεοί, ὅσσος ὅχλος· πῶς καὶ πόκα τούτο περάσαι
χρη τό κακόν; μύρμακες άνάριθμοι και άμετροι, πολλά τοι ω Πτολεμαῖε πεποίηται καλά έργα, εξ ω εν άθανάτοις ὁ τεκών οὐδεὶς κακοεργ ος δαλεϊται τον ιόντα παρερπων Αίγνπτιστί,
61α πριν εξ άπατας κεκροτημένοι ἄνδρες επαισόον άλλάλοις ομαλοί κακά παίγνια πάντες ερειοί.1 <ν ἁδίστα Γοργοῖ, τί γενοίμεθα; τοι πολεμισται ίπποι τω βασιληος. άνερ φίλε, μή με πάτησες, ορθός άνεστα ό πυρρός· ἴδ’ ώς αηριος. κννοθαρσφ Εὐνὁα, οὐ φενξτ); Βιαχρησεΐται τον άγοντα, ώνάθην μεγάλως, δτι μοι τό βρέφος μένει ενδοι.2
1 fpciol:	mss ἐριοί, explained by Heeych. as καινοί
2 Μοι Ahrens : mee Ινδόν
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GORGO
Well, all I can say is, it’s most successful.
PRAXINOA
It’s very good of you to say so. (to Eunoa) Come, put on my cloak and hat for me, and mind you do it properly (Eunoa puts her cloak about her head and shoulders and pins the straw sun-hat to it), (taking up the child) No; I’m not going to take you, Baby. Horse-bogey bites little boys, (the child cries) You may cry as much as you like; I'm not going to have you lamed for life, (to Gorgo, giving the child to the nurse) Come along. Take Baby and amuse him, Phrygia, and call the dog indoors and lock the frontdoor.
(in the street) Heavens, what a crowd ! How we’re to get through this awful crush and how long it’s going to take us, I can’t imagine. Talk of an antheap! (apostrophising) I must say, you’ve done us many a good turn, my good Ptolemy, since your father went to heaven. We have no villains sneaking up to murder us in the streets nowadays in the good old Egyptian style. They don’t play those awful games now—the thorough-paced rogues, every one of them the same, all queer!
Gorgo dearest! what shall we do ? The Royal Horse ! Don’t run me down, my good man. That bay’s rearing. Look, what temper! Stand back, Eunoa, you reckless girl ! He’ll be the death of that man. Thank goodness I left Baby at home!
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θάρσει Πραξινὁα· καλ δὴ γεγεδήμεθ’ ὅπιπόβυ, τοι δ’ ἔβαν ἐς χώραν.1
ΠΡΑΗΙΝΟΑ
καυτά συνατ/είρομαι ἤδη. ίππον καὶ τον ψυχρόν ὅφιν τὰ μάλιστα δεδοίκω ἐκ παιδὁς. σπεὑοωμες· ὅχλος πολὺς α μ μιν
επιρρει.
ἐξ αὐλᾶς ὦ μᾶτερ;
ΓΟΡΓΛ
ΓΡΑΤ2
ἐγὼν, τέκνα. ΓΟΡΓΛ
ειτα παρενθβΐν ν’
ευμαρες;
ΓΡΑΤ5
ἐς Τροίαν πειρώμενοι ηνθον Αχαιοί, καλλέστα παίδων πείρᾳ θην πάντα τελεῖται.
ΓΟΡΓΑ
χρησμών α πρβσβντις άπωχβτο θεσπίξασα. ΠΡΑΗΙΝΟΑ
πάντα γυναῖκες ϊσαντι, και ώς Ζεὺς ἡγάγεθ’ ''Ηραν.
ΓΟΡΓΛ
θάσαι ΤΙραξινοα, περί τὰς θύρας ὅσσος δμίλος.
1 Cf. Xen. <7yr. 4. 5. 37, where ασύντακτα είναι is opposed to χώραν λαβεῖν, ibid. 8. 6. 19 συναγείρειν στρατιάν, Plat. Prot. 328 d ἐμαυτὅν ώσπερεϊ συναγείρας
ΐδ^:
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GORGO
It’s all right, Praxinoa. We’ve got well behind them, you see. They’re all where they ought to be, now.
praxinoa (recovering)
And fortunately I can say the same of my poor wits. Ever since I was a girl, two things have frightened me more than anything else, a horrid slimy snake and a horse. Let’s get on. Here’s ever such a crowd pouring after us.
gorgo (to an Old Woman)
Have you come from the palace, mother ?
OLD WOMAN
Yes, my dears.
OOROO
Then we can get there all right, can we ?
OLD WOMAN
Trying took Troy, my pretty ; don’t they say where there’s a will there’s a way ?
GORGO
That old lady gave us some oracles, didn’t she ?
praxinoa (mock-sententiously)
My dear, women know everything. They know all about Zeus marrying Hera.
GORGO
Do look, Praxinoa ; what a crowd there is at the door!
4 ‘ I can say tho same ” :	the Greek has a pun on
4assembling’ troops and ‘collecting’ one’s wits. “Gave us some oracles”: i.e. her sententious remarks were about ae useful as oracles generally are.
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ΠΡΑΗΙΝΟΑ
θεσπἐσιος. Topyoi, δὺς τὰν χέρα μοι- \αβ£ /cal τν Ευνόα Εὐτυχίδος* ττότεχ αυτά, μη τι ττΧαναθφ. ττασαι άμ είσένθωμες· άττρϊξ ἔχευ Εὐνὁα ἀ/τῶν. οἴμοι δειλαία, δίχα μευ τὺ θερίστριον ἤδη ἔσχισται, Γοργοῖ. ποττῶ Διὁς, εἵ τι yevoco ευδαίμων ωνθρωπτε, φυλάσσβο τώμπέχονόν μβυ.
ΞΕΝΟ 2
οὐκ επ’ ἐμὶν μἑν, ὅμως δὲ φυλαξεῦμαι.
ΠΡΑΗΙΝΟΑ
ωθεῦνθ’ ώσπερ ὓες.
δχΧος α,θρως'
ΗΕΝ02
θάρσει γύναι· ἐν καλῷ είμές.
ΠΡΑΗΙΝΟΑ
κεἰς ώρας κἡπειτα, φίλ’ ἀνδρῶν, ἐν καλῷ εἵης ἄμμε περιστέΧΧων. χρηστω κοίκτίρμονος άνδρός. φΧίβεταί Εὐνὁα ἄμμιν ἀγ’ ὼ δειλὰ τὺ βιάζευ.
κάλλιστ’* ‘ἔνδοι πᾶσαι’ ὁ τ αν νυον εΐττ άπο-κλᾴξας.
ΓΟΡΓΗ
Πραξινὁα, πὁταγ’ ώδε. τὰ ποίκιλα ττρατον άθρη-σον,
λεπτὰ καὶ ώς χαρίεντα· θεών ττερονάματα φάσεις.
ι8 6
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PRAXINOA
Marvellous. Give me your arm, Gorgo; and you take hold of Eutychis’ arm, Eunoa; and you hold on tight, Eutychis, or you’ll be separated. We’ll all go in together. Mind you keep hold of me, Eunoa. Oh dear, oh dear, Gorgo ! my summer cloak’s torn right in two. (to a stranger) For Heaven’s sake, as you wish to be saved, mind my cloak, sir.
FIRST STRANGER
I really can’t help what happens; but I’ll do my best.
PRAXINOA
The crowd’s simply enormous ; they’re pushing like a drove of pigs.
FIR8T STRANGER
Don’t be alarmed, madam ; we’re all right.
PRAXINOA
You deserve to be all right to the end of your days, my dear sir, for the care you’ve been taking of us. (to Gorgo) What a kind considerate man ! Poor Eunoa’s getting squeezed, (to Eunoa) Push, you coward, can’t you ? (they pass in)
That’s all right. All inside, as the bridegroom said when he shut the door.
gorgo (referring, as they move forward towards the dais, to the draperies which hang between the pillars) Praxinoa, do come here. Before you do anything else I insist upon your looking at the embroideries. How delicate they are! and in such good taste ! They’re really hardly human, are they ?
“ Summer cloak ” : the longest day.
the festival was probably held upon
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ΠΡΑΗΙΝΟΑ
7Γ0τνι’ Ἀθαναία* ποιαί σφ’ επόνασαν εριθοι, ποιοι ζωογράφοι τάκριβέα γράμματ’ έγραψαν-ώς ἔπυμ’ ὲστάκαντι, καὶ ώς ἔτυμ’ ἐνδινεῦντι* €μψυχ, οὐκ ἐνυφαντά. σοφόν τοι1 χρημ άνθρωπος, αυτός δ’ ώς θαητός επ’ άργυρεας κατάκειται αρμοί2 πράτον ϊουΧον άττό κροτάφων κα,τα-βάΚΚων—
ὁ τριφίλητος Ἀδωνις, δ κἡν Ἀχέροντι φιΧεΐται. ΕΤΕΡ02 HENOS
παύσασθ’ ώ δὑστανοι, άνάνυτα κωτίΧΧοισαι τρυγόνες· εκκναισεῦντι πΧατειάσΒοισαι άπαντα.
ΠΡΑΗΙΝΟΑ
μᾶ, πόθεν ώνθρωπος; τί δὲ τίν, εἰ κωτίΧαι είμες; πασάμενος ἐπίτασσε. Συρακοσίαις επιτάσσεις, ώς εἰδῇς καὶ τούτο, Κορίνθιαι εἰμὲς άνωθεν, ώς και ό Βελλεροφών' Πελοποννασιστὶ λαλεῦμες· Δωρίσδεν δ’ ἔξεστι δοκώ τοῖς Δωριἐεσσι. μὴ φύη, Μελιτώδες, ος ἁμων καρτερός εἴη, πλὰν ὲνὁς. οὐκ άΧεγω. μή μοι κενεὰν ἀπομάξῃς.
ΓΟΡΓΗ
σιγᾴ ΤΙραξινόα· μέλλει τον Ἀδωνιν ἀείδειν ἁ τᾶς Ἀργείας θυγάτηρ, πολύῖδρις ἀοιδὁς, ἄτις καὶ πέρυτιν3 τον ίάΧεμον αρίστευσε.
1 τοι schol. to Soph. 343: mss τι	αρμοῖ Kaibel,
cf. Callim./r. 44, Ap. Rhod. 1. 972: mss κΚισμω: with ἀργυρἐας supply κλίνας 3 πἐρυτιν ReLske : mps ν4ρχην or σπἐρχιν
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PRAXINOA
Huswife Athena! the weavers that made that material and the embroiderers who did that close detailed work are simply marvels. How realistically the things all stand and move about in it! they’re living! It is wonderful what people can do. And then the Holy Boy; how perfectly beautiful he looks lying on his silver couch, with the down of manhood just showing on his cheeks,—(religioso) the thrice-beloved Adonis, beloved even down below !
SECOND STRANGER
Oh dear, oh dear, ladies! do stop that eternal cooing, (to the bystanders) They’ll weary me to death with their ah-ah-ah-ing.
PRAXINOA
My word! where does that person come from ? What business is it of yours if we do coo ? Buy your slaves before you order them about, pray. If you must know, we’re Corinthians by extraction, like Bellerophon himself. What we talk’s Peloponnesian. I suppose Dorians may speak Doric, mayn’t they? Persephone! let’s have no more masters than the one we’ve got. I shall do just as I like. Pray don’t waste your breath.
GORGO
Be quiet, Praxinoa. She’s just going to begin the song, that Argive person’s daughter, you know, the “accomplished vocalist” that was chosen to sing
“Don’t waste your breath”: the Greek has ‘don’t scrape the top of an empty measure.’ “Accomplished vocalist”: the Greek phrase is Epic, perhaps a quotation from an advertisement or the like.
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φθεγξεῖταί τι, σάφ’ οἷδα, καλόν Βιαθρνσττ€ται
ἡδη.
ΓΤΝΗ Α0ΙΔ02
Δὲσποιν , α Γολγώς τε καὶ Ιδάλιον εφίλησας, ι» αἰπεινὁν τ’ Ἕρυκα, χρυσωπίζοισ 1 ΆφροΒίτα, όίόν τοι τον Ἀδωνιν απ’ άενάω Ἀχέροντρς μηνὶ δυωδεκάτῳ μαλακαίποΒες 2 ayayov ΤΩ,ραι, βάρΒισται μακάρων Ὀραι φιλάν, ἀλλὰ ποθβινα,ϊ έρχονται πάντεσσι βροτοίς αίεί τι φορεύσαι.
Κὑπρι Διωναία, τὺ μὲν άθανάταν από θνατάς,	|
ανθρώπων ώς μύθος, ἐποίησας Βερενίκαν αμβροσίαν ἐς στήθος άποστάξασα γυναικὁς· τὶν δὲ χαριζομενα, πολυώνυμε και πολὑναβ, ἁ Βερενικβία θυyάτηρ Ἑλἐνᾳ είκυΐα	111
Ἀρσινὁα πάντεσσι καλοΐς άτιτάλλει Ἀδωνιν. παρ οἱ 3 ὦρια κεῖται, ὅσα δρυὸς ἄκρα φέρονται, παρ δ’ απαλοί καποι πεφυλayμόνοι iv τάλα-ρίσκοις
άpyυpέoις, Συρίω δὲ μύρω χρυσέι αλάβαστρα* εἴδατα θ’ ὅσσα yvvai^ επι πλαθάνω πονέονται άνθεα μίσγοισαι λευκω παντοΐα μαλεύρφ, οσσα τ’ ἀπὺ yλυκεpώ μέλιτος τά τ’ ἐν ὺγρφ ελαίω,
πάντ αύτφ πετεηνά και ερπετά τεῖδβ πάρεστι.
1 χρυσωπίζοισα Ludwich, cf καλλωπίζω and χρυσωπά: mss χρυσφ παίζοισα 2 Mss also μαλακα) πὅὅας s πάρ οί Ε : mss πἄρ μἐν οί
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the dirge last year. You may be sure .vAe’ll give us something good. Look, she’s making her bow.
The Dirge
Lover of Golgi and Idaly and Eryx* steepy hold,
O Lady Aphrodite with the face that beams like gold, Twelve months are sped and soft-footed Heav’n’s pretty laggards, see,
Bring o’er the never-tarrying stream Adonis back to thee.
The Seasons, the Seasons, full slow they go and come, But some sweet thing for all they bring, and so they are welcome home.
C) Cypris, Dion’s daughter, of thee anealed, ’tis said, Our Queen that was born of woman is e’en immortal made;
And now, sweet Lady of many names, of many shrines Ladye,
Thy guerdon’s giv’n; for the Queen’s daughter, as Helen fair to see,
Thy lad doth dight with all delight upon this holyday; For there’s not a fruit the orchard bears but is here for his hand to take,
And cresses trim all kept for him in many a silver tray, And Syrian balm in vials of gold; and O, there’s every cake
That ever woman kneaded of bolted meal so fair With blossoms blent of every scent or oil or honey rare—
Here’s all outlaid in semblance made of every bird and beast.
“ Last year ” : the day of the festival was apparently regarded as the first day of Adonis’ six months’ stay upon the earth, the other six being spent in Hades. “Anealea ” : ‘anointed.*
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χλωρά δὲ σκιάδβ μαλακφ βρίθοντ άννήθω 1 δἐδμανθ’· οι Βέ τε κώροι ύττερττωτωνται νΕρωτε9, οἷοι άηΒονιΒήες ἀεξομενᾶν ἐπὶ ΒενΒρφ 2 ττωτωνται πτερύγων πειρώμενοι ὅζον ἀπ’ ὅξω. ὼ εβενος, ὼ χρυσός, ὼ ἐκ λευκώ ελεφαντος αίετοι 3 οίνοχόον Κρονίδᾳ Διὶ παῖδα φεροντβς· ττορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω μαλακώτεροι νττνω· α Μίλατος ἐρεῖ χώ τὰν Λαμίαν καταβόσκων 1 εστρωται κλίνα τίΐδώνιδι τῷ καλφ άμά· 4 τον μὲν Κὑπρις ἔχει, τον δ’5 ὁ ροΒότταχυς Ἀδωνις.’
όκτωκαιΒεκετης ἡ εννεακαίΒεχ ὁ γαμβρός· $ οὐ κεντεῖ τὺ φίλημ’, ἔτι οἱ περὶ χείλεα ττυρρά. νυν μάν Κὑπρις εχοισα τον αύτάς χαιρετώ ἄνδρα*
άώθεν δ* άμμες νιν άρια Βρόσω άθρόαι εξω οίσεΰμες ποτὶ κύματ επ’ ἀιὁνι πτύοντα, λυσασαι δὲ κόμαν και εττι σφυρά κόλπον άνεΐσαι στήθεσι φαινομενοις λιγυράς ὰρξεὑμεθ’ 6 άοιΒάς·
* ερττεις, ω φίλ’ Ἀδωνι, καὶ ἐνθάδε κεἰς Αχέροντα
1 χλωρά ὅε σκιάδι- μαλακφ βρίθοντ’ (dual) άννηθφ Ε, cf. 1.
75, 18. 5, and Jebb on Soph. O.C. 1676: mss χλωροί Si (TKidSes μαλακφ βρίθυνres άνηθφ 2 άε£ομεναν (gen. pi.) ἐτ/ δένδρφ Ahrens : mss *v«v ἐπ! δένδρων 3 aUroi: mss also αίετώ 4 αμά Ahrens: mss ἄλλα 5 τον μῖν and τδν 5’
E (there were two coverlets, but one wedHing-couch): mss τἄν μεν and τἄν 5' rt ἀρ|βόμ€0’ G. Kiessling : mss αρξώμίθ*
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Two testers green they have plight ye, with dainty dill well dressed,
Whereon, like puny nightingales that flit from bough to bough
Trying their waxing wings to spread, the Love-babes hovering go.
How fair the ebony and the gold, the ivory white how fair,
And eagles twain to Zeus on high bringing his cupbearer !
Aye, and the coverlets spread for ye are softer spread than sleep—
Forsooth Miletus town may say, or the master of Samian sheep,
“ The bridal bed for Adonis spread of my own making is ;
Cypris hath this for her wrapping, Adonis that for his.”
Of eighteen years or nineteen is turned the rose-limbed groom;
His pretty lip is smooth to sip, for it bears but flaxen bloom.
And now she’s in her husband’s arms, and so we’ll say good-night;
But to-morrow we’ll come wi* the dew, the dew, and take hands and bear him away
Where plashing wave the shore doth lave, and there with locks undight
And bosoms bare all shining fair will raise this shrilling lay:—
“ O sweet Adonis, none but thee of the children of Gods and men
“Miletus, Samian sheep”: Milesian and Samian wool was
famous.
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ημιθέων, ώς φαντί, μονώτατος. οΰτ Ἀγα/ζέ/ιυων τουτ επαθ\ οΰτ Αἵας ὁ μέγας, βαρυμάνιο<? ηρως, οὑθ’ f/Εκτωρ 'Εκάβας ὁ γεραίτατος1 άίκατι παίδων,
οὐ Πατροκλῆς, οὐ Πὑρρος ἀπὺ Τροίας ττάΧιν ενθών,	I
ουθ* οἱ ἔτι πρότερον Ααπίθαι και ΔευκαΧίωνες, οΰ Πελοπηιαδαι τε καὶ Ἀργεος Άκρα ΠεΧασγοι. , ἵλαθι νῦν, φίλ’ Ἀδωνι, καὶ ἐς νἐον 2 ενθυμήσαις και νυν ἦνθες Ἀδωνι, καὶ ὅκκ’ άφίκη, φίΧος ήξω?ι’	.
ΓΟΡΓΠ
Πραξινὁα, τὺ χρήμα σοφώτατον α θηΧεια*3 ολβία οσσα ϊσατι, πανοΧβία ώς γλυκὺ φωνεΐ. ώρα όμως κεις οίκον, άνάριστος Διοκλείδας. χώνηρ οξος απαν, πειναντι δὲ μηδὲ ποτένθης. χαΐρε 'Ἀδων ἀγαπατὲ καὶ ἐς χαίροντας άφίκευ.
1 Mss also γεραίτερος 2 Mss also νἐωτα and νίω 8 α 0ἡλεια = τὅ ὅῆλυ ; there is the common confusion in 146 between general and particular.	i
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’Twixt overworld and underworld doth pass and pass agen ;
That cannot Agamemnon, nor the Lord o’ the Woeful Spleen,
Nor the first of the twice-ten children that came of the Troyan queen,
Nor Patroclus brave, nor Pyrrhus bold that home from the war did win,
Nor none o’ the kith o’ the old Lapith nor of them of Deucalion’s kin—
E’en Pelops line lacks fate so fine, and Pelasgian Argos’ pride.
Adonis sweet, Adonis dear,
Be gracious for another year;
Thou’rt welcome to thine own alwiy,
And welcome we’ll both cry to-day And next Adonis-tide.”
GORGO
O Praxinoa ! what clever things we women are ! I do envy her knowing all that, and still more having such a lovely voice. But I must be getting back. It’s Diocleidas’ dinner-time, and that man’s all pepper; I wouldn’t advise anyone to come near him even, when he’s kept waiting for his food. Goodbye, Adonis darling; and I only trust you may find us all thriving when you come next year.
“The Lord o’ the Woeful Spleen” : Ajax. “The first of the twice-ten children”: Hector. “All pepper”: in the Greek ‘ all vinegar.’
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XVI. -THE CHARITES
The traditional name of this poem, The Charites or Graces, may have been really the title Theocritus had given to the whole volume of a small collection of poems, for which this poem was now written as a special dedication. In it he bewails the indifference of a money-loving age, and asks for the patronage of Hiero, then general-in-chief, afterwards king, of Syracuse, even as Simonides had the patronage—not of the first Hiero, as he would have said had this Hiero then been king, hut —of the great lords of Thessaly.
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Αἰεὶ τούτο Διὺς κονραις μἑλει, αἰὲν ἀοιδοῖς, ὺμνβῖν αθανάτους, ὑμνεῖν αγαθών κλἑα ἀνδρων. Μοῦσαι μὲν θεαὶ ἐντί, θβοὺς θεαὶ ἀείδοντι· ἄμμες δὲ βροτοϊ οἵδβ, βροτους βροτοϊ ἀείδωμεν.
τίς 7ἀγ τῶν ὁπὁσοι γλαύκαν ναίουσιν ὺπ’ ἀῶ, ἡμετέρας Χάριτας 1 πετάσας υποΰέξεται οϊκφ άσπασίως, οὐδ’ αὖθις άΒωρητονς αποπεμ-ψει, αῖ δὲ σκυζὁμεναι γυμνοΐς πόσιν οἴκαδ’ ἵασι, πολλά με τωθάζοισαι, ὅτ’ ἀλιθίαν ὁδὺν ηνθον, οκνηραι δὲ πάλιν κβνβᾶς ἐν πυθμένι χηλοῦ	ίο
ψυχροΐς ἐν γονάτβσσι κάρη μίμνοντι βαΧοΐσαι, ἔνθ’ αἰεί σφισιν ἕδραι, ἐπὴν άπρακτοι ΐκωνται; τις των νυν τοιὁσδβ; τίς εὖ εἰπὁντα φιλήσει; οὐκ οἶδ’· οὐ γὰρ ἔτ’ ἄνδρβς ἐπ’ ἔργμασιν ὼς πάρος έσθΧοΐς
αἰνβῖσθαι σπεύδοντι, νβνίκηνται δ’ ὑπὺ κερδέων πας δ’ ὑπὺ κολπφ γβιρας ἔχων πὁθβν οἵσβται ἀθρεῖ apyvpov, οὐδέ κεν Ιον άποτρίψας τινι δοίη, ἀλλ’ εὐθὺς μυθβῖται* ‘ άπωτίρω η yovv κνάμα· αὐτῷ μοι τί yevoiTo 2; θεοὶ τιμωσιν ἀοιδοός.
1 ἡμετἐρας χάριτας:	schol. τἄ οϊκέια ποιήματα	8 τί
yivono; Ε, cf. Theophr. Char. 14. 2 λογισάμβνοϊ ταῖς ψἡφοις κοἀ κ€φά\αιον ποιἡσας ἐρωτάν τbv παρακαθημένον τί γίγνεται;
‘ what does it come to ? ’ : mss τί or τ*
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*Ὠ8 ever the care of Zeus’ daughters and ever of the poets to magnify the Immortal Gods and eke to magnify the achievements of great men. But the Muses are Gods, and being Gods do sing of Gods, while as for us we are men, and being men let us sing of men.
Now who of all that dwell beneath the gray dawn, say who, will open his door to receive my pretty Graces gladly, and not rather send them away empty-handed, so that they get them home frowning and barefoot, there to fleer at me for sending them a fool’s errand, there to shrink once again into the bottom of an empty press, and sinking their heads upon their chill knees to abide where they ever lodge when they return unsuccessful from abroad ? Who, I say, in this present world will let them in, and who in the present days will love one that hath spoke him well ? I cannot tell. The praise once sought for noble acts is sought no more ; pelf reigns conqueror of every heart; and every man looks hand in pocket where he may get him silver; nay, he would not give another so much as the off-scrapings of the rust of it, but straightway cries “ Charity begins at home. What comes thereout for
“Charity begins at home”: in the Greek ‘the shin lies further than the knee.*
199
Digitized by Google
THE BUCOLIC POETS
τίς δὲ κεν ἄλλου άκούσαι; ἆλις πάντεσσιν'Ό ρηρος οντος άοιδών Χφστος, ος ἐξ ἐμεῦ οἴσεται ouSev. *
δαιμόνιοι, τι δὲ κέρδος 6 μυρίος ἔνδοθι 'χρυσός κείμενος; οὐχ ἆδε πλοὑτου φρονέουσιν οναετνς, ἀλλὰ τὺ μὲν ψυχα, το δέ που τινι δούναι ἀοιδῶν πολλοὺς 1 εὖ ἔρξαι παων, πολλοὺς δὲ καὶ αΧΧ,ων ανθρώπων, αἰεὶ δὲ θεοῖς επιβώμια ρέζειν, μηδὲ ξεινοδόκον κακόν εμμεναι, ἀλλὰ τραττεζα μειλίξαντ’ άποπέμψαι, ἐπὴν ἐθἐλωντι2 νεεσθαι,
Μονσάων δὲ μάΧιστα τίειν ιερούς ύποφητας, οφρα και εἰν Ἀίδαο κεκρυμμένος ἐσθλὸς άκονσ^ς, 5 μηδ’ ἀκλεὴς μνρηαι ἐπὶ ψυχρόν Άχέροντος, ώσεί τις μακέΧα τετυΧωμένος ἔνδοθι χεΐρας άχην εκ πατέρων πενίαν άκτημονα κΧαίων.
πολλοὶ ἐν Ἀντιόχοιο δόμοις καί ανακτος Ἀλβὑα αρμαΧιαν εμμηνον έμετρήσαντο πενέσται· ποΧΧοΙ δε Σκοπάδαισιν εΧαυνόμενοι ποτι σάκους μόσχοι συν κερααΐσιν εμυκησαντο βόεσσι, μύρια δ’ ὰμ πεδίον Κραννώνιον ένδιάασκον ποιμένες εκκριτα μήΧα φιΧοξείνοισι Κρεώνδαις· ἀλλ* οὓ σφιν των ηδος, επεϊ yXvKvv εξεκένωσαν 40 θυμόν ες εύρεΐαν σχεδίαν στυηνοιο γέροντος? αμναστοι δε τά ποΧΧά καὶ οΧβια τήνα Χιπόντες
1 πολλούς Wil:	mss πολλοὅς δ’	2 Mss ἐ0ἐλοντ<
3 στυγνοῖο γἐρυντος Hemsterhuys from Propert. 3· 18. 24: mss στυγνου ἀχἐροντος
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me ? ’Tis the Gods that honour poets. Homer is enough for all. Him rank I best of poets, who of me shall get nothing.”
Poor simple fools ! what profits it a man that he have thousands of gold laid by ? To the wise the enjoyment of riches is not that, but rather to give first somewhat to his own soul, and then something, methinks, to one of the poets ; to wit, it is first to do much good as well to other men as to his kinsfolk, to make offering of sacrifice unceasingly upon the altars of the Gods, and, like one hospitably minded, to send his guests, when go they will, kindly entreated away; and secondly, and more than all, it is to bestow honour upon the holy interpreters of the Muses, that so you may rather be well spoken of even when you lie hid in Death, than, like some horny-handed delving son of a poor father bewailing his empty penury, make your moan beside chill Acheron’s brink without either name or fame.
Many indeed were the bondmen earned their monthly meed in the houses of Antiochus and King Aleuas, many the calves that went lowing with the horned kine home to the byres of the Scopads, and ten thousand were the fine sheep that the shepherds of the plain of Crannon watched all night for the hospitable Creondae; but once all the sweet \*jne of their life was in the great cup, once they were embarked in the barge of the old man loathsome, the joyance and pleasure of those things was theirs no more: and though they left behind
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δβιλοῖς ev νεκύεσσι μάκρους αΙωνας έκειντο9 el μη θειος ἀοιδὺς ο Κήῖος αιόλα φωνέων βάρβιτον ἐς πολὐχορδον ἐν ἀνδράσι θτ)κ όνο-μαστούς
ὁπλοτἑροις, τιμάς δὲ καὶ ὼκέες ἔλλαχον ίπποι, οΐ σφισιν ἐξ Ιερών στεφανηφόροι ήνθον aycoi/ων.
τίς δ’ ὰν άριστήας Αυκίων ποτέ, τις κομόωντας Πριαμίδας ἢ θηλυν απο χροιής Κύκνον eyvoo, βἰ μὴ φυλόπιδας προτέρων ύμνησαν άοιδοί; οὐδ’ Ὀδυσεὺς εκατόν τε καλ είκοσι μήνας άλαβεΧς π όντας επ' ανθρώπους, Ἀίδαν τ’ είς έσχατον ενθών ζωος και σπήλυγγα φυγών όλοοιο Κύκλωπος δηναιον κλέος εσχεν, ἐσιγάθη δ’ αν ύφορβος Εὕμαιος και βουσϊ Φιλοίτιος άμφ’ αηελαίαις ἔργον εχων, αυτός τε περίσπλαηχνος Λαέρτης, εΐ μη σφεας ώνασαν Ίάονος άνδρος ἀοιδαί.
εκ Μοισᾶν άηαθόν κλέος έρχεται άνθρώποισι, χρήματα δὲ ζωοντες αμαλδύνουσι θανόντων. ἀλλ’ Ισος yap ό μόχθος επ' αόνι κύματα μετρείν, 6" ὅσσ’ άνεμος χέρσονδε κατά 1 yλaυκάς άλος ωθεί, η ΰδατι νίζειν θολεράν διαειδέϊ πλίνθον, και φιλοκέρδεια βεβλαμμένον ανδρα παρειπεϊν2 χαιρέτω οστις τοΐος, ανάριθμος δέ οί εϊη άργυρος, α'ιεϊ δε πλεόνων εχοι ίμερος αυτόν. αύτάρ ἐγὼ τιμάν τε και ανθρώπων φιλότατα πολλών ημιόνων τε και ίππων πρόσθεν ελοιμαν,
1 κατά. Buecheler : mss μετά	2 παρειπεῖν: mss also
παρελ0εῖν
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them all that great and noble wealth, they had lain among the vile dead long ages unremembered, had not the great Ceian cried sweet varied lays to the strings and famoused them in posterity, and hadr not the coursers that came home to them victorious out of the Games achieved the honour and glory which called the poet to his task.
Then too the lords of the old Lycians, then the long-haired children of Priam or that Cycnus that was wan as a woman,—say who had known aught of them, had not poets hymned the battle-cries of an elder day? Moreover Odysseus had wandered his hundred months and twenty through all the world, come to uttermost Hades alive, and gone safe from out the cave of the fell Cyclops, and then had never enjoyed the long and lasting glory of it all; and as well great-heart Laertes himself as Eumaeus the hog-ward and Philoetius the keeper of herded kine, all alike had been under silence had it not profited them of the lays of a man of Ionia.
Yes; good fame men may get of the Muses, but riches be wasted of their posterity after they are dead. But seeing one may as well strive to wash clean in clear water a sun-dried brick, as well stand on the beach and number the waves driven shoreward of the wind from the blue sea, as seek to win by words one whose heart is wounded with the love of gain, I bid all such a very good day, and wish them silver beyond counting and long life to their craving for more. For myself, I would rather the esteem and friendship of my fellow-men than hundreds of mules and horses.
“The great Ceian”: Simonides. “A man of Ionia”: Homer. “ Sun-dried brick ” ; when wetted this becomes clay again.
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δίζημαι δ’, ὅτινι θνατων κεχαρισμενος ενθοο σὺν Μοίσαις· χαλεπαὶ γὰρ ὁδοὶ τελἑθουσιν άοιδοϊς κονράων ἀπάνευθε Διὺς μέγα βουλεύοντος.	*
όΰπω μήνας άηων εκαμ ούρανος οὐδ’ ενιαυτούς πολλοί κινήσουσιν ἔπι τροχον άματος1 ίπποι, εσσεται οντος ἀνήρ, ὸς ἐμεῦ κεχρήσετ ἀοιδοῦ ρέξας ή Άχιλεύς δσσον μίηας ἢ βαρύς Αίας ἐν πεδίφ Σιμὁεντος, ὅθι Φρυγὺς ἡρίον νΙλου.
ἡδη νῦν Φοίνικες ὑπ’ άελίω δύνοντι οἰκεῦντες Αιλνβας 2 ακρον σφυρον ερρίηασιν ἡδη βαστάζονσι Σνρακοσιοι μέσα δοΰρα άχθομζνοι σακεεσσι βραχίονας ίτείνοισιν* ἐν δ’ αύτοΐς Τἐρων προτέροις ἵσος ἡρὡεσσι	8»'
ζώννυται, ϊττπειαι δὲ κορυν σκιάουσιν3 εθειραι. αί γὰρ Ζεῦ κύδιστε πάτερ καὶ πότνι Άθάνα κώρα θ\ ή συν ματρϊ πολύ κλαρών Έφυραίων εΐληχας μέγα ἄστυ παρ’ ὕδασι Λυσιμελείας, εχθρούς εκ νάσοιο κακαϊ πεμψειαν άνάηκαι %αρδόνιον κατά κύμα φίλων μάρον αγγέλλοντας τεκνοις ἡδ’ άλόχοισιν αριθμητούς άπο πολλών αστεα δὲ προτεροισι πάλιν ναίοιτο πολίταις, δυσμενέων δσα χεΐρες ελωβτησαντο κατ ακρας, ἀγροὶ δ^ ερηαζοιντθ τεθαλὁτες,4 αἱ δ’ άνάριθμοι 90 μαΚων χιλιάδες βότανα διαττιανθείσαι α μ ττεδίον βλαχφντο, βὁες δ’ ἀγελαδὺν ἐς ανλιν
1 ἄματος Wil : mss ἄρματος 2 Λιλόβας Kuiper: mss Λίβυας 8 σκιάουσιν:	mss also σκατάουσιν 4 αγροί ὅ*
ίργάζοινχο (passive) τεΑαλάνες Ε : mss άγρους δ* ἐργ. τεὅαλἔπ*?
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And so now I am on my way to seek to whom in all the world I with the Muses may come and be welcome ;—with the Muses, for ’tis ill travelling for your poet if he have not with him the Daughters of the Great Counsellor. Not yet are the heavens wearied of bringing round the months nor the years ; many the horses yet will roll the wheel of the day; and I shall yet find the man who therefore shall need me for his poet because he shall have done as doughtily as ever did great Achilles or dread Aias by the grave of Phrygian Ilus in Simoeis vale.
For lo! the Phoenician dweller in the foot of Lilyb& in the west shudders already and shakes ; the Syracusan hath already his spear by the middle and his wicker targe upon his arm; and there like one of the olden heroes stands Hiero girding his loins among his meii, a horse-hair plume waving on his crest. And I would to thee, renowned Father, and to thee, Lady Athena, I would to thee, Maiden who with thy Mother dost possess by Lysimeleia’s side the great city of the rich Ephyreans, I would that evil necessities may clear our island of hostile folk and send them down the Sardinian wave with tidings of death to wives and children, a remnant easy to number of a mighty host; and I pray that all the towns the hands of enemies have laid so utterly waste, may be inhabited again of their ancient peoples, and their fields laboured and made to bring forth abundantly, their lowlands filled with the bleating of fat flocks in their tens of thousands, and the twilight
“Lilyb£” : the western angle of Sicily, the promontory of Lilybaeum. The reference to the coming campaign against the Carthaginians dates the poem in the year 274.	“ The
Maiden ” : the maiden is Persephone, the mother Demeter, and the city Syracuse.
205
Digitized by Google
THE BUCOLIC POETS
ἐρχὁμεναι σκνιφαΐον ἐπισπεὑδοιεν ὸδίταν
νειοὶ δ’ έκποΧέοιντο 1 ποτὶ σπόρον, άνίκα τέτηξ
ποιμένας ένΒίους πβφυΧαη μένος νψόθι BevSpcozs
ἀχεῖ ἐν ἀκρεμόνεσσιν αράχνια δ’ εἰς ὅπλ* ά,ρά'χναι
λεπτὰ Βιαστάσαιντο, $οας δ’ ἔτι μηδ’ δνομ €ι*η·
ύψηΧον δ’ Τέρωνι κλέος φορέοιεν ἀοιδοὶ
καὶ πόντου Χκυθικοΐο πέραν καί δθι πΧατν τ€Ϊχος
άσφάΧτφ δήσασα Σεμίραμις έμβασίΧευσεν.
εἷς μὲν ἐγώ, πολλοὺς δὲ Διὸς φιΧέοντι καϊ άΧΧονς
θυγατέρες, τοις πασι μέΧοι ΧικεΧάν ’Κρέθοισα,ν
ὺμνβῖν σὺν Χαοισι και αίχμηταν Τἐρωνα.
ω Ἐτβὁκλβιοι Χάριτες θεαί, ὦ Μινύειον Ὀρχομενὺν φιΧέοισαι άπεχθόμενόν ποτέ θή/9αις, ακΧητος μὲν ἔγωγε μένοιμί κεν, ἐς δὲ καΧεύντων θαρσησας Μοίσαισι συν ἁμετέραισιν ϊοιμ αν.2 καΧΧείψω δ’ οὐδ’ ὕμμε* τί γὰρ Χαρίτων άηαπατον άνθρώποις άπάνευθεν; ἀεὶ Χαρίτεσσιν αμ είην.
1 ἐ/ιπολἐοιντο Ε, ‘ be ploughed not here and there only but throughout the landscape * : mss ἐκτονἐοιντο, ἐκπλἐοιντο, ἐκτελἐοιντο 2 ϊοιμ’ ἄν Wil: mss Ιοίμαν, Ικοίμαν
“ Eteoclee ” : this early king of Orchomenus in Boeotia, was said to have been the first to offer sacrifice to the Graces, and Thebes had reason to hate the same Orchomenus because a
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traveller warned to hasten his^steps by the homegoing of innumerable herds ; and I pray likewise that against the time when the cricket is fain to sing high in the twigs overhead because of the noontideresting shepherds, against that time, the time of sowing, none of the fallows be left unturned of the plough, and as for the weapons of war, may spiders weave over them their slender webs, and of the war-cry the very name be forgot. And the glory of Hiero, that may poets waft high both over the Scythian main and eke where Semiramis reigned within that broad wall she made with mortar of pitch ; and of these poets I am one, one of the many beloved of the daughters of Zeus, which are concerned all of them to magnify Sicilian Arethuse with her people and her mighty man of war.
O holy Graces first adored of Eteocles, O lovers of that Minyan Orchomenus which Thebes had cause to hate of old, as, if I be called not, I will abide at home, so, if I be called, I will take heart and go with our Muses to the house of any that call. And you shall come too; for mortal man possesseth nothing desirable if he have not the Graces, and *tis my prayer the Graces be with me evermore.
certain Erginus in revenge for the murder of his father had made Thebes tributary to Orchomenus ; Theocritus hints at a wish that Hiero may follow the example of Eteocles in the matter of patronage, and Syracuse prevail over Carthage as Orchomenus did over Thebes. “The Graces” : he plays on two meanings of the word Charitee, thanks or gratitude or favour, and the Graces who were the spirits of beauty and excellenoe and handmaidens of the Muses.
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XVII —THE PANEGYRIC OF PTOLEMY
A panegyric of Ptolemy II, Philadelpkus, who reigned from 285 to 247. The references to historical personages and events, coupled with a comparison with XVI, point to 273 as the date of the poem The Ptolemies, like Alexander, traced their descent jrom Heracles. Ptolemy I, son of Lagus, was deified about 283, and his queen Berenice between 279 and 275.
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XVII.—ΕΓΚΩΜΙΟΝ ΕΙ2 ΠΤΟΛΕΜΑΙΟΝ
Έκ Διὺς ἀρχώμεσθα καί ἐς Δία λήγετε Μοῖσαι, αθανάτων τον ἄριστον ἐπὴν αἰδώμεθ’1 ἀοιδαῖς· άνδρών δ’ αὖ Πτολεμαῖος ἐνὶ πρώτοισι λεγέσθω καὶ πὑματος καλ μέσσος· δ γαρ προφερέστατος ἀνδρῶν.
ἦρωες, τοὶ πρὁσθεν ἀφ’ ημιθέων ἐγένοντο, ρέξαντε? καλὰ ἔργα σοφών έκνρησαν άοιδών αντάρ έγώ Πτολεμαίον ἐπιστάμενος καλὰ εἰπεῖν ὺμνήσαιμ’· ὓμνοι δὲ καὶ αθανάτων γέρας αυτών. νΙδαν ἐς ποΧύδβνδρον ἀνὴρ ὺλατὁμος έΧθών παπταίνει, παρεὁντος ἄδην, πὁθεν άρξεται epyov τι πρώτον καταΧέξω; ἐπεὶ πάρα μύρια εἰπεῖν, οἷσι θεοὶ τον άριστον έτίμησαν βασιΧήων.
έκ πατέρων οΐος μὲν ἔην τελέσαι μέγα epyov Ααγβίδας Πτολεμαῖος, ὅκα φρεσὶν έγκατάθοιτο βονΧάν, ὰν οὐκ ἄλλος ἀνὴρ οἷὁς τε νοῆσαι. τηνον καί μακάρβσσι πατήρ ὁμὁτιμον ἔθηκεν άθανάτοις, καί οί γρύσεος δόμος iv Διὺς οἵκῳ δέδμηται· παρά 8* αυτόν ’Αλέξανδρος φίλα εἰδὼς ὲδριάει, Πέρσαισι βαρύς θεός αίοΧομίτρας.
αΐδώμϊθ' Ε : mss άεώφμεν or ^ὅωμεν
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With Zeus let us begin, Muses, and with Zeus I pray you end when the greatest of Gods is shown honour in our song : but for men first, midst and last be the name of Ptolemy; for he is of men the chiefest.
The heroes that came of demigods of yore found skilly singers of the glorious deeds which they did ; and in like manner a cunning teller of praises shall raise the hymn to Ptolemy, seeing hymns make the meed even of the Gods above.
Now when the feller goes up to thick Woody Ida he looks about him where to begin in all that plenty; and so I, where now shall I take up my tale when I might tell of ten thousand ways wherein the Gods have done honour to the greatest of kings?
'Twas in the blood. First what an achiever of mighty exploits was Ptolemy Lagid when his mind conceived a device such as no other mind could come by! Whom now the Father hath made of equal honour with the Blessed; a golden mansion is builded him in the house of Zeus, and seated friendly beside him is the Lord of the Glancing Baldric, that God of woe to the Persians, Alexander,
“ ’Twas in the blood ” : the Groek is ‘ ’twas from his fathers/ fathers meaning parents, as in Longus 4. 33 ; Theocritus deals first with his father Ptolemy Lagid and then with his mother Berenice.
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αντία δ* fHpatcXrjoς ἕδρα κενταυροφόνοιο1 ϊδρυται στερεοιο τετυημένα ἐξ ἀδάμαντος, ἔνθα συν άλλοισιν θαλίας ἔχει Οὐρανίδαισι, χαίρων υίωνων περιώσιον υίωνοἴσιν, ὅττι σφεων Κρονίδας μελέων εξείλετο γήρας, αθάνατοι δὲ καλεῦνται ὲοὶ 2 νἐποδες γ€7αωτβς. άμφω yap προγονός σφιν 6 καρτερος Ἠρακλείδαε, άμφότεροι δ’ άριθ μεύνται ἐς έσχατον Ἠρακλἧςι. τῷ καὶ ἐπεὶ δαίτηθεν ἴσι κεκορημένος ήδη νέκταρος εύόδμοιο φιλάς ἐς δώμ’ άλόχοιο, τῷ μὲν τὁξον ἔδωκεν ύπωλενιόν τε φαρέτραν, τῷ δὲ σιδάρειον σκύταλον κεχαραημένον οζοις· οΐ δ’ εἰς άμβρόσιον θάλαμον λευκοσφύρου'Ήβας όπλα και αυτόν αηουσι ηενειηταν Διος υιόν.
οἶα δ* ἐν πινυταΐσι περικλειτα Βερενίκα ἔπρεπε θηλυτέραις, οφελος μέγα γεινομὲνοισι.3 τα μεν Κὑπρον έχρισα Αιώνας πότνια κουρά κόλπον ες ευώδη ραδινάς εσεμάξατο χεΐρας· τω οΰπω τινα φαν τι άδεΐν τόσον άνδρϊ ηυναικών, δσσον περ Πτολεμαίος ὲὰν εφίλησεν ακοιτιν. ή μάν άντεφιλεΐτο πολύ πλέον ωδέ κε παισΐ θαρσησας σφετέροισιν επιτρέποι οίκον άπαντα, όττπότε κεν φιλέων βαίνη λέχος ες φιλεοίσας, άστάρηου δε ηυναικος επ’ άλλοτρίφ νόος αίεί, ραίδιοι δε yovai, τέκνα δ* οὐ ποτεοικότα πατρί.
1 ?ὅνα κ€νταυροψόνοιο G. Kiessling: mss ὅδρακε ταυροψ.
2 ἐο! Heinsius: mss 0εοί 8 γεινομἐνοισι Ε, generalising plural: mss γειναμἐναισι
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while over against him is set the stark adamantine seat of Centaur-slayer Heracles, who taketh his meat with the other Sons of Heaven, rejoicing exceedingly that by grage of Zeus the children of his children’s children have old age now lift from their limbs and they that were born his posterity are named and known of the Immortals. For unto either king the valiant founder of his race was a son of Heracles; both in the long last reckon Heracles of their line. And therefore now when the same Heracles hath had enough of the fragrant nectar and goes from table to seek the house of the wife he loves, he gives the one his bow and hanging quiver and the other his knaggy iron-hard club, to carry beside him as he goes, this bush-bearded son of Zeus, to the ambrosial chamber of the white-ankle Heb£.
Then secondly for his mother; how bright among dames discreet shone the fame of Berenice! what a boon to her progeny was she! Of whom the lady possessor of Cyprus that is daughter of Dioito laid taper fingers upon the sweet soft bosom, and such, they say, did make her that never woman gave man so great delight as Ptolemy took in his love of that his wife. Aye, he got all as much as he gave and more; for while the wife that loves not sets her heart ever upon things alien, and has offspring indeed at her desire albeit the children favour not the father, ’tis when the love of the marriage-bed is each to each that with good courage one may leave, like Ptolemy, all his house to be ordered of his children. O Lady
“ The wife that loves not ”: this refers to no definite woman, which would be not only in the worst taste but certain to defeat the object of the poem, the whining of Ptolemy’s
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κάλλει ἀριστεὑουσα θεάων πὁτν’ Άφροδίτα, σοι τηνα μεμἑλητο* σέθεν δ’ ἔνεκεν Βερενίκα εὐειδὴς 'Αχέροντα πολύστονον οὐκ επέρασεν, ἀλλά μιν ἁρπάξασα, ττάροιθ' ἐπὶ νᾶα κατεΧθειν κυανέαν καί στυγνόν αει ττορθμηα καμόντων, ἐς ναὺν κατέθηκας, ὲὰς δ’ ἀπεδάσσαο τιμάς· ττάσιν δ’ ἦπιος άδε βροτοις μαΧακούς μεν έρωτας ττροσπνείει, κούφας δὲ διδοῖ ττοθέοντι μέριμνας.
Αρχεία κνάνοφρν, σὺ Χαοφόνον Αιομήδεα μισηομυένα Τυδῆι τέκες, ΚαΧνδώνιον ανδρα, ἀλλὰ Θέτις βαθνκοΧττος ακοντισταν ἈχιΧῆα-Αίακίδα Πηλῆι, σὲ δ’ αἰχμητὰ Πτολεμαῖε αίχμητα ΙΙτόΧεμαίω άρίζηΧος Βερενίκα.
καί σε Κὁως ατίταΧΧε βρέφος vεoyιXX6v ἑόντι δεξαμἐνα παρὰ ματρός, οτε ττρώταν ϊδες ἀῶ. ένθα yap ΕιΧείθνιαν έβώσατο Χνσίζωνον Ἀντιγὁνας θυγάτηρ βεβαρημένα ωδίνεσσιν α δέ οι ενμενέοισα τταρίστατο, κὰδ δ’ ἄρα ττάντα νωδχτνίαν κατέχενε μελών δ δὲ ττατρί εοικως τταΐς ἀγαπατὺς ἔγεντο. Κὁως δ’ ὸλὁλυξβν ἰδοῖσ’< φα δέ καθατττομένα βρέφεος χείρεσσι φίλαιστν·
* οΧβιε κονρε ηένοιο, τίοις δέ με τόσσον, ὅσου πε/ Δᾶλον έτίμασεν κνανάμττνκα Φοίβος ΆττοΚΚων· ἐν δὲ μια τιμά Τρίοπον1 καταθεΐο κοΧώναν
1 Τρίοπον so mss : Stephanus perhaps rightly Tpiorros
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Aphrodite, chiefest beauty of the Goddesses, as ’twas thou that hadst made her to be such, so ’twas of thee that the fair Berenice passed not sad lamentable Acheron, but or e’er she reached the murky ship and that ever-sullen shipman the ferrier of the departed, was rapt away to be a Goddess in a temple, where now participating in thy great prerogatives, with a gentle breath she both inspires all mankind unto soft desires and lightens the cares of him that hath loved and lost.
Even as the dark-browed Argive maid did bear unto Tydeus Diomed of Calydon the slayer of peoples, but and even as deep-bosom’d Thetis bare unto Peleus Aeacid javelineer Achilles, in like manner, O my liege, did renowned Berenice bear to warrior Ptolemy another warrior Ptolemy.
And when thou first saw’st the dawn, she that took thee from thy mother and dandled thee, poor babe, on her lap, was the good lady Cos; for there in Cos island had the daughter of Antigorto cried aloud to the Girdle-Looser in the oppression of pain, there had the Goddess stood by to comfort her and to shed immunity from grief upon all her limbs, and there was born in the likeness of his father the beloved son. And when she beheld him, good Cos broke into a cry of joy, and clasping the babe in her loving arms ‘ Heaven bless thee, boy,’ said she, c and grant I may have all as much honour of thee as blue-snooded Delos had of Phoebus Apollo; and not I only, but Heaven send thou assign equal privilege to
patronage. The phrase is simply a foil. Theocritus means that Ptolemy I would not have abdicated had he not had his wife’s love and all that that entails.	‘ ‘ the Argive maid ” :
Delpyte.
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Ισον Δωριἐεσσι νόμων γἐρας eyyix; ἐοῦσιν Ισον καὶ Ῥήναιαν αναξ ἐφίλησεν Ἀπὁλλων.’	70
ὼς άρα νάσος ἔειπεν δ δ’ ύψόθβν ἔκλαγε φωνα ἐς τρις ἀπὺ νεφἐων μἐγας αἰετὺς αίσιος ὅρνις.
Ζηνὁς που τὁδε σᾶμα. Διὶ Κρονιών ι μέΧοντι αίδοΐοι βασιλῆβς· δ δ’ ἔξοχος, ὅν κε φιλήσῃ γεινὁμενον τὰ πρώτα* πολὺς δἑ οι οΧβος ὸπαδεῖ, πολλᾶς δὲ κρατ€€ΐ yαίας, πολλᾶς δὲ θαλάσσας.
μυρίαι ἄπειροί τε καὶ ἔθνεα μύρια φωτών Χηϊον άΧΒησκονσιν ὸφελλὁμεναι Διὺς ομβρφ* aXXy οντις τόσα φύβι όσα χθαμαλὰ Αίγυπτος,
Νείλος άναβΧύζων Step αν ὅτε βώΧακα θρύπτει, so οὐδἐ τις ἄστεα τόσσα βροτών ἔχει ἔργα Βαέντων. τρεις μιν οί ποΧίων εκατοντάδες ἐνδέδμηνται, τρεις δ’ ἄρα χιλιάδες τρισσαΐς ἐπὶ μυριάδεσσι, δοιαὶ δὲ τριάδες, μετὰ δὲ σφισιν ἐννεάδες τρεις· τάν πάντων Πτολεμαῖος άγηνωρ ἐμβασιλεύει. καὶ μὰν Φοίνικας άποτόμνεται Ἀρραβίας τε και.Συρίας Αιβνας τε κελαινῶν τ’ Αίθιοπήων Παμφὑλοισί1 τε πᾶσι καὶ αἐχμηταῖς Κιλίκεσσι σαμαίνει, Λυκίοις τε φιλοπτολέμοισί τε Καρσί, καὶ νάσοις Κυκλάδεσσιν ἐπεί οἱ νᾶες αρισται2	90
πόντον ἐπιπλώοντι, θάΧασσα δὲ πάσα καί ala καϊ ποταμοί κελάδοντες άνάσσονται Πτολεμαίῳ,
1 Παμφύλοισι Schrader:	mss Παμφυλίσισι 2 Αρισται
Stephanus: mss Αρισται through misunderstanding of
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all the neighbour Dorian cities in the joint honour of the Triopian Hill; for Apollo gave Rheneia equal love with Delos.’ Thus far the Island; and lo ! from the clouds above came thrice over the boding croak of a great eagle. And ’faith, ’twas of Zeus that sign ; for Zeus Cronion, as he watches over all reverend kings, so especially careth he for a king that he hath loved from his earliest hour. Such an one is attended of great good-fortune, and wins himself the mastery of much land and of many seas.
Ten thousand are the lands and ten thousand the nations that make the crops to spring under aid of the rain of Zeus, but there’s no country so fruitful as the low-country of Egypt when Nile comes gushing up to soak the soil and break it, nor no country, neither, possessed of so many cities of men learned in labour. The cities builded therein are three hundreds and three thousands and three tens of thousands, and threes twain and nines three, and in them the lord and master of all is proud Ptolemy. Aye, and of Phoenicia and Arabia he taketh to him a hantle, and eke of Syria and Libya and of the swart Aethiop’s country; and he giveth the word to all them of Pamphylia and all the warriors of Cilicia; and to the people of Lycia and warlike Caria and to the Cyclad Isles he giveth it; and this because he hath a noble navy sailing the main, so that all the sea, every land, and each of the sounding rivers doth acknowledge his dominion, and full many are the mighty warriors
“Rheneia”: an island near Delos; Triopum is a promontory of Caria where the Dorian Pentapolis of Cos and the neighbouring cities celebrated a common worship of Apollo and other Gods. The Pentapolis was apparently asking Ptolemy for some privilege at this time.
217
Digitized by Google
THE BUCOLIC POETS
πολλοὶ δ’ ἱππῆες, πολλοὶ δέ μιν άσπιδιώται χαΧκφ μαρμαίροντι σεσαγμένοι ἀμφαγἐρονται.
οΧβφ μὲν πάντας κε καταβρίθοι βασιΧήας· τόσσον ἐπ’ άμαρ έκαστον ἐς άφνεον έρχεται οίκον
πάντοθε. λαοὶ δ’ ἔργα περιστέλλονται1 ἑκηλοι. οὐ γὰρ τις δηίων ποΧυκητεα Νεῖλον ύπερβάς πεζὺς ἐν άΧΧοτρίαισι βοαν έστάσατο κώμαις, οὐδἑ τις αΙγιαΧόνδε θοᾶς ἐξάλατο ναὺς θωρηχθεις ἐπὶ βονσϊν άνάρσιος Αἰγυπτίαισι* τοῖος ανηρ πΧατέεσσιν ενίδρυται πεδίοισι ξανθοκὁμας Πτολεμαῖος, ἐπιστάμενος δόρυ πάλλειν,
ᾤ επίπαγχυ μέλει πατρώια πάντα φυλάσσειν οΓ άγαθω βασιλῆι, τὰ δὲ κτεατίζεται αὐπὸς. οὐ μὰν αχρείος γε δὁμῳ ἐνὶ πίονι χρυσός μνρμάκων άτε πλούτος ἀεὶ κέχυται μογεόντων ἀλλὰ πολὺν μὲν εχοντι θεών ερικυδέες οίκοι, αἰὲν άπαρχομένοιο συν ἄλλοισιν γεράεσσι, πολλὺν δ’ ίφθίμοισι δβδώρηται βασιΧεύσι, πολλὺν δὲ nrοΧίεσσι, πολὺν δ’ ανγαθοΐσιν έταίροις. ουδέ Διωνύσου τις ανηρ ιερούς κατ άηώνας ϊκετ’ ἐπιστάμενος λιγυρὰν άναμέΧψαι άοιδάν, ᾤ οὐ δωτίναν αντάξιον ώπασε τέχνας.
Μουσάων δ’ ύποφήται άείδοντι ΐΙτοΧεμαΐον άντ ευεργεσίας, τί δε κάΧΧιον άνδρί κεν εϊη δΧβίφ η κΧέος εσθΧον εν άνθρώποισιν άρέσθαι; τούτο καί Ἀτρείδαισι μένει· τὰ δὲ μύρια τήνα,
1 περιστέλλονται: mss also περιστέλλουν
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a-horseback and full many the burnished brass-clad targeteers afoot that rally for the battle around his standard.
For wealth, his would outweigh the wealth of all the princes of the earth together,—so much comes into his rich habitation both day by day and from every quarter. And as for his peoples, they occupy their business without let or hindrance, seeing that no foeman hath crossed, afoot that river of monsters to set up a cry in alien townships, nor none leapt from swift ship upon that beach all mailed to make havoc of the Egyptian kine,—of such noble sort is the flaxen-haired prince that is throned in these level plains, a prince who not only hath cunning to wield the spear, but, as a good king should, makes it his chiefest care both to keep all that he hath of his father and to add somewhat for himself. But not to no purpose doth his gold lie, like so much riches of the still-toiling emmet, in his opulent house ; much of it —for never makes he offerings of firstfruits but gold is one—is spent upon the splendid dwellings of the Gods, and much of it again is given in presents to cities, to stalwart kings, or to the good friends that bear him company. Nay, no cunning singer of tuneful song that hath sought part in Dionysus’ holy contests but hath received of him a gift to the full worth of his skill.
But 'tis not for his wealth that the interpreters of the Muses sing praise of Ptolemy ; rather is it for his well-doing. And what can be finer for a wealthy and prosperous man than to earn a fair fame among his fellow-men ? This it is which endureth even to the sons of Atreus, albeit all those ten thousand
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οσσα μέγαν ΥΙριάμοιο δόμον κτεάτισσαν ἑλιοντε? αέρι πα κέκρυτπαι, ὅθεν πάλιν ούκέτι νόστος, μοννος ὅδε ττροτέρων τε καὶ ών1 νἔτι θερμά κονία στειβομένα καθύπερθε ττοΒών έκμάσσεται ίχνη, ματρι φίλᾳ καὶ ττατρι θυώδεας εΐσατο ναούς· ἐν δ’ αὐτοὺς χρνσφ ττερικαΧΚέας ἡδ’ εΧεφαντι ΐΒρυται πάντεσσιν εττιχθονίοισιν αρωγούς. πολλὰ δὲ ττιανθέντα βοών ὅγε μηρία καίει μησὶ ττεριττΧομένοισιν έρευθομένων ἐπὶ βωμών, αντος τ’ ἐφθίμα τ’ άλοχος, τᾶς οὕτις άρείων ' νυμφίον εν μεηάροισι ηννα ττεριβάΧΚετ ατ/οστφ, εκ θυμού στέρηοισα κασίηνητόν τε πόσιν τε. ώδε καὶ αθανάτων ιερός άγαμος εξετελέσθη, οὺς τέκετο κρείουσα Ύέα βασίλήας Όλυμπου· ὲν δὲ λἐχος2 στόρννσιν ίαύειν Ζανϊ καί "Τ&ρα χεΐρας φοιβησασα μὑροις ἔτι 3 τταρθένος *Ιρις. χαϊρε αναξ Πτολεμαῖε· σέθεν δ* ἐγὼ ἶσα καί ἄλλων
μνάσομαι ημιθέων, Βοκέω δ* ἔπος οὐκ άττοβΧητον φθέηξομαι ἐσσομὲνοις· ἀρετάν γε μὲν ἐκ Διο? αἰτεῦ.4
1 τε καί «ν Briggs : mss τεκἐων or τοκέων	2 %ν δε λἐχος :
mss also ayvbv δε (Ahr. ἄγνον δ^)	* £τι =	as in Λῖμν/. 20
and Bion. 92	4 αίτευ: mss also εξεις
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possessions that fell to them when they took *riam’s great house, they lie hid somewhere in Hat mist whence no return can be evermore. And ,t*is man hath done that which none before hath ilone, be he of them of old, be he of those whose footmarks are yet warm in the dust they trod ; he hath builded incense-fragrant temples to his mother and father dear, and hath set therein images of them in gold and ivory, very beautiful, to be the aid of all tihat live upon the earth. And many are the thighs of fatted oxen that as the months go round he consumes upon the reddening altars, he and that his fine noble spouse, who *maketh him a better wife than ever clasped bridegroom under any roof, seeing that she loveth with her whole heart brother and husband in one. So too in heaven was the holy wedlock accomplished of those whom august Rhea bare to be rulers of Olympus, so too the myrrh-cleansed hands of the ever-maiden Iris lay but one couch for the slumbering of Zeus and Hera.
And now farewell, Lord Ptolemy; and I will speak of thee as of other demi-gods, and methinks what I shall say will not be lost upon posterity; ’tis this—excellence ask from none but Zeus.
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XVIII.—ΕΛΕΝΗΣ ΕΠΙΘΑΛΑΜΙ02
Ἕν ποκ’ ἄρα Σπάρτα ξανθότριχι παρ ΜβνεΧεἰῳ παρθβνικαϊ θάλλοντα κὁμαις υάκινθον βχοισαι πρὁσθε veo<y ράπτω θαΧάμω χορον βστάσαντο, δώδεκα ται πράται πὁλιος, μέγα χρήμα Αακαινάν. άνίκα Τυνδαρίδᾶ κατεκλᾴζετο τὰν άηαττατάν μναστεύσας Ἐλἐναν ὁ νεώτερος Ἀτρἐος υιών. ἄειδον δ’ ἄρα ττάσαι ἐς ὲν μὲλος έγκροτέοισαι ποσσϊ πβριπΧικτοΐς, ὑπὺ δ’ ἴαχε δῶμ* ύμεναίωι.
Οντω δὴ πρώιζα κατ&ραθες ω φίλε γαμβρέ; ἦρά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγώνατος, ήρα φί\ν7τνος, ήρα τΓθΧνν τιν ἔπινες, ὅκ*1 εἰς εὐνὰν κατεβάΧΧζυ ; βὕδειν μὰν σπεὑδοντα καθ’ ώραν αυτόν εχρψ τυ,
παῖδα δ’ ἐᾶν σὺν παισὶ φιλοστὁργῳ παρά ματρί παίσδειν ἐς βαθύν ορθρον, ἐπεὶ καί ἔνας καὶ ῖς ἀω
κεἰς ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενἐλα, τεὰ ἁ 2 νυὺς ἄδε.
1	3#c* Wil: mss ὅτ’ 2 Μενἐλα τεἄ α Meineke : mss Μενἐλαε τεά
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XVIII.—THE EPITHALAMY OF HELEN
It seems that once upon a time at the house of flaxen-haired Menelaus in Sparta, the first twelve maidens of the town, fine pieces all of Laconian womanhood, came crowned with fresh flowering luces, and before a new-painted chamber took up the dance, when the younger child of Atreus shut the wedding door upon the girl of his wooing, upon the daughter of Tyndareus, to wit the beloved Helen. There with their pretty feet criss-crossing all to the time of one tune they sang till the palace rang again with the echoes of this wedding-song:—
What Bridegroom! dear Bridegroom! thus early abed and asleep ?
Wast bom a man of sluggardye,
Or is thy pillow sweet to thee,
Or ere thou cam’st to bed maybe Didst drink a little deep ?
If thou wert so fain to sleep betimes, ’twere better sleep alone,
And leave a maid with maids to play By a fond mother’s side till dawn of day, Sith for the morrow and its mom,
For this and all the years unborn,
This sweet bride is thine own.
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ολβΐ€ γάμβρ’, ἀγαθὁς τις επέπταρα/ ὰρχομἀγ τοι
ἐς £πάρταν ἆπερ ὧλλοι ἀριστέες ώς avvcrcuo. μοῦνος ἐν ημιθεοις Κρονίδαν Δία ττενθερον έξεις· Ζανός τοι θυγάτηρ ὺπὺ τὰν μίαν ΐκετο χΧοιῖναν, οἳα Ἀχαιιάδων ηαϊαν ττατει ούδεμι αλλα.	j
ἦ μἐγα κά τι τεκοιτ\ el ματέρι τίκτοι όμοΐον ἄμμες ταὶ1 ττάσαι συνομάλικες, αἷς δρόμος ωὑτῖς χρισαμεναις ἀνδριστὶ παρ* Εὐρώταο λοετροῖς, τετράκις εξήκοντα κόραι, θῆλυς νεολαία— τᾶν οὐδ’ ἦν2 τις άμωμος, ἐπβὶ χ’ Ελένᾳ παρι-σωθῇ.
ἀὼς ἀντέλλοισα καλόν Βιέφανε 3 πρόσωπον, πὁτνια Νύξ, α τε λευκόν έαρ χειμώνας άν εντός’ ώδε καὶ ἁ χρυσέα Ελἐνα Βιεφαίνετ εν άμΐν. ττιείρα μεηα λαόν 4 άνέΒραμε κόσμος άρουρα η κάττφ κυττάρισσος η άρματι Θεσσαλὺς 1W09· 3Ρ ὧδε καὶ ἁ ροΒόχρως Ελένα ΑακεΒαίμονι κόσμος.
1 ταΐ Ε : mss δ’ αί or γαρ 2 ῆν Ε : mss &ν, a correction of the corruption ἡν 3 διἐφανε Ahrens : mss ὅιἐφαινε 4 ρίγα λ$ον Eichstaedt: mss μεγάλα ἄτ’
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THEOCRITUS XVIII, 16-31
When thou like others of high degree cam’st here thy suit a-pressing,
Sure some good body, well is thee, sneezed thee a proper blessing ;
For of all these lordings there’s but one shall be son of the High Godhead,
Aye, ’neath one coverlet with thee Great Zeus his daughter is come to be,
A lady whose like is not to see
Where Grecian women tread. *
And if she bring a mother’s bairn ’twill be of a wondrous grace ;
For sure all we which her fellows be, that ran with her the race,
Anointed lasses like the lads, Eurotas’ pools beside—
O’ the four-times threescore maidens that were Sparta’s flower and pride
There was none so fair as might compare with Menelaiis’ bride.
O Lady Night, ’tis passing bright the face o’ the rising day;
Tis like the white spring o’ the year When winter is no longer here ;
But so shines golden Helen clear Among our meinie so gay.
And the crops that upstand in a fat ploughland do make it fair to see,
And a cypress the garden where she grows, And a Thessaly steed the chariot he knows ; But so doth Helen red as the rose Make fair her dear countrye.
“ The white spring” : white with flowers.
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ούτε τις ἐκ τάλαρο) πανίσδεται epya tolclvtcl, οντ ενι δαιδαλέφ πυκινώτepov ατρων ίστφ κερκίδι συμπλέξασα μακρών έταμ ἐκ κελπόι/των οὐ μὰν οὐδὲ λύραν 1 τις ἐπίσταται ώδε κροτήσαι Ἀρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον * Αβάναν, ώς Ελένα, τᾶς πάντες επ’ ὅμμασιν ίμεροι βντί.
ω καλὰ ώ χαρίεσσα κόρα, τὺ μὲν οἰκέτις ἤδη, ἄμμες δ’ ἐς δρόμον ἡρι καὶ ἐς λειμώνια φύλλα ὲρψ·εῦμες στεφάνων Βρεψενμεναι άΒν πνέοντας, *· πολλὰ τεοῦς Ἑλένα μεμναμέναι ώς ηαλαθηναι αρνες ηειναμένας οϊος μαστόν ποθέοισαι. πρώτα 2 τοι στέφανον λωτώ χαμαί αύξομένοιο πλέξασαι σκιερόν καταθησομες ἐς πλατάνιστον, πρώτα 2 δ’ ἀργυρἐας ἐξ ὅλπιδος ὐγρὺν αλειφαρ λαζύμεναι σταξεῦμες ὺπὺ σκιερών πλατάνιστον· γράμματα δ’ ἐν φλοιω <γεγρώψεται, ώς παριών τις
άννείμτ), Δωριστί· * σέβεν μ’, Ελένας φντόν εμμι. *
χαίροις ω ννμφα, χαίροις ενπένθερε γαμβρέ. Αατώ μὲν δοίη, Λατὼ κουροτρόφος ύμμιν	3 1
1 οδδε λύραν ι mss also οό κιθάραν	2 πράτβι Reiske:
mss Ίτράται 9 σἐβευ and ἐμμΙ Hermann : mss σίβου and <ίμί 228
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THEOCRITUS XVIII, 32-50
And never doth woman on bobbin wind such thread as her baskets teem,
Nor shuttlework so close and fine cuts from the weaver’s beam,
Nor none hath skill to ply the quill to the Gods of Women above
As the maiden wise in whose bright eyes dwells all desire and love.
O maid of beauty, maid of grace, thou art a huswife now;
But we shall betimes to the running-place i’ the meads where flowers do blow,
And cropping garlands sweet and sweet about our brows to do,
Like lambs athirst for the mother’s teat shall long, dear Helen, for you.
For you afore all shall a coronal of the gay groundling trefoil
Hang to a shady platan-tree, and a vial of running oil
His offering drip from a silver lip beneath the same platan-tree,
And a Doric rede be writ f the bark For him that passeth by to mark, f I am Helen’s ; worship me.’
And ’tis Bride farewell, and Groom farewell, that be son of a mighty sire,
And Leto, great Nurse Leto, grant children at your desire,
“Quill”: the plectrum of the lyre. “The Geds of
Women ” : the Greek has ‘ Artemis and Athena.·’
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εὐτεκνίαν, Κὑπρις δε, θεὰ Κὑπρις Ισον €ρασθαι ἀλλάλων, Ζεὺς δε, Κρονίδας Ζευς αφθιτον 6\βον,
ώς ἐξ εύττατριΒάν εις εὐπατρίδας πάλιν ἔπ#ηι. εὕδετ’ ἐς ἀλλάλων στερνόν φιλὁτατα πνέοντες καί πόθον εηρεσθαν δὲ πρὸς ἀῶ μηπιΧαθησθβ. νεύμεθα κἄμμες ἐς ὅρθρον, ἐπεί κα ττράτος ἀοιδὺς
ἐξ εὐνᾶς κελαδήσῃ άνασ'χων εὑτριχα hetpclv. 'Τμὴν ώ fTμέναιε, γὰρῳ ἐπὶ τῷδε χαρεύης.
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THEOCRITUS XVIII, 51-58
And Cypris, holy Cypris, an equal love alway,
And Zeus, high Zeus, prosperity^
That drawn of parents of high degree Shall pass to a noble progenye For ever and a day.
Sleep on and rest, and on either breast may the love-breath playing go ;
Sleep now, but when the day shall break Forget not from your sleep to wake ;
For we shall come wi’ the dawn along Soon as the first-waked master o’ song Lift feathery neck to crow.
Sing Hey for the Wedding, sing Ho for the Wedder, and thanks to him that made it!
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XIX.—THE HONEY-STEALER
This little poem probably belongs to a later date than the Bucolic writers, and was brought into the collection merely Ofving to its resemblance to the Runaway Love of Moschus.
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XIX.—ΚΗΡΙΟΚΛΕΠΤΗΣ
Τὺν κλέπταν hot’ Ἕρωτα κακά κέντασβ μέλισσα, κηρίον €Κ σίμβλων συλεὑμενον, άκρα δὲ 'χβιρών δάκτυλα πάνθ* ὑπἐνυξεν. δ δ’ ἄλ/yee καλ χερ ἐφὑση
καί τάν ηάν ἐπάταξε και άλατο, τα δ’ Ἀφροδίτα δεῖξεν ὲὰν1 ὸδύναν καὶ μὲμφετο, ὅττι γε τυτθον θηρίον ἐστὶ μέλισσα καλ άλικα τραύματα ττοιει. χἀ μάτηρ γελάσασα* · 4 τί δ’; οὐκ ἵσ*ος ἐσσι μελίσσαις,
δς τυτθὺς μὲν ἔεις,2 τὰ δὲ τραύματα ταλίκα3 ποιεῖς; *
1 έάν Wil: mss τάν 2 fc* Valckenaer : mse χώ Wil thinks probable : mss	3 ταλίκα Porson: mss
αλίκα
234
Digitized by Google
XIX.—THE HONEY-STEALER
When the thievish Love one day was stealing honeycomb from the hive, a wicked bee stung him, and made all his finger-tips to smart. In pain and grief he blew on his hand and stamped and leapt upon the ground, and went and showed his hurt to Aphrodite, and made complaint that so a little a beast as a bee could make so great a wound. Whereat his mother laughing, ‘ What ? ’ cries she, ‘ art not a match for a bee, and thou so little and yet able to make wounds so great ? ’
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XX.—THE YOUNG COUNTRYMAN
A neatherd, chafing because a city wench disdains him, protests that he is a handsome fellow, and that Gods have been known to make love to country-folk, and calls down upon her the curse of perpetual celibacy. This spirited poem is a monologue, but preserves the mime-form by means of dumb characters, the shepherds of line 19. Stylistic considerations belie the tradition which ascribes it to Theocritus.
237
Digitized by Google
XX.—Β0ΤΚ0ΛΙ2Κ02
Εὐνίκα μ ἐγἐλαξε θέΧοντά μιν ἁδὺ φιλ/ῆεταε, καί μ* έττικβρτομέοισα τάδ’ ἔννεπεν ‘ ερρ’ ὡ7τ’ ἐμεῖν βονκολος ών ἐθἐλεις με κύσαι ταΚαν; ον μεμάθηκα ayροίκως φίλέβιν, ἀλλ’ αστικά χείλεα ΘΧίβειν. μη τὑγε μευ κὑσσῃς τὺ καλόν στόμα μηδ ο ὸνείροις.
οἷα βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ώς αστικά τταίσδει^ χείλεά τοι νοτέοντι,1 χἑρες δἑ τοι ἐντὶ μέλλζιναι, καὶ κακόν ἐξὁσδεις. ἀπ’ ἐμεῦ φἀγε, μή μ μολύνῃς.’
τοιάδε μυθίζοισα τρις εἰς ἑὺν ἔπτυσε κοΧττον, καί μ άπο τάς κβφαΧάς ττοτι τω πόδε σννεχκ είδε
χείλλσι μυγθίζοισα και ομμασι λοξὰ βΧέττοισα, καλ 7Γθ\ν τα μορφα θηΧύνετο, καί τι σβσαρος καλ σοβαρον μ ἐγἐλαξεν. ἐμοὶ δ’ άφαρ ἔζεσσ αἷμα,
καὶ χρὁα φοινίχθην υττο τὦλγεος ώς ρὁδον ἔρσᾳ. χὰ μὲν ίβα με Χιττοΐσα· φέρω δ ύττοκάρδιον ὸργάν,
ὅττι με τὺν χαρίβντα κακὰ μωμήσαθ’ εταίρα.
1 νοτἐοντι Sauppe : mse νοσἐοντι
7 ώς τρυφερὅν καλἐεις, ώς κοοτίλα ^ἡματα φράσδεις·
ώς μαλακὅν τό γἐνειον ίχεις, ώ$ αδἐα χαίταν. As Wil sees, these lines cannot belong here.
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XX.—THE YOUNG COUNTRYMAN
When I would have kissed her sweetly, Eunica fleered at me and flouted me saying, ‘ Go with a mischief! What ? kiss me a miserable clown like thee ? I never learned your countrified bussing ; my kissing is in the fashion o’ the town. I will not have such as thee to kiss my pretty lips, nay, not in his dreams. Lord, how you look! Lord, how you talk ! Lord, how you antic ! Your lips are wet and your hands black, and you smell rank. Hold off and begone, or you 11 befoul me ! ’ Telling this tale she spit thrice in her bosom, and all the while eyed me from top to toe, and mowed at me and leered at me and played the jade at me, and anon did right broadly, scornfully, and disdainfully laugh at me. Trust me, my blood boiled up in a moment, and my face went as red with the anguish of it as the rose with the dewdrops. And so she up and left me, but it rankles in my heart that such a filthy drab should cavil at a well-favoured fellow like me.
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ποιμἐνες, εἵπατἐ μοι τὺ κρήγυον ού καλὺ? εμμ ὰρά τις ἐξαπίνας με θεὺς βροτον άλλοι/ ετενξε; καὶ γαρ ἐμοὶ τὺ πάροιθεν ἐπάνθεεν ἀδύ τι #τᾶλλ(κ ώς κισσός ποτὶ πρέμνον, ἐμὰν δ’ βττνκαζν ύπηναν,
χαῖται δ’ οἷα σέλινα περὶ κροτάφοισι κάχν/ντο, και λευκόν τό μέτωπον ἐπ’ όφρύσι λάμιre μελαί-ναις·
ὅμματά μοι γλαύκας γαροπωτερα πολλόν Άθάνας, καί στόματ αν πακτάς γλαφυρώτερα, κἡκ 1 στομάτων δὲ
ἔρρεέ μοι φωνα γλυκερωτέρα ή μελίκηρον* 1 2 ἁδὺ δἐ μοι τὺ μέλισμα, και ήν σύριγγι μέλίσδω, κήν αύλφ λαλέω, κήν δώνακι, κήν πλαγιαύλω. και πάσαι καλόν με κατ’ ωρεα φαν τι γυναίκες, ? και πάσαί με φιλεύντι· τα ο αστικά μ ονκ έφίλησεν,
ἀλλ’ οτι βουκόλος εμμί, παρέδραμε κού ποτάκουε?
ου καλός Αιόνυσος εν άγκεσι ταύρον 4 ελαύνει; ονκ έγνω δ\ οτι Κύπρις επ' άνέρι μηνατο βούτα καϊΦρυγίοις ενόμευσεν ενωρεσιν; ού τον5 *Αδωνιν εν δρυμοΐσι φίλησε καί εν δρυμοϊσιν εκλαυσεν; Ἐνδυμίων δὲ τίς ἦν; ον βουκόλος; δν γε Σελεἰνα βονκολέοντα φίλησεν, απ' Ονλνμπω δε μολοΐσα Λάτμιον άν νάπος ήλθε καί εις έά παιδικά νεΰσε6; καί τὺ Ύέα κλαίεις τον βουκόλον. ούχι δε καί τν ψ
1 στόματ9 αδ ττακταε Ε : mss στόμα δ5 αΖ π. or στόμα ἡ καί ό»’ άκτas	γλαφυρότερα Wil (but -ρον) : inS8 γλι/νερώτερο*
from below κἡκ Ε : mss ἐκ	2 μ^λίκηρον Ε : rase μ«λι-
κἡρω or μἐλι κηρφ	3 ποτάνουε Ziegler : mss -ακόυα
4 ού Ε : mss 6 or χώ	ταύρον Ε, cf. e.g. Gerhard Α user-
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THEOCRITUS XX, 19-40
Tell me true, master Shepherds; see you not here a proper man, or hath some power taken and trans-mewed him ? Marry, ’twas a sweet piece of ivy bloomed ere now on this tree, and a sweet piece of beauty put fringe to this lip; the hair o’ these temples lay lush- as the parsley; this forehead did shine me white above and these eyebrows black below; these eyes were beamy as the Grey-eyed Lady’s, this mouth trim as a cream-cheese ; and the voice which came forth o’ this mouth was even as honeycomb. Sweet also is the music I make, be it o’ the pipe, be it o’ the babbling hautboy, be it o’ the flute or the crossflute. And there’s not a lass in the uplands but says I am good to look to, not one but kisses me, neither; but your city pieces, look you, never a kiss got I o’ them, but they ran me by and would not listen because I herd cows.
Doth not the beautiful Dionysus ride a bull i’ the dells ? Wist she not Cypris ran mad after a neatherd and tended cattle i’ th’ Phrygian hills ? And the same Cypris, loved she not Adonis in the woods and in the woods bewailed him? And what of Endymion ? Was it not a neatherd the Lady Moon loved when he was at his labour, and came down from Olympus into Latinos vale to bow herself over him of her choice ? Thou too, great Rhea, dost bewail a neatherd ; and didst not e’en thou, thou Son of Cronus, become a
leeene Vaseribilder 47 : mss -κόρην through misinterpretation of ἐλαόνει, cf. 5. 116, Ar. Eccl. 39	5 oh rbv Is. Vossius :
mss ainbv 8 Λάτμιον Musums: mss λάθριον παιδικό, νευσε Wil: mss παιδί κάβευδε
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ω Κρονίδα διὰ nrcuSa βοηνόμον ορνις ἐπΧἀγχθης; Ευνίκα δὲ μόνα τον βονκόΧον ονκ ἐφίλασεν, α Κυβέλας κρόσσων καί Κὑπριδος ἡδὲ Σελάνας. μηκέτι μηδ’ α,1 Κὑπρι, πὸν ἁδἐα μήτε κατ’ ἄστυ μήτ’ ἐν ὅρει φιλέοι, μώνα δ’ ἀνὰ νύκτα καθεύδοι.2
1 μηδ* Α Wil: mss μ^ὅ’ α or μηδε 8 φιλἐοι and κάθοδοι Ahrens : mss φιλἐοις and καθ(ύδοις
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THEOCRITUS XX, 4 *-45
wandering bird for the sake of a lad o’ the kine ? Nay, ’twas left to mistress Eunica to deny a neatherd her love, this piece that is a greater than Cybel^ and Cypris and the Lady Moon! Wherefore I beseech thee, sweet Cypris, the same may never more whether in upland or in lowland come at the love of her leman, but may lie lone and sleep sole for the rest of her days.
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XXI.—THE FISHERMEN
The poet begins with a dedication in the manner of XI, and passes quickly to his story. Two fishermen lie awake at night in their cabin on the shore, and one of them tells . a dream he has just had of the catching of a golden fish. He asks his friend what the dream may mean, for he fears he may have to break his dream-oath that he would be a fisherman no longer. To this the friend replies that it was no oath he took, and that the moral of the dream is that his only wealth is of the sea. Many considerations go to show that the traditional ascription of the poem to Theocritus is mistaken.
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XXL—ΑΛΙΕΙ2
Ἀ πενία Διὁφαντε μόνα τὰς τἐχνας iyecpei· αύτα τω μόχθοιο διδάσκαλος* οὐδὲ γὰρ εὔδειν ἀνδράσιν ἐργατίναισι κακαϊ τταρέχοντι μέριμναι. καν όΧίγον νυκτὁς τις επιβρισσησι,1 τον χπτνον αίφνίΒιον θορυβεΰσιν ἐφιστάμεναι μεΧεδώναι.
Ιχθύος ἀγρευτἣρες ὁμως δύο κεῖντο γέροντες στρωσάμενοι βρύον aiov ύττο ττΧεκταΐς καΧύβαισι, κβκΧιμένοι κοιτώ ποτὶ φυλλίνῳ· εγγύθί δ’ αύτοΐν κεῖτο τὰ των χειρών1 2 ἀθλήματα, τοὶ καΧαθίσκοι, τοι κάλαμοι, τάγκιστρά, τα φυκιόεντά τε Χῖνα,3 4 ὁρμιαὶ κυρτοί τε καὶ ἐκ σγοίνων Χαβύρίνθοι, μήρινθοι κώττα 4 τε γέρων τ’ επ’ έράσμασι Χεμβος* νἑρθεν τᾶς κεφαλᾶς φορμός βραχύς· είματα ττύσσοι.5
οντος τοῖς ἁλιεῦσιν ὁ πᾶς πόρος,β οὐτος ὁ 7τΧοῦτος. οὐ κλεῖδ\ οὐχὶ θύραν εχον,7 ου κύνα* πάντα περισσά ταῦτ’ ἐδὁκει τήνοις* α γαρ πενία σφας ἐτήρει.8 οὐδεὶς δ’ ἐν μέσσφ γβίτων πὲλεν ἁ 9 δὲ παρ’ αντάν ΘΧιβομένα10 καΧύβαν τρυφ€ρον ττροσέναγΕ θάΧασσα,
1 ἐπιβρίσσγσι Reiske:	mss -βησἐεισι 2 τών χεχράν
Mueurus : mss ταῖν (or ταῖς) χεροῖν or ταῖς χείρεσσιν * λῖνβ
Ε (already suspected by Wil), cf. Mosch./r. 3. 7, Headlam Joum. of Philol. 1907, p. 315: others ὅελῆτα: mss λῆγα
4 κώπα Stroth-Kiessling :	mss κώα	5 ττύσσοι ‘ thick
(coats),’ cf. πυκνὅς, πόκα, &βνσσο$, βύθο$ Ε : Fritzsche πυσοι,
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XXL—THE FISHERMEN
There’s but one stirrer-up of the crafts, Diophantus, and her name is Poverty. She is the true teacher of labour; for a man of toil may not so much as sleep for the disquietude of his heart. Nay, if he nod ever so little o’ nights, then is his slumber broke suddenly short by the cares that beset him.
One night against the leafy wall of a wattled cabin there lay together upon a bed of dry tangle two old catchers of fish. Beside them were laid the instruments of their calling: their creels, their rods, their hooks, their weedy nets and lines, their weels and rush-woven lobster-pots, some net-ropes, a pair of oars, and upon its props an aged coble. Beneath their heads lay a little mat, and for coverlets they had their jackets of frieze. This was all the means and all the riches of these poor fishermen. Key, door, watchdog, had they none ; all such things were ill-store to the likes of them, seeing in that house kept Poverty watch and ward ; neither dwelt there any neighbour at their gates, but the very cabin-wfclls were hemmed by the soft and delicate up-flowing of the sea.
MuBurufl πῖλοι: mss ττυσοι 9 πὅρος Koehler : mss *6*ο$ from line 20	7 oh κλεῖδ’ Buecheler: mss ovhtU from below
οίιχϊ θύραν Briggs: mss oh χύθραν ίχον Kaibel: mss *1χ’	8 ταυτ’ Wil: mss πάντ’ α γἄρ Reiske : mss ἄγρα
iriipu Ahrens : mes ίτ4ρη	9 πἐλεν a Reiske : mss πενία
from above 10 θΚιβομίνα Reiske : mss -vav
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κονπω top μέσατον δρόμον άνυεν άρμα Σβλπὶνας. τοὺς δ’ ἁλιεῖς ήyειpε φίλος πὁνος, ἐκ βλεφάρων & ΰττνον ἀπωσάμενος σφετἐραις φρεσὶν ήρεθεν αύδάν.1 Α2ΦΑΛΙΩΝ
ψεύδοντ’ ὦ φίλε πάντες, ὅσοι τὰς νύκτας εφασκον τώ θέρεος μινύθειν, ὅτε τάματα μακρά φερονσιν. ήδη μυρι εσεΐδον ὸνείρατα, κοὐδἐπω ἀώς. ἣ λαθομαν, τί τὺ χρήμα χρόνου ταΐ2 νύκτες εχοντιι
ΕΤΑΙΡ02	)
Ἀσφαλίων, μέμφη το καλόν θέρος· οὺ γὰρ ὁ καιρός αυτομάτως παρέβα τον ιόν δρόμον ἀλλὰ του νπνον α φροντϊς κόπτοισα μακράν τάν νύκτα ίγοι€Ϊ τοι.3 Α2ΦΑΛΙΠΝ
ὰρ* έμαθες κρίνειν πόκ ενύπνια; χρηστά yap €ΐδον. ου σε θέλω τωμω φαντάσματος ήμεν άμοιρον.	>
ETAIPOJS
ώς καὶ τὰν ἄγραν, τώνείρατα πάντα μερίζεν. οὐ γὰρ σ’ εικάζω κατά τον \oyov,4 οὑτος άριστος εστϊν όνειροκρίτας, ὁ διδάσκαλός ἐστι παρ’ ᾤ νους. άλλως 5 καὶ σχολά εντι· τι yάp ποιειν αν έχοι τις κείμενος εν φύλλοις ποτί κύματι μηδέ καθεύδων; άλλ' ονος ἐν ράμνωι τό τε λύχνων εν πρντανείφ· φαντϊ γὰρ αγρυπνίαν6 τάδ* ἔχειν. λέγε· ὅ7Τποτ6 νυκτὸς
οφιν πας τις εφ ye φιλεΐ 7 μανύεν έταίρφ.
1 ἀπωσάμενος and ῆρεὅεν Ε : mss άπαχτάμενοι and ῆρεὅον αυὅάν I. Η. Voss : in88 <^δἄν 2 ἡ Ε : mss μἡ χρόνου ral Martin: mss χρόνον δ’ αί	3 ποιεῖ τοι Hermann: msa
iroitvvri 4 σ’ (Ικάξω Ε : mss νικά(ι?, a correction following on the corruption of λόγον	λόγον Ε : mss νὅον, originally
an incorrect gloss on λόγον	8 ἄλλως Muslims : rass ἄλλος
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Now or ever the chariot of the Moon was halfway of its course, the fishermen’s labour and trouble did rouse them, and thrusting slumber from their eyelids stirred up speech in their hearts.
ASPHALION
It seems they speak not true, friend, that say the summer nights grow less when they bring us the long days. Already I have had a thousand dreams, and the dawn is not yet. Or am I wrong when I say how long the watches of these nights are ?
FRIEND
Asphalion, the pretty summer deserves not thy fault-finding. ’Tis not that Time hath truly and in himself over-run his course, but Care makes thy night long by curtailing thy slumber.
ASPHALION
Hast ever learnt to interpret a dream ? I’ve had a good one this night, and am fain thou go shares m t.
FRIEND
Aye, we share our catch, and e’en let’s share all our dreams. For shall I not be making conjecture of thee according to the saying, the best interpreter of dreams is he that learns of understanding ? And what’s more, we have time and to spare, for there’s little enough for a man to do lying sleepless in a greenbed beside the sea. ’Faith, ’tis the ass in the thorns and the lamp in the town-hall, and they are the morals for waking. Come, thy dream; for a friend, look you, is always told a man’s dreams.
σχολά ἐντι Reiske: mss σχόλοντι	6 αγρυπνίαν Reiske :
mss &ypuy	λ «γε- ὅπποτε E, cf. 15. 32 and 24. 130: mss
λἐγεο (or \eyw) nor* 7 was ns 4φ γε φιλεῖ E : mss τά τις ίσσεο δε λἐγει (from λἐγειν originally a gloss on μάνυεν)
‘ ‘ The morals for waking ”: i. e. ‘ proverbial for keeping awake. ’
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Α2ΦΑΛΙΠΝ
δειλινόv ώς κατέδαρθον iw εἰναλίοισι ττόνοκτιν (οὐκ ἦν μὰν πολὐσιτος, ἐπεὶ δειπνεῦντες ἐυ ὥρᾳ, εἰ μέμνῃ, τᾶς γαστρὺς ἐφειδὁμεθ’) εἶδον εμαιττον ev πέτρα μβμαώτα, καθεζόμβνος δ’ ἐδὁκευου ἔχθύας, ἐκ καλάμω 1 δὲ πλάνον κατέσαον ἐδωδάν. καί τις τῶν τραφβρων ώρέξατο· καὶ γαρ ἐν νττνοις πάσα κύων άρκον 1 2 μαντεύεται, ίχθύα κήγών.
%ὼ μὲν τὼγκίστρῳ ποτεφύετο, καὶ ρέεν αίμα, τον κάλαμον δ* ὑτπὸ τῶ κινήματος αγκύλον άΐχον τα χβρί τβινόμβνον, περικλώμενον,3 βὐρὺν ἀγῶνα, πώς μελετώ 4 μέηαν ίχθύν άφαυροτέροισι σιδάροις· εἶθ’ ύπομιμνάσκων τώ τρώματος ήρέμ 5 βνυξα, και νύξας έχάΧαξα, καί ου φεἀγοντος ἔτεινα. ήννσα δ’ ων τον ἄεθλον. ἀνείλκυσα χρύσζον ίχθύν, πάντα τοι χρυσῷ πεπυκασμένον €ΐχέ με δεῖμα,6 μήτι Ποσειδάωνι πὲλει πεφιλημἐνος Ιχθύς ή τάχα τᾶς γλαύκας κειμήλιον ’Αμφιτρίτης. ήρέμα δ’ αὐτὺν ἐγὼν ἐκ τωγκίστρω ἀπέλυσα, μή ποτέ τῶ στόματος τωηκίστρια χρυσόν εχοκν.1 τον μὲν ἐπιστὰς ᾴσα καΧάγρβτον άπβιρώταν,8 ωμοσα δἷαὐκέτι λοιπὺν ὺπὲρ πέλαγους πόδα θεῖναι, ἀλλὰ μενεῖν έπι γᾶς καὶ τῷ χρυσφ βασιλεύσειν. 60
1 καλάμω Valckenaer : mss -α»ν 2 άρκον = άρκτον Ε, cf.
Herwerden Xear. Svppl: mss άρτον or ἄρτω 8 τ$ χερί Ε:
mss. τώ χἐρε For asyndeton cf. Longus 3. 34	4 μελετώ
E, cf. Hipp. e.g. 554. 31 to ‘ treat ’ a patient: mss μεν ελ»
5 ῆρεμα Eldik : mss ἀρ* ἐμε	6 με Mus: mss δε or σε
δεῖμα Mus: mss σῆμ« 7 Ιχοιεν Mus : mss ίχοντιοΓ ίχοισα
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THEOCRITUS XXI, 39-60
ASPHALION
When I fell asleep last night after my labours o’ the sea—and faith, ’twas not for fulness, if you mind, seeing we supped early to give our bellies short commons—I dreamt I was hard at my work upon a rock, seated watching for the fish and dangling my piece of deception from my rod’s end, when there rose me a right gallant fellow—for mark you, I surmise a fish as a sleeping dog will a bear—, well hooked too, for ’a showed blood, and my rod all bended wi’ the pull of him, bended straining and bowing in my hand, insomuch that I questioned me sore how I was to deal with so great a fish with so weak tools to my hand. Howbeit I gently pricked him to mind him o’ the hook, and pricking let him have line, and when he ran not away showed him the butt. Now was the prize mine. I drew up a golden fish, a fish smothered in gold, such indeed that I feared me lest he were a fish favoured of Poseidon, or mayhap a treasured possession of sea-green Amphitrito ; aye, and unhooked him very carefully and slow lest ever the tackle should come away with gold from his mouth. Then, standing over, I sang the praises of that my glorious catch, my seaman made landsman, and sware Fid nevermore set foot o’ the sea, but I would rest ashore rather and king it there with my gold. And
8 rbv μεν ἐπκττλς iga E, cf. 12. 23: mss καί τὅν μεν πιστεό-σασα καλάγρετον Ribbeck : mss καλά γε τὅν ἄπειράταν Hermann ; cf. Timoth. Pers. 44 νησιώτας: mss ήνίιρατον 4
4 * Let him have lino ” : not, of course, from a reel.
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ταυτά με κἀξήγειρε, τὺ δ* ὦ ξένε λοιπού epeiSe ταν γνώμαν δρκορ γὰρ ἐγὼ τον ἐπώμοιτα—
ΕΤΑΙΡ02
θαρρεί,1
καὶ σὑγε μὴ2 τρέσσηις· οὐκ ὦμοσας· οὐδὲ γὰρ ίχθυρ
χρύσεον ώς ἴδες είδες* ἵσα δ* ip ψεύδεσι νώσις* 3 6ἰ γὰρ μὴ κνώσσων τὺ τὰ χωρία ταΰτα 4 ματεύεις, ἔλπις τῶν ὕ7τνων ζάτει τον σάρκιρορ Ιχθύν, μὴ σὺ θάνῃς λιμῷ καὶ χρυσείοισιν 5 ὸνειροις*.
1 θάρρα Ε : others, giving it to Asph., ταρβώ : mss Θαρρν 2 σόγε μἡ Mus ; cf. 10. 34 : mss σόγε a ϊδες «75ες Ε : mss είδες «υρες ἐν ψεόὅβσι νώσις Ε, cf. 25. 263 and 17. 60: others ἡν (or 4ν) ψ<όδεσ<ν ὅψις : mss ἐν ψεόὅεσιν ὅψεις ■* γαρ μἡ Ε: mss με γαρ rb τἄ Mus : mss τούτο or τούτου ι 5 καί χρυσοίοισιν Ε : mss καίτοι χρυσοϊσιν
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THEOCRITUS XXI, 61-67
with that I awoke. And now, good friend, it remains for you to lend me your understanding; for troth, that oath I sware—
FRIEND
Be of good cheer ; never you fear that. ’Twas no swearing when you sware that oath any more than ’twas seeing when you saw the golden fish. Howbeit there’s wisdom to be had of empty shows ; for if you will make real and waking search in these places there’s hope of your sleep and your dreams. Go seek the fish of flesh and blood, or you’ll die of hunger and golden visions.
“ There’s hope of your dreams”: ‘ hope of your getting some advantage from them.’
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XXII.—THE DIOSCURI
This hymn to Castor and Polydeuces consists, first, of a prelude common to both, and secondly, of two main parts concerned one with Polydeuces and the other with Castor. The first of these, in a combination of the Epic style with the dialogue, tells how Polydeuces fought fisticuffs with Amycus on his way to Colchis, and the second how, when the brothers carried off the daughters of Leucippus, Castor fought Lynceus with spear and sword.
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XXII.—ΤΜΝΟΣ Elt ΔΙ02ΚΟΤΡΟΤ2
fTμνέομεν Λήδας τε καὶ αἰγιὁχου Διὺς υίω,
Κάστορα και φοβερον Πολυδεὑκεα πύξ ερεθίζειν
χεΐρας ἐπιζεύξαντα μέσας βοέοισιν ίμάσιν.
ὺμνἑομεν καὶ δὶς καὶ τὺ τρίτον άρσενα τέκνα
κονρης θεστιάδος, Λακεδαιμονίους δι? αδελφούς,
ανθρώπων σωτηρας ἐπὶ ξυροΰ ήΒη έοντων,
Ιππων θ' αίματοεντα ταρασσομένων καθ' όμιλόν,
νηών θ', αί δύνοντα καὶ ούρανον εἰσανιὁντα1
άστρα βιαζόμεναι χαλεποϊς ἐνἑκυρσαν ἀήταις*
\	/	>/	/	«	in
οι οε σφεων κατα πρνμναν αει ράντες μέγα κύμα Αυ
ἡὲ καὶ ἐκ πρωρηθεν ἢ ὅππῃ θυμός έκαστου
ἐς κοίλην ερριψαν, άνέρρηξαν δ* ἄρα τοίχους
άμφοτέρους· κρέμαται δὲ συν ίστίω άρμενα πάντα
είκχι άποκλασθέντα· πολὺς δ’ εξ ουρανού ομβρος
νυκτος εφερπούσης· πατα·γει δ* εύρεια θάΧασσα,
κοπτομένη πνοιαῖς τε καὶ άρρηκτοισι χαλάζαις.
ἀλλ’ εμπης υμείς γε καὶ ἐκ βυθού ἕλκετε νῆας
αύτοΐσιν ναύτῃσιν οϊομένοις θανέεσθαι·
αἶψα δ’ ἀπολήγοντ’ άνεμοι, λιπαρὴ δὲ γαλήνη
ἀμ πέλαγος* νεφέλαι δὲ ΒιέΒραμον ἄλλυδις ἄλλαι·
ἐκ δ’ 'Άρκτοι τ' εφάνησαν, Ὄνων τ’ ἀνὰ μεσσον
αμαυρή
Φάτνη σημαίνουσα τα προς πλὁον εὓδια πάντα. ὦ άμφω θνητοΐσι βοηθόοι, ω φίλοι άμφω,
1 ovpavbv (Ισανιόντα Meineke : mss ούρανον ίξανιόντα
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XXII.—THE HYMN TO THE DIOSCURI
Our song is of the sons of Leda and the Aegis-Bearer, Castor to wit and with him Polydeuces, that dire wielder of the fist and of the wrist-harness of the leathern throng. Twice is our song and thrice of the boys of Thestius* daughter, the two Spartan brethren which wont to save both men that are come upon the brink and horses that are beset in the bloody press; aye, and ships also, that because they sail in despite of rise or set of the stars do fall upon evil gales, which, or fore or aft or where they list, upraise a great surge, and both hurl it into the hold and rive with it their timbers whether on this side or on that. Then hang sail and shroud by the board ; and night comes, and with it a great storm from the sky, and the broad sea rattles and plashes with the battery of the blast and of the irresistible hail. But for all that, ye, even ye, do draw both ship and despairing shipmen from out the hell; the winds abate, the sea puts on a shining calm, the clouds run asunder this way and that way; till out come the Bears peeping, and betwixt the Asses lo ! that Manger so dim, which betokens all fair for voyaging on the sea. O helpers twain of men, O friends both of mortals, O horseman harpers, O
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ἱππῆες κιθαρισταί, άεθΧητήρες ἀοιδοί*
Κάστορος ἢ πρώτον Πολυδεύκεος άρξομ ἀείδειν ; ἀμφοτέρους ὺμνέων Πολυδεύκεα πρώτον ἀείσω.
ἢ μὲν ἄρα προφυγοΰσα πέτρας εἰς ὲν ξυνιονσας Ἀογὼ καὶ νιφὁεντος αταρτηρόν στόμα Πόντου, Βεβρυκας εἰσαφίκανε θεών φίλα τέκνα φέρονσα. €νθα μιῆς πολλοὶ κατὰ κΧίμακος άμφοτέρων έξ τοίχων ἄνδρες εβαινον Ίησονίης ἀπὺ νηος, έκβάντες δ’ ἐπὶ θῖνα βαθνν καί υπήνεμον ακτήν εὐνάς τ’ έστόρνυντο πνρεΐά τε χερσίν ένώμων. Κάστωρ δ’ αίοΧόπωΧος δ τ’ οίνωπός Πολυδεύκης άμφω ερημάξεσκον αποπΧαηχθέντες εταίρων, παντοίην εν δρει θηεύμενοι άγριον ὔλην. εὖρον δ’ αέναον κρήνην υπό λισσάδι πέτρη ὕδατι πεπΧηθυΐαν άκηράτω· αἱ δ’ ύπένερθεν λάλλαι1 κρνστάΧΧφ ἡδ’ ἀργὑρῳ ίνδάΧΧοντο εκ βυθοί)· νψηΧαί δε πεφύκεσαν αηχόθι πευκαι Χεΰκαί τε πΧάτανοί τε καί άκρόκομοι κνπάρισσοι, ανθεά τ’ ευώδη, Χασίαις φίΧα ἔργα μεΧίσσαις, δσσ εαρος λήγοντος επιβρύει αν Χειμώνας. ἔνθα δ’ ἀνὴρ ύπέροπΧος ενήμενος ενδιάασκε, δεινός ἰδεῖν, σκληρῇσι τεθΧασμένος ούατα πυγ-μαϊς·
στήθεα δ’ έσφαίρωτο πεΧώρια καί πΧατυ νώτον σαρκί σιδηρείη σφυρήΧατος οΐα κολοσσός, ἐν δὲ μύες στερεοϊσι βραχίοσιν ακρον ὑπ’ ὦμον εστασαν ήύτε πέτροι όΧοιτροχοι, οΰστε κυΧίνδων χείμαρρους ποταμός μεγάλαις περιέξεσε δίναις· αύταρ υπέρ νώτοιο καί αύχένος ήωρεΐτο άκρων δέρμα Χέοντος άφημμένον εκ ποδεώνων.
1 λάλλαι Ruhnken : mss άλλαι 25Β
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THEOCRITUS XXII, 24-52
boxer bards, whether of Castor first or Polydeuces shall I sing ? Be my song of both, .and yet the beginning of it of Polydeuces.
The Together-coming Rocks were safely passed and the baleful mouth of the snowy Pontic entered, and Argo with the dear children of the Gods aboard her had made the country of the Bebrycians. Down the ladders on either side went crowding the men of Jasons ship, and soon as they were out upon the soft deep sand of that lee shore, set to making them greenbeds and rubbing fire-sticks for fire. Then went Castor of the nimble coursers and Polydeuces ruddy as the wine together wandering afield from the rest, for to see the wild woodland of all manner of trees among the hills. Now beneath a certain slabby rock they did find a freshet brimming ever with water pure and clear. The pebbles at the bottom of it were like to silver and crystal, and long and tall there grew beside it, as well firs and poplars and planes and spiry cypresses, as all fragrant flowers which abound in the meadows of outgoing spring to *be loved and laboured of the shag bee. In that place there sat taking the air a man both huge and terrible. His ears were crushed shapeless of the hard fist, and his giant breast and great broad back were orbed with iron flesh like a sledge-wrought effigy; moreover the sinews upon his brawny arms upstood beside the shoulder like the boulder-stones some torrent hath rolled and rounded in his swirling eddies; and, to end all, over his neck and about his back there was hung by the claws a swinging lion-skin.
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τον πρότερον προσεειπεν άεθλοφόρος Πολυδεύκης· Χαῖρε ξεῖν’, · ὅτις ἐσσί. τινες βροτοί, ών ὅδβ χώρος;
ΑΜΤΚ02
χαίρω πώς, ὅτε τ’ ἄνδρας ὁρῶ, τοὺς μὴ πριν οπωπα;
ΠΟΛΤΔΕΤΚΗ2
θάρσει. μήτ’ αδίκους μήτ’ ἐξ αδίκων φάθι λεὑσ-σε/ν.
ΑΜΤΚ02
Θαρσεω, κοὐκ ἐκ σεῦ με διδάσκεσθαι τὁδ’ ἔοικεν. ΠΟΛΤΔΕΤΚΗ2
άγριος εἷ προς πάντα παλίηκοτος ἡδ’1 υπερόπτης; ΑΜΤΚ02
τοιὁσδ* οἷον ὁρᾴς* τῆς σῆς γε μεν οὐκ επιβαίνω. ΠΟΛΤΔΕΤΚΗ2
ἔλθοις, καὶ ξενίων κε 2 τυχών πάλιν οἴκαδ’ ίκάνοις.
AMTKOS
μήτε σύ με ξείνιζε, τά τ’ ἐξ ὑμεὐ οὐκ ἐν ετοίμω.
ΠΟΛΤΔΕΤΚΗ2
δαιμὁνι’, οὐδ’ ἂν τοῦδε πιεῖν ὓδατος σἀγε δοί?;ς ; AMTKOS
γνώσεαι, εὑτἐ σε δίψος άνειμενα χείλεα τερση.3
1 ἡδ* Hemsterhuys : mss ἡ 2 κε Ahrens : mss γε 3 εὅτἐ σε Wil: mss εί σου	τ4ρσγ Wil: mss τἐρσει
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First spoke the champion Polydeuces. ‘ Whoever you may be, Sir/ says he, f I bid you good morrow. Pray tell me what people possesseth this country.’
AM YCUS
Is it good-morrow, quotha, when I see strangers before me ?
POLYDEUCES
Be of good cheer. Trust me, we be no evil men nor come we of evil stock.
AMYCUS
Of right good cheer am I, and knew it or ever I learnt it of you.
POLYDEUCES
Pray are you a man o’ the wilds, a churl come what may, a mere piece of disdain ?
AMYCUS
I	am what you see; and that’s no goer upon other s ground, when all’s said.
POLYDEUCES
Come you upon my ground and welcome; you shall not go away empty.
AMYCUS
I’ll none of your welcomes and you shall none of mine.
POLY DEUCES
Lord, man ! would you have me denied even a drink of this water ?
AMYCUS
That shall you know when there comes you the parching languor o’ thirst on the lips.
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ΠΟΛΤΔΕΤΚΗ 2
άργυρος ἢ τίς ό μισθός; ἐρεῖς, ᾤ κεν σε πίθοιμεν. ΑΜΤΚ02
εἷς ἑνὶ χεῖρας ἄειρον ενάντιος ἀνδρὶ καταστάς. ΠΟΛΤΔΕΤΚΗ2
πυγμάχος, ἢ καὶ ποσσὶ θἑνω σκέλος; ομματα δ’ ὸρθά.1
AMTKOS
πὺξ διατεινάμενος σφετέρης μὴ φείδεο τέχνης·
ΠΟΛΤΔΕΤΚΗ2
τίς γαρ, ὅτῳ χειρας και ἐμοὺς συνερείσω Ιμάντας; ΑΜΤΚ02
ἐγγὺς ὁρᾴς· οὐ γὑννις ἐὼν 2 κεκλησεθ’ ὁ πὑκτης. ΠΟΛΎΔΕΎΚΗ2
ἦ καὶ ἄελθον έτοιμον, ἐφ’ ᾤ δηρισὁμεθ’ άμφω; ΑΜΤΚ02
σὺς μὲν ἐγώ, συ δ’ ἐμὺς κεκλήσεαι, αἴ κε κρατήσω. ΠΟΛΤΔΕΤΚΗ2
ορνίθων φοινικολόφων τοιοίδε κυΒοιμοί.
AMTKOS
εἴτ’ οὐν ὸρνίθεσσιν ἐοικὁτες εἴτε Χἐουσι γινὁμεθ’, οὐκ ἄλλῳ κε μαχεσσαίμεσθ' επ’ άέθλω.
η ρ Ἀμυκος, καὶ κόχλον ελών μυκήσατο κοιΚην. οι δὲ θοώς συνάηερθεν ύττο σκιεράς ττλατανίστονς
1 0ἐνω Wil : mss θίνων or 0ἐ»ν mss also όρβὅς:	the
meaning is doubtful 2 γόνπς ἐ&ν: mss also σό με αμὅς
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POLYDEUCES
Would you silver or aught else for price ? Say what you’ll take.
AMYCUS
Up hands and fight me man against man.
POLYDEUCES
Fisticuffs is’t ? or feet and all ? mind you, I have a good eye.
AMYCUS
Fists be it, and you may do all your best and cunningest.
POLYDEUCES
But who is he for whom I am to bind thong to arm ?
AMYCUS
You see him nigh ; the man that shall fight you may be called a woman, but ’faith, shall not deserve the name.
POLYDEUCES
And pray is there a prize we may contend for in this our match ?
AMYCUS
Whethersoever shall win shall have the other to his possession.
POLYDEUCES
But such be the mellays of the red-crested gamecock.
AMYCUS
Whether we be like cock or lion there shall be no fight betwixt us on any other stake.
With these words Amycus took and blared upon his hollow shell, and quickly in answer to his call
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κόχΧου φνσηθέντος ἁλεῖ1 Βἐβρυκες κομὁωντες. ὼς δ’ αντως ἦρωας ἰὼν ἐκαλἐσσατο πάντας Μαγνήσσης ἀπὺ νηὺς υπβίροχος ἐν δαἳ Κάστωρ. οί δ’ ἐπεὶ οὖν σπείρῃσιν ἐκαρτύναντο βοβίαις	80
χβϊρας καὶ περὶ γυῖα μάκρους εἵλιξαν ιμάντας, ἐς μέσσον σνναηον φόνον ἀλλήλοισι πνέοντες.
ἔνθα πολύς σφισι μόχθος ἐπειγομένοισιν ἐτὐχθη, ὁππὁτερος κατὰ νῶτα Χάβοι φάος ήέλ,ίοιο· ἰδρείῃ μἐγαν ἄνδρα παρήλυθβς ὦ Πολὑδευκες, βάΧΧετο δ’ ἀκτίνεσσιν ὅπαν Ἀμύκοιο πρόσωπον. αὐτὰρ ὅγ’ ἐν θνμφ κεχοΧωμΑνος ιετο πρόσσω, χερσὶ τιτυσκὁμενος. τοῦ δ’ ακρον τύψε yeveiov Τυνδαρίδης ἐπιόντος· όρίνθη δὲ πλέον ἢ πριν, σὺν δὲ μάχην ἐτάραξε,2 πολὺς δ’ ἐπἐκβιτο νενευκὼς 90 ἐς γαῖαν. Βἐβρυκες δ* ἐπαύτεον, οἳ δ’ ὲτερωθεν ηρωες κρατερον Πολυδεύκεα Θαρσύνεσκον, δειδιὁτες μή πώς μιν επιβρίσας Βαμάσειε χώρω ενι στεινω Ύιτυω ἐναλίγκιος ἀνήρ. ήτοι ὅγ’ ἔνθα καὶ ἔνθα παριστάμενος 3 Διὸς υἱὸς άμφοτερησιν ἔνυσσεν 4 άμοιβαδίς, εσχεθε δ’ ορμής παῖδα Ποσειδάωνος ὺμερφίαλὁν περ ἐὁντα. ἔστη δὲ π\ηyaΐς μεθύων, ἐκ δ’ ἔπτυσεν αἷμα φοἵνιον ο? δ’ άμα πάντες άριστηες κελάδησαν, ώς ἴδον ἕλκεα λυγρὰ περὶ στόμα τε γναθμούς τε*	100
ομματα δ’ οἰδήσαντος άπεστείνωτο προσώπου. τον μὲν ἄναξ ἐτάρασσεν ἐτώσια χερσὶ προδεικνὺς
1 ἀλεῖ ‘ thickly * Ε, see (7/ows. i?ev. : mss αεί 2 mss also ἐτίναξε 8 mss also περιστ. 4 ἔνυσσεν Herwerden : mss ἄμυσσιν or 2τυψ(ν
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came the thick-haired Bebrycians and gathered themselves together beneath the shady platans. And in like manner all the heroes of the ship of Magnesia were fetched of Castor the peerless man-θ’-war. And so the twain braced their hands with the leathern coils and twined the long straps about their arms, and forth and entered the ring breathing slaughter each against the other.
Now was there much ado which should have the sunshine at his back; but the cunning of my Polydeuces outwent a mighty man, and those beams did fall full in Amycus his face. So goes master Amycus in high dudgeon forward with many outs and levellings o’s fists. But the child of Tyndareiis was ready, and catched him a blow on the point o’ the chin; the which did the more prick him on and make him to betumble his fighting, so that he went in head-down and full-tilt. At that the Bebrycians holla’d him on, and they of the other part cried cheerly unto the stalwart Polydeuces for fear this Tityus of a man should haply over-peise him and so bear him down in that narrow room. But the son of Zeus stood up to him first on this side and then on that, and touched him left and right and left again; and for all his puissance the child of Poseidon was stayed in’s onset, insomuch that he stood all drunken with his drubbing and spit out the crimson blood. Whereat all the mighty men gave joyful tongue together by reason of the grievous bruises he had both by cheek and jowl; for his eyes were all too straitened with the puffing of their sockets. Next did my lord maze his man awhile with sundry feints and
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πάντοθεν ἀλλ’ ore δή μιν άμηχανέοντ ἐνὁησε, μέσσης ρινός ὕπβρθε κατ’ ὸφρὑος ἡλασε πυyμή,1 πᾶν δ’ άπέσυρε μέτωπον ἐς όστέον. αύτάρ ο πληγείς
ὕπτιος ἐν φύλλοισι τεθηλὁσιν ἐξετανύσθη.
ἔνθα μάχη δριμεῖα πάλιν γὲνετ’ όρθωθέντος· ἀλλήλους δ’ ὅλεκον στερεοῖς θείνοντες ίμάσιν. ἀλλ’ δ μὲν ἐς στήθος τε καὶ εξω χειρας ίνωμα αύχένος αρχηγός Βεβρύκων δ δ’ ἀεικέσι πXηyalς no πᾶν συνέφυρε προσώπου 2 ανίκητος Πολυδεύκης. σάρκες τῷ3 μὲν ἱδρωτι συνίξανον, ἐκ μεγάλου ὃὲ αἶψ’ 6Xίyoς yέvετ ἀνδρὁς* δ δ’ αἰεὶ πάσσονα yvla αύξομενού 4 φορέεσκε πόνου και χροιή άμείνω.
πώς yap δὴ Διὺς υἱὺς ἀδηφἀγον ἄνδρα καθεΙΧεν; είπε θεά, συ yap οϊσθα* ἐγὼ δ’ ετέρων ύπο φθέηΐξομαι οσσ’δ ἐθέλεις συ, και ὅππως τοι φίΧον αυτή.
ήτοι ὅγε ρέξαι τι ΧιΧαιόμενος μέya epyov σκαιή μὲν σκαιήν ΤΙοΧυδεύκεος έΧΧαβε χειρα, δοχμός άπο προβοΧής κΧινθείς, έτέρη δ’ επιβαίνων 120 δβξιτερῆς ἡνεγκεν ἀπὸ Xay6voς πΧατύ yviov. καί κε τυχών εβΧαψεν ΆμυκΧαίων βασιΧήα· ἀλλ’ ὅγ’ ύπεξανέδυ κεφαΧή,6 στιβαρή δ’ άμα χειρι πΧήξεν ύπο σκαιον κρόταφον και έπέμπεσεν ωμφ· εκ δ’ εχύθη μέΧαν αίμα θοώς κροτάφοιο χανόντος· λαιῇ δὲ στόμα κόψε, πυκνοί δ’ άράβησαν ὸδὁντες·
1 mss also πυγμἡν	2 mss also μἐτ«πον 3 τφ Meineke :
mss δ* αί or δ* οι 4 αύζομ4νου Mein : mss ἄπτ. άμείνω Toup: mss -ων 8 ὅσσ*: mss also »ς β mss al?o κεφαλἡν
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divers passes all about, and then, so soon as he had him all abroad, let drive at the very middle of his nose, flattened the face of him to the bone, and laid him flatlong amid the springing flowers.
His rising was the renewing of the fray, and a bitter one; aye, now were those swingeing iron gloves to fight unto death. The high lord of Bebrycia, he was all for the chest and none for the head; but as for the never-to-be-beaten Polydeuces, he was for pounding and braying the face with ugly shameful blows : and lo ! the flesh of the one began to shrink with the sweating, and eftsoons was a great man made a little; but even as the other’s labour increased, so waxed his limbs ever more full and round and his colour ever better.
Now Muse, I pray thee tell—for thou knowest it— how the child of Zeus destroyed that glutton; and he that plays thy interpreter will say what thou wiliest and even as thou choosest.
Then did Amycus, as who should achieve some great thing, come from his ward and with his left hand grasp Polydeuces* left, and going in with the other, drive the flat of his hand from his right flank. And had the blow come home, he had wrought harm to the king of Amyelae. But lo! my lord slips his head aside and the same moment struck out forthright from the shoulder and smote him under the left temple; and from that gaping temple the red blood came spirting. Then his left hand did beat him in the mouth, so that the rows of teeth in *t
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aiel S' οξυτέρω ττιτνΧω δηΧεΐτο πρόσωπον, μέχρι συνηλοίησβ τταρηϊα. πας δ’ ἐπὶ yaiy 1 κεῖτ’ άΧΧοφ ρονέων, και ἀνέσχεθε νβῖκος ἀπαυδῶν άμφοτέρας άμα χεϊρας, ἐπεὶ θανάτου σχεδόν ἦεν. 130 τον μὲν ἄρα κρατέων πβρ άτάσθαΧον οὐδὲν ἔρεξας, ώ ττύκτη Πολὑδευκες· ὅμοσσβ δέ το μέγαν όρκον, δν πατέρ ἐκ πὁντοιο Ποσειδάωνα κικΧησκων, μήποτ ἔτι ξείνοισιν ὲκὼν ἀνιηρὺς ἔσεσθαι.
καὶ σὺ μὲν ΰμνησαί μοι άναξ, σὲ δὲ Κάστορ ἀείσω,
Τυνδαρίδη ταχὑπωλβ δορυσσὁε χαΧκβοθώρηξ.
τω μὲν άναρττάξαντε δύω φερέτην Λιὺς υίω δοιὰς Λευκίπποιο κόρας· δισσὼ δ’ ἄρα τώγε έσσνμένως ἐδίωκον ἀδελφεὼ υΓ ’Αφαρήος, yaμβpω μeXAoyάμω, Λυγκβὺς καὶ ὁ καρτερός *Ίδας. ΐ40 ἀλλ’ ὅτε τύμβον ικανόν άττοφθιμένου Άφαρήος,
€Κ δίφρων άρα βάντες επ’ ἀλλήλοισιν ορουσαν, ἔχχεσι καὶ κοίλοισι βαρυνόμβνοι σακέεσσι.
Λυγκεὺς δ’ αὖ μετἐειπεν ὺπὲκ κόρυθος μἐγ’ ἀὑπας*
‘δαιμόνιοι, τί μάχης ίμβίρβτε; πώς δ’ ἐπὶ νύμφαις
άΧΧοτρίαις χαΧεττοί, ηυμναΧ δ’ ἐν χερσὶ μάχαιραι; η μιν τοι Λεύκιππος έάς ἔδνωσε θvyaτpaς τάσδε πολὺ ττροτέροις· ἡμῖν ηάμος οντος ἐν ὅρκῳ· ὺμεῖς δ’ οὐ κατὰ κόσμον ἐπ’ άΧΧοτρίοισι Χέχεσσι βουσι και ημιόνοισι καί άΧΧοισι κτεάτεσσιν	150
ἐπ2 γαφ Ahrens : mss ἐνΙ yaiy or ἐπ! γαῖαν
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crackled again ; aye, and an ever livelier patter o’ the fists did maul the face of him till his visage was all one mash. Then down went he in a heap and lay like to swoon upon the ground ; and up with both his hands for to cry the battle off, because he was nigh unto death. But thou, good boxer Polydeuces, for all thy victory didst nothing presumptuous. Only wouldst thou have him swear a great oath by the name of his father Poseidon in the sea, that he would nevermore do annoyance unto strangers.
The tale of thy praise, great Lord, is told; and now of thee, good my Castor, will I sing, Castor the Tyndarid, lord of coursers, wielder of spears, knight of the corslet of brass.
The twin children of Zeus were up and away with the daughters twain of Leucippus, and the two sons of Aphareus were hotfoot upon their track, Lynceus to wit and doughty Idas, the bridegrooms that were to be. But when they were got to the grave of Aphareus dead, they lighted all from their chariots together and made at one another in the accoutrement of spear and shield. Then up spake Lynceus and cried aloud from beneath his casque, saying: < Sirs, why so desirous of battle ? How come you so unkind concerning other men’s brides ? and wherefore these naked weapons in your hands ? These daughters of Leucippus were plighted to us, to us long ere you came; we have his oath to it. But as for you, you have prevailed on him unseemly for other men’s wives with cattle and mules and what
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ἄνδρα παρετρέψασθε, 'γάμον δ’ ἐκκλἐπτετε1 δώροις. ἦ μὴν ποΧΧάκις νμμιν ενώπιον άμφοτέροισιν αντος ἐγὼ τάδ’ ἔειπα και ού πόΧύμνθος εών περ·
“οὐχ οὕτω, φίΧοι ἄνδρες, ἀριστἧςσσιν ἔοικε μνηστεύειν ἀλὁχους, αἷς νυμφίοι ἡδη έτοιμοι. πολλή τοι Σπάρτη, ποΧΧη δ’ ίππήΧατος Ἠλις, Ἀρκαδίη τ’ εὑμηλος *Αχαιών τε πτολίεθρα,
Μεσσήνη τε καὶ Ἀργος άπασά τε Σισυφις άκτη· ἔνθα κόραι τοκέεσσιν νπδ σφετέροισι τρέφονται μυρίαι ούτε φνης επιδενέες ον τε νόοιο,	160
τάων ενμαρές νμμιν δπνίεμεν 2 ἄς κ’ εθέΧητε· ώς ἀγαθοῖς πόΧέες βονΧοιντο κε πενθεροϊ είναι, ὺμεῖς δ’ ἐν πάντεσσι διάκριτοι ηρώεσσι, και πατέρες και άνωθεν απαν πατρώων 3 αἷμα. ἀλλὰ φίλοι τοῦτον μὲν εάσατε προς τέΧος εΧθεΐν άμμι 'γάμον· σφων δ’ άΧΧον επιφραζώμεθα πάντες” ϊσκον τοιάδε ποΧΧά, τά δ* εις vypov ωγετο κύμα πνοιη ἔχουσ’ άνέμοιο, χάρις δ’ οὐχ ἕσπετο μνθοις· σφώ yap άκηΧητω και άπηνέες. άΧΧ' ετι και ννν πείθεσθ’· άμφω δ* άμμιν άνεψιώ εκ πατρός εστόν’ 170 ········
* εἰ δ’ ὺμῖν κραδίη πόΧεμον ποθεί, αΐματι δέ χρη νεϊκος άναρρήξαντας όμοίιον εχθεα Χϋσαι,4 Τδας μὲν καὶ ομαιμος εμός, κρατερος Πολυδεύκης, χεΐρας ερωησουσιν άπεχθομένης νσμίνης, νώϊ δ\ ἐγὼ Avyκεvς 6 τε, διακρινώμεθ* Ἀρηι όπΧοτέρω yεya<ύτε' ηονενσι δέ μη ποΧν πένθος ήμετέροισι Χίπωμεν. αΧις νέκνς εξ ενός οίκον
1 ἐκκλἐπτετε Ε: mss ἐκλἐιττετε or ἐκλἐψατε	2 όπνίεμεν
Wil: mss όπυ/eiv 3 πατρώων: mss also μητρώων 4 mss also ίγχεα λονσαι δ Λυγκευς : mss also Κάστωρ
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not; ye be stealing bridal with a gift. Yet time and again, God wot, albeit I am no man of many words, I have myself spoke to your face and said: “It ill becometh princes, good friends, to go a-wooing such as be betrothed already. Sparta is wide, and so is Elis o’ the coursers ; wide likewise the sheep-walks of Arcady and the holds of'Achaea; Messeito also and Argos and all the seaboard of Sisyphus: there’s ten thousand maidens do dwell in them at the houses of their fathers, wanting nothing in beauty or in parts, of the which you may take whomso you will to your wives. For many there be would fain be made wife’s father unto a good man and true, and you are men of mark among all heroes, you and your fathers and all your fathers’ blood of yore. Nay then, my friends, suffer us to bring this marriage to fulfilment, and we’ll all devise other espousal for you.” Such was my often rede, but the wind’s breath was ever away with it unto the wet sea-wave, and no favour followed upon my words; for ye are hard men both and relentless. Yet even at this hour I pray you give heed, seeing ye be our kin by the father.’
{The beginning of Castor s reply is lost)
‘. . . But and if your heart would have war, if kindred strife must needs break forth and hate make an end in blood, then shall Idas and my doughty Polydeuces stand aside from the abhorred fray, and let you and me, Lynceus, that are the younger men, fight this matter out. So shall we leave our fathers the less sorrow, seeing one is enough dead of one household,
The seaboard of Sisyphus is the district of Corinth.
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εϊς· άτάρ ωΧΧοι πάντας 1 ευφρανέονσιν εταίρους
νυμφίοι άντϊ νεκρών, ύμεναιώσουσι δὲ κουράς
τάσδ’· ὸλίγῳ τοι έοικε κακω μἐγα νεικος άναιρειν180
εἶπε, τὰ δ’ ουκ Άρ εμεΧΧε θβὺς μεταμώνια θήσβιν. τὼ μὲν γαρ ποτὶ γαῖαν απ’ ώμων τεὐχε’ εθεντο, ὼ γενεῇ προφέρεσκον ο δ’ ἐς μέσον ήΧυθε Λυγκεύς, σείων καρτερον ἔ/χος ὺπ’ άσπίδος ἄντυγα πρώτην ὼς δ* αὑτως ακρας έτινάξατο δούρατος άκμας Κάστωρ* άμφοτέροις δὲ λὁφων έπένευον εθειραι. ἔγχεσι μὲν πρώτιστα τιτυσκόμενοι πόνον 2 είχον ἀλλήλων, εἴ πού τι χροός γυμνωθὲν ἴδοιεν. ἀλλ’ ἡτοι τὰ μὲν Άκρα πάρος τινα δηΧησασθαι δοῦρ* ἐάγη, σακέεσσιν ενι δεινοΐσι πατέντα.	190
τὼ δ’ ἄορ ἐκ κολεοῖο ερυσσαμένω φόνον αυτις τεΰχον επ ἀλλήλοισι· μάχης δ’ οὐ γίνετ’ ἐρωή. πολλὰ μὲν ἐς σάκος ευρύ και ίππόκομον τρυφά-λείαν
Κάστωρ, πολλὰ δ* εννξεν ακριβής ομμασι Λυγκεὺς τοῖο σάκος, φοίνικα δ’ δσον Χόφον ΐκετ άκωκή. του μὲν Άκρην εκόΧουσεν επι σκαιον γὁνυ χεῖρα φάσηανον οξύ φέροντος νπεξαναβας πόδι Κάστωρ σκαιψ· ὺ δὲ πληγείς ξίφος εκβαΧεν, αϊψα δέ φευηειν
ώρμηθη ποτι σήμα πατρός, τόθι καρτερος Τδας κεκλιμένος θηεΐτο μάχην έμφύΧιον άνδρών.	200
ἀλλὰ μεταίξας πΧατύ φάσηανον ωσε διαπρο Τυνδαρίδης Xayόvoς τε και όμφάΧοΐτ έγκατα δ’ εἵσω χαΧκος Άφαρ διέχευεν ο δ’ ἐς στόμα3 κεΐτο νενευκώς Λυγκεύς, κὰδ δ* Άρα οι βΧεφάρων βαρύς εδραμεν ύπνος.
1 mss also πάντες 2 πόνον ; mss also πἀ0ον 3 στόμα : mss also χ$όνα
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and the two that be left shall glad all their friends as bridegrooms instead of men slain, and their wedding-song shall be of these maidens. And in such sort, I ween, a great strife is like to end in but little loss.* So he spake and, it seems, God was not to make his speaking vain. For the two that were the elder did off their armour and laid it upon the ground ; but Lynceus, he stepped forth with his stout lance a-quiver hard beneath the target’s rim, and Castor, he levelled the point of his spear even in the same manner as Lynceus, the plumes nodding the while upon either s crest. First made they play with the tilting of the lance, if haply they might spy a naked spot; but or ever one of them was wounded the lance-point stuck fast in the trusty buckler and was knapped in twain. Then drew they sword to make havoc of each other; for there was no surcease of battle. Many a time did Castor prick the broad buckler or horse-haired casque; many a time did the quick-eyed Lynceus come at the other’s targe or graze with the blade his scarlet crest. But soon, Lynceus making at his left knee, Castor back with his left foot and had off his fingers, so that his falchion dropped to the ground and he went scurrying towards his father s grave, where stout Idas lay watching the kindred fray. Howbeit the son of Tyndareiis was after him in a trice and drave his sword clean through flank and navel, so that the bowels were presently scattered of the brass, and Lynceus bowed himself and fell upon his face, and lo ! there sped down upon his eyelids profoundest sleep.
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ου μαν οὐδὲ τον ἄλλον ἐφ’ ὲστίῃ είδε πατρῴῃ παίδων Λαοκὁωσα φίλον γάμον ἐκτελίσαντα. ἡ γαρ ὅγε στήλην 'Κφαρηίου ἐξανἐχουσαν τύμβου άναρπάξας1 ταχέως Μεσσήνιος Τδας μὲλλε κασιηνήτοιο βαΧεΐν σφετέροιο φονήα· ἀλλὰ Ζεὺς ἐπάμυνε, χερών δἐ οΐ έκβαΧε τυκτήν μάρμαρον, αυτόν δὲ φλογἐῳ συνἐφλεξε κεραννω. οΰτω Τυνδαρίδαις πολεμιζέμεν οὐκ εν εΧαφρφ· αυτοί τε κρατέουσι καλ εκ κρατέοντος έφυσαν.
χαίρετε Λήδας τέκνα, καὶ ήμετέροις κΧέος ΰμνοις έσθΧον αει πὲμποιτε. φίλοι δὲ τε πάντες ἀοιδοὶ Τυνδαρίδαις Ελἐνῃ τε καὶ ἄλλοις ἡρώεσσιν, νΙλιον οῖ διἐπερσαν ὰρήγοντες Μενελάῳ. ὕμῖν κῦδος άνακτες έμήσατο Χῖος ἀοιδὁς, υμνήσας ΤΙριάμοιο πὁλιν καὶ νἣας ’Αχαιών Ιλιάδας τε μάχας ΆχιΧήά τε πύργον αυτής· ύμΐν αυ καλ ἐγὼ Χιγεων μειλίγματα Μουσέων, οἷ’ αύταϊ παρέχουσι καί ώς εμος οίκος υπάρχει, τοΐα φέρω. γεράων δὲ θεοῖς κάλλιστον ἀοιδαί.2
1 άναρπά£α* Ε, cf. Pind. Λτ. 10. GO: mss αναρρἡ£ας 2 mss also ἀοιὅἡ
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But neither was the other of Laocoosa’s children to be seen of his mother a wedded man at the heartli of his fathers. For Idas of Messene, he up with the standing stone from the grave of Aphareus and would have hurled it upon the slayer of his brother, but Zeus was Castor’s defence, and made the wrought marble to fall from his enemy’s hands; for he consumed him with the flame of his levin-bolt. Ah ! ’tis no child’s-play to fight with the sons of Tyndareus; they prevail even as he that begat them prevaileth.
Fare you well, ye children of Leda; we pray you may ever send our hymns a goodly fame. For all singers are dear unto the sons of Tyndareus and unto Helen and unto other the heroes who were Menelaiis’ helpfellows at the sacking of Troy. Your renown, O ye princes, is the work of the singer of Chios, when he sang of Priam’s town and of the Achaean ships, of Troyan frays and of that tower of the war-cry Achilles ; and here do I also bring your souls such offerings of propitiation as the melodious Mtises do provide and my household is able to afford. And of all a God’s prerogatives song is the fairest.
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■ XXIII.—THE LOVER
This poem, known to the Latin poets, cannot he ascribed to Theocntus. It was apparently sent by a lover to his neglectful beloved.	The author tells how in a like case
unrequited friendship led to the suicide of the one, and to the death of the other at the hands of an effigy of Love. The actual death of a boy through the accidental falling of a statue probably gave rise to a folk-tale which is here put into literary shape,
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’Ανήρ τι?	ποΧύφιΧτρος άττηνέος ήρατ
\	'	ι \	, Γλλ \ Ρι\	f	> Ζ/J» *	/
ταν μορφαν ώγασω, τον οε τροττον ουκεσ ομοιω* μισεί τον φιλέοντα και ουδέ ὲν ὅμερον εἔχε, κοὐκ ῄδει τον Ἕρωτα, τίς ὼν 1 θεὁς άλικα τόξα χερσὶ κρατεί, πώς πικρά βέλη ττοτί παιγνια2 βάλλει*
πάντα δὲ καν μύθοισι και εν προσὁδοισιν ἀτειρής. οὐδἐ τι των πυρσών πυραμύθιον, οὐκ ἀμάρυγμα χείλεος, οὐκ οσσων λιπαρόν σέλας, οὐ ροδόμαλον, ου λὁγος, οὐχὶ φίλαρχα τό κουφίξον3 τον έρωτα. οἷα δὲ θηρ ὺλαῖος ύποπτεύρσι κυνάγως, όντως πάντ εποπώπει επϊ4 βροτόν aypia δ’ αυτω
χείλεα και κωραι δεινόν βλέπος είχον ανάηκας^ τα δε χολα τό πρόσωπον άμείβετο, φευ γε δ ἀπὺ
χρὡςΛ
ὁ πριν ταῖς ὸργαῖς περικείμενον.6 ἀλλὰ καὶ οὕτως ἦν καλός· εξ όρηας 7 έρεθίζετο μάλλον έραστάς.
λοίσθιον ουκ ηνεικε τόσαν φλόηα τᾶς8 Κυθερείας, ἀλλ’ ελθων εκΎχιιε ποτι στvyvoiai μελάθροις,
1 ών Ε: mss ῆν 2 ποτϊ παίγνια Ε, cf. πρὅς ἡδονἡν: Stephanus τοτικάρδια: mss ποτί τταιδία 3 κουφίξον Ε : mss -fov, -ζειν, -ζοι, -ζει 4 ἐποπΦπει ἐπ! Ε : cf. 4. 7 : lnss ἐποίει ποτί τὅν 5 βλἐπ-ος ε. άνάγκας Meineke: mss βλεπον ε.
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There was once a heart-sick swain had a cruel fere, the face of the fere goodly but his ways not like to it; for he hated him that loved him, and had for him never a whit of kindness, and as for Love, what manner of God he might be or what manner of bow and arrows carry, or how keen and bitter were the shafts he shot for his delectation, these things wist he not at all, but both in his talk and conversation knew no yielding. And he gave no comfort against those burning fires, not a twist of his lip, not a flash of his eye, not the gift of a hip from the hedgerow, not a word, not a kiss, to lighten the load of desire. But he eyed every man even as a beast of the field that suspects the hunter, and his lips were hard and cruel and his eyes looked the dread look of fate. Indeed his angry humour made change of his face, and the colour of his cheeks fled away because he was a prey to wrathful imaginings. But even so he was fair to view ; his wrath served only to prick his lover the more.
At last the poor man would bear no more so fierce a flame of the Cytherean, but went and wept before
άνείγκαν 6 & ττρίν Ahrens : mss ΰβριν ταΐς όργαῖς E : mse τας opyas περικείμενον Wakefield : mss ποτικείμενος 7 ῆν Heinsius: mss ἡ ἐξ opyas Stephanns: mss δ' ἐ£ῶςασ* s φλἀγα τας Eldik : mss φαὅτατος
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και κὑσε τὰν φλιάν, οὓτω δ’ ἀντἐλλετο φωνἀν 1 ‘ άγριε παῖ καί στυγνέ, κακᾶς ανάθρεμμα
λβαίνας,	20
λάινε παῖ καὶ έρωτος ανάξιε, δῶρά τοι ἦλθον λοίσθια ταΰτα φέρων, τον εμον βρόχον ούκέτι γαρ σε
κώρε θέΧω λυπεῖν ποθορώμενος,2 ἀλλὰ βαβίζω, ένθα τύ μευ κατέκρινας, oirrj Χόγος ἦμεν άταρπόν ξυνάν 3 τοῖσιν ερωσι, τρ φάρμακον ένθα το λάθους.4 ἀλλὰ καὶ ἣν ὅλον αὐτὺ Χαβων ποτι χεῖλος άμέΧξω,
οὐδ’ οὔτως σβέσσω τον εμον πόθον.5
άρτι δὲ χαίρειν
τοΐσι τεοΐς προθύροις έπιτέΧΧομαι5 οιδα τὺ μέλλον
καὶ τὺ ρόδον καΧόν εστι, και ό χρόνος αυτό μαραίνει·
καλ το ϊον καΧόν εστιν εν εϊαρι, και ταγύ γήρα· 30 Χευκόν το κρίνον έστί, μαραίνεται άνίκ άπανθει·7 α 8έ χιών Χευκά, κατατάκεται άνίκ επιττνεΐ·8 καί κάΧΧος καΧόν εστι το παιδικόν, ἀλλ’ όΧίγον
y , λ ·β
ήξει καιρός εκείνος, όπανίκα και τύ φιΧάσεις, άνίκα τὰν κραδίαν όπτεύμενος άΧμνρά κΧανσεις. ἀλλὰ τὺ παι και τούτο πανύστατον άδύ τι ρέξον όππόταν εξεΧθών ηρτημένον εν προθύροισι τοισι τεοΐσιν ἴδῃς τον τΧάμονα, μή με παρέλθῃς, στάθι δε καί βραχύ κΧαΰσον, έπισπείσας δε το δάκρυ
1 ἀντἐλλετο φ»ν$ Ε : mss ἀντἐλοντο <pwyal 2 ποβορώμβνοr Ε : mss ποχολώμενος(λ corr. to ρ) 3 ἀταρπὅν ῖννἄν Toup : mss άταρπών £υνὅν 4 κάθουε Ε : mss λαθοε 5 νόθον Mus :
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that sullen house, and kissed the doorpost of it, and lifted up his voice saying “ O cruel, O sullen child, that wast nursed of an evil she-lion; O boy of stone which art all unworthy to be loved ; lo ! here am I come with the last of my gifts, even this my halter. No longer will I vex you with the sight of me; but here go I whither you have condemned me, where they say the path lies all lovers must travel, where is the sweet physic of oblivion. Yet if so be I take and drink that physic up, every drop, yet shall I not quench the fever of my desire.
And lo ! now I bid this thy door farewell or ever I go. I know what is to be. The rose is fair and Time withers it, the violet is fair in the year’s spring and it quickly groweth old; the lily is white,—it fades when its flowering’s done; and white the snow,—it melts all away when the wind blows warm : and even so, the beauty of a child is beautiful indeed, but it liveth not for long. The day will come when you shall love like me, when your heart shall bum like mine, and your eyes weep brinish tears. So I pray you, child, do me this one last courtesy : when you shall come and find a poor man hanging at your door, pass him not by; but stay you first and weep awhile for a libation upon
mss χόλον 6 ἐπ*τἐλλομα< Reiske : mss -βάλλομαι 7 ανίκ ατανὅεῖ E : mss αν. πίττρ (see on 1. 32)	8 κατατάκ€ται Wil :
mss κάϊ τ. ἐπιπνεῖ Ε, impersonal; see Glass. Rev.: mss παχὅῆ
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λῦσον τᾶς σχοίνω με teal ἀμφίθες etc ρεθέων σών εΐματα teal κρύψον με, τὺ δ’ αν πὑματὁν με φίΧασον
καν νεκρῷ χαρίσαι τα σά χείλεα. μή με φοβαθρς· οὐ δύναμαι σίνειν1 σε· διαλλάξεις με φιλάσας. χώμα δέ μοι κοίΧου τι,2 τὁ μευ κρύψει τον έρωτα, χώτ’ ἀπίῃς, τὁδε μοι τρις ἐπάῦσον ‘ἀ> φίλε κεῖσο.’ 3 ἡν δὲ θἐλῃς, καὶ τοῦτο· * καλὺς δἐ μοι ώλεθ’ εταίρος'
γράψον teal τὁδε γράμμα, το σοϊς τοίχοισι
40
χαράσσω·4
‘ τούτον ερως ἕκτεινεν. οδοιπόρε, μὴ τταροδεύστις, ἀλλὰ στὰς τὁδε Χέξον άττηνεα είχεν εταιρον.’ ” ώδ’ εἰπὼν λίθον είλεν, έρεισάμενος δ’ ἐπὶ τοίχῳ ἄχρι μέσων ουδών φοβερόν λίθον ἆπτετ’ απ’ αυτών 5
τὰν λεπτὰν σχοινϊδα, βρόχον δ’ ένέβαΧΧε 6 τρα-γήλῳ,
ταν βοράν ο βκυλισεν απαι ποόος, ηο εκρεμασση νεκρός.
ο δ’ αὐτ’ ώϊξε θύρας καί τον νεκρόν εἷδεν αὐλᾶς ἐξ ἰδίοις ήρτημένον, οὐδ’ εΧυγίχθη ταν ψυχάν ού κλαΰσε νέον φόνον, οὐδ’7 ἐπὶ νεκρω εΐματα ττάντ έμίαινεν εφαβικά, βαίνε δ* ἐς ὰθλα s γυμναστών, καὶ εκηΧα 9 φίΧων εττεμαίετο Χοντρών. καὶ ποτὶ τον θεὺν ἡλθε, τον ύβρισε· Χαϊνεος10 δὲ
30
1 σίνειν Ahrens: mss εϊν 2 μοι (Mus.) κοίλου n Ε : mss μευ κοίλου τι or rb 3 χώτ’ Ε : mss κἄν corr. from χώμ’ due to confusion with 1. 44 κεῖσο E: mss κεῖσαι 4 χαράσσω Wil: mss χαράξω 5 ἄπτετ’ Mus : mss όπὅτ’ αυτών Mus:
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him, and then loosing him fro n the rope, put about him some covering from your own shoulders ; and give him one last kiss, for your lips will be welcome even to the dead. And never fear me; I cannot do thee any mischief; thou shalt kiss and there an end. Then pray thee make a hole in some earthy bank for to hide all my love of thee ; and ere thou turn thee to go thy ways, cry over me three times f Rest, my friend/ and if it seem thee good cry also ‘ My fair companion’s dead.’ And for epitaph write the words I here inscribe upon thy wall:
Here s one that died of love, good wayfarer,
Stay thee and say : his was a cruel fere.”
This said, he took a stone and set it up, that dreadful stone, against the wall in the midst of the doorway; then tied that slender string unto the porch above, put the noose about his neck, rolled that footing from beneath his feet, and lo! he hung a corpse.
Soon that other, he opened the door and espied the dead hanging to his own doorway; and his stubborn heart was not bended. The new-done murder moved him not unto tears, nor would he be defiling all his young lad’s garments with a dead corpse; but went his ways to the wrestling-bouts and betook himself light of heart to his beloved bath. And so came he unto the God he had slighted. For
mss αυτού	ἐνἐβαλλε or ?μ£αλλε Mus : mss ὅβαλλε
7 ούδ’ E : mss άλλ’ 8 ἐμίαινεν E: mss ἐμιανεν άθλα Ahrena : mss &θ\ω 9 %κη\α Wil: mss λε 10 λαίνεος E : mss λαινε'ας
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ΐστατ άττο κρηπῖδος ἐς ὕδατα* τᾤ δ’ ἐφὑπερθεν ἄλατο καὶ τώγαλμα, κακόν δ’ ἔκτεινεν βφαβον ναμα 1 δ’ έφοινίχθψ παιδὺς δ’ ἐπενἀγετο φωνά*
“ χαίρετε τοι φιλέοντες· ὁ γαρ μισών ἐφονεύθη. στέργετε δ’ οί μισεῦντες· ὁ γαρ θεὺς οἷδε δικάζειν. ’
1 ναμα Reiske: mss ἄμα
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there stood an image of him upon the margin looking towards the water. And lo! even the graven image leapt down upon him and slew that wicked lad ; and the water went all red, and on the water floated the voice of a child saying “ Rejoice ye that love, for he that did hate is slain; and love ye th.it hate, for the God knoweth how to judge.”
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ΧΧΙλΓ.—THE LITTLE HERACLES
This Epic poem? unlike the Hylas, is not an artistic whole, ΐέtells first how the infant Heracles killed the two snakes sent by the outraged Hera to devour him, and next of the Ales which the seer Teiresias advised his mother Alcmena to perform in order to avert her ivrath. We are then told of the education of Heracles, and the poem breaks off abruptly after an account of his diet and clothing. Such a poem, however, would doubtless be acceptable at the AlexandAan court in the early years of the child who was afterwards Ptolemy Hi. For the Ptolemies claimed descent from Heracles.
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Ήρακλέα δεκάμηνον ἐὁντα πὁχ’ α Μιδεᾶτις Ἀλκμήνα καί νυκτϊ νεώτερον ’Ιφικλήα ἀμφοτέρους λούσασα καὶ έμπλήσασα yάλaκτoς, χαλκείαν κατέθηκεν ἐς ασπίδα, τὰν Πτερελἀου Άμφιτρύων καλόν οπλον άπεσκύλευσε πβσὁντος. άπτομένα δὲ γυνὰ κεφαλᾶς μυθήσατο παιζων “ βὕδετ’ ἐμὰ βρέφεα γλυκερόν καὶ έηέρσιμον ὑπνον, εύδετ’ ἐμὰ ψυχά, δυ’ ἀδβλφεοί, εὑσοα τέκνα· ολβιοι εύνάζοισθε και ολβιοι άώ Γκοισθβ.”1 ὼς φαμένα δίνασε σάκος μέγα· τους δ’ ελαβ' ὕπνος.
ὰμος δὲ στρέφεται μεσονύκτιον ἐς δύσινἈρκτος Ὀρίωνα κατ’ αυτόν, δ δ* άμφαίνει μέηαν ωμόν, τάμος άρ αίνά πέλωρα δύω πολυμήχανος Ἠρη κυανέαις φρίσσοντας υπό σπείραισι δράκοντας ωρσεν ἐπὶ πλατὺν ουδόν, δθι σταθμά κοίλα θυράων οίκου > άπειλήσασα φαηείν βρέφος Ἠρακλῆα. τὼ δ’ ἐξειλυσθἐντες ἐπὶ χθονϊ y αστέρας άμφω αΐμοβ όρους εκύλιον απ' οφθαλμών δὲ κακόν πυρ έρχομένοις λάμπεσκε, βαρύυ δ’ έξέπτυον ιόν. ἀλλ’ ὅτε δὴ παίδων λιχμωμενοι έyyύθεv ήλθον, και τότ άρ ἐξἐγροντο, Διὺς νοέοντος άπαντα, Άλκμήνας φίλα τέκνα, φάος δ’ ἀνὰ οἶκον ἐτὐχθη. ἣτοι ὅγ’ εὐθὺς άύσεν, όπως κακά θηρι άνέηνω
1 Τκοισθ€ : mss also ϊδοιτε
288
Digitized by
XXIV.—THE LITTLE HERACLES
Once upon a time when the little Heracles was ten months old, Alcmena of Midea took him and Iphicles that was his younger by a night, and laid them, washed both and suckled full, in the fine brazen buckler Amphitryon had gotten in spoil of Pterelaiis, and setting her hand upon their heads said “ Sleep my babes, sleep sweetly and light; sleep, sweethearts, brothers twain, goodly children. Heaven prosper your slumbering now and your awakening to-morrow.” And as she spake, she rocked the great targe till they fell asleep.
But what time the Bear swings low towards her midnight place over against the uplifted shoulder of mighty Orion, then sent the wily Hera two dire monsters of serpents, bridling and bristling and with azure coils, to go upon the broad threshold of the hollow doorway of the house, with intent they should devour the child Heracles. And there on the ground they both untwined their ravening bellies and went writhing forward, while an evil fire shined forth of their eyes and a grievous venom was spued out of their mouth. But when with tongues flickering they were come where the children lay, on a sudden Alcmena’s little ones (for Zeus knew all) awoke, and there was made a light in the house. Iphicles, he straightway cried out when he espied the evil beasts and their pitiless fangs
289
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κοίλου ὺπὲρ σάκεος καί ἀναιδέας ειδεν ὸδὁντας, ’Ιφικλἐην, οΰΧαν δὲ πόσιν διελάκτισβ χΧαΐναν, φευγέμεν όρμαίνων ο δ5 έναντίος ιετο1 χερσὶν Ἠρακλἐης, ἄμφω δὲ βαρ€Ϊ ἐνεδήσατο δεσμῷ, δραξάμενος φάρυγος, τὁθι φάρμακαΧυγρά τέτυκται2 οὐλομἐνοις ὸφίεσσιν, α καὶ θεοὶ ἐχθαίροντι. τὼ δ’ αὐτε σπείραισιν βΧισσόσθην περὶ παῖδα 30 όψίγονον γαΧαθηνον ὺπὺ τροφφ αἰὲν αΒακρυν αψ δὲ πάΧιν ΒιέΧυον, ἐπβὶ μογέοιεν ἀκάνθας, δεσμοῦ αναγκαίου πειρώμβνοι ΖκΧυσιν εὺρεῖν.
Ἀλκμήνα δ’ ἐσακούσε βοάς καλ ἐπὲγρετο3 πράτα·
“ ανσταθ’ Ἀμφιτρύων ἐμὲ γαρ δέος ἴσχει οκνηρόν αν στ α, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὺπὺ σάνδαλα θείης. οὐκ ἀίοις, παίδων ὁ νεώτερος όσσον ἀῦτεῖ; ἢ οὐ νοέεις, ὅτι νυκτός άωρί που, οί Be τε τοίχοι πάντες άριφραΒέβς καθαράς ᾶπερ 4 ἡριγενείας; ἔστι τί μοι κατά Βωμα νβώτερον, ἔστι φίλ’ ἀνδρῶν.” 40 ως φάθ\ ο δ’ ἐξ εὐνᾶς άΧόχφ κατέβαινε πιθήσας· δαιδάλεον δ’ ώρμασε μετὰ ξίφος, ὅ οί ὑπερθεν κΧιντηρος κβΒρίνου περὶ πασσάΧφ aiev άωρτο. ἡτοι ὅγ’ ωριγνάτο νεοκλώστου τελαμῶνος, κουφίξων €τepa KoXeov, μέγα Χωτινον epyov. άμφιΧαφης Β άρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλιν ὅρφνας*
δμῶας οὴ τὁτ’ ἄῦσεν ύπνον βαρυν €κφυσώντας·
“ οϊσ€τε πῦρ’ ὅτι θάσσον απ’ ἐσχαρεῶνος ὲλὁντες, δμῶες ἐμοί·” στιβαρούς δὲ θυράν άνβκόψατ5 όχήας.
1 Τετο Meineke :	mss ε^χετο 2 mss also κίκρυττται
8 ἐπἐγρετο : mss also ἐπἐδραμε 4 ἄπερ Briggs : mee ἄτερ δ ἀνεκάψατ’ Blass : mss άνακ.
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above the target’s rim, and kicked away the woollen coverlet in an agony to flee; but Heracles made against them with his hands, and griping them where lies a baneful snake’s fell poison hated even of the Gods, held them both fast bound in a sure bondage by the throat. For a while thereat they two wound their coils about that young child, that suckling babe at nurse which never knew tears; but soon they relaxed their knots and loosed their weary spines and only strove to find enlargement from out those irresistible bonds.
Alcmena was the first to hear the cry and awake. “Arise, Amphitryon,” quoth she; “for as for me I cannot arise for fear. Up then you, and tarry not even till you be shod. Hear you not how the little one cries? and mark you not that all the chamber walls are bright as at the pure dayspring hour, though sure *tis the dead of night? Troth, something, dear lord, is amiss with us.” At these her words he up and got him down from the bed, and leapt for the damasked brand which ever hung to a peg above his cedam couch, and so reached out after his new-spun baldric even as with the other hand he took up his great scabbard of lotus-wood. Now was the ample bower filled full again of darkness, and the master cried upon his bond-servants that lay breathing slumber so deep and loud, saying “ Quick, my bondservants! bring lights, bring lights from the brazier,” and so thrust his stout door-pins back. Then “ Rouse ye,” quoth the
t
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“ ἄνστατε δμῶες ταλασίφρονες. αὐτὸς ἀυτεῖ.”	50
ἡ ρα γυνὰ Φοίνισσα μὑλαις ἔπι κοῖτον εχονσα. οἳ δ’ αἶψα προηένοντο λὐχνοις ἄμα δαιομἐνοισι δμώες· ἐνεπλήσθη δὲ δόμος σπεύδοντος ἑκάστου. ἡτοι ἄρ’ ώς εἵδοντ’ ἐπιτίτθιον Ἠρακλῆα θῆρε δὑω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, συμπλήγδην ίάχησαν δ δ’ ἐς πατέρ’ Αμφιτρύωνα ὲρπετὰ δεικανάασκεν, ἐπάλλετο δ’ νψόθι χαίρων κουροσύνα, γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε ποδοῖιν πατρός ὲοῦ θανάτφ κεκαρωμένα δεινά πέΧωρα.
’ΑΧκμηνα μὲν ἔπειτα ποτὶ σφέτερον βάΧε κόλπον 60 ξηρόν ὺπαὶ δείους άκρόχΧοον ΊφικΧήα'
Άμφπρνων δὲ τον ἄλλον ὐπ’ ἀμνείαν θετό χΧαΐναν παῖδα, πάλιν δ’ ἐς Χέκτρον ιών έμνάσατο κοίτου.
όρνιθες τρίτον άρτι τον έσχατον ορθρον ἄειδον, Τειρεσίαν τὁκα μάντιν άΧαθέα πάντα λέγοντα ’ΑΧκμηνα καΧεσασα χρέος1 κατέλεξε νεοχμόν, καί νιν νποκρίνεσθαι, δπως τελέβσθαι ἔμελλεν, ἡνώγβι. “ μηδ’ εἴ τι θβοὶ νοέοντι πονηρόν, αἰδὁμενος ἐμὲ κρύπτε· καὶ ὼς οὐκ ἔστιν άΧύξαι άνθρώποις, οτι Μοίρα κατά κΧωστηρος επείyει. 70 ἀλλ’ 2 Εὐηρείδα μάλα σε φρονέοντα διδάσκω” τόσσ ἔλεγεν βασίΧεια· δ δ’ άνταμείβετο τοίοις·3 “ θάρσει άριστοτόκεια γύναι, Περσήῖον αἷμα, θάρσει· μελλόντων δὲ τὺ Χώϊον εν φρεσί θεσσοϊ ναι yap εμων6 yXvKv φέyyoς άποιχόμενον πάΧαι οσσων,
1 χρἐος : mss also τἐρας 1 άλλ* Ahrens: mee μά^τι or μάντιν 8 τοίοις Briggs : mss τοί»ς or τοῖος 4 θ4σσο Ε, cf. Sappho 78 ι mss 0ἐσ0αι or omit 6 ἐμ»ν Ε : mss ἐμόν
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Phoenician woman that had her sleeping over the mill, “ rouse ye, strong-heart bondservants; the master cries : ” and quickly forth came those bond-servants with lamps burning every one, and lo ! all the house was filled full of their bustling. And when they espied the suckling Heracles with the two beasts in the clutch of his soft little fingers, they clapped their hands and shouted aloud. There he was, showing the creeping things to his father Amphitryon and capering in his pretty childish glee ; then laughing laid the dire monsters before his father’s feet all sunken in the slumber of death. Then was Iphicles clipped aghast and palsied with fright to Alcmena’s t>osomr and the other child did Amphitryon lay again beneath the lamb’s-wool coverlet, and so gat him back to bed and took up his rest.
The cocks at third crow were carolling the break of day, when he that never lied, the seer Teiresias, was called of Alcmena and all the strange thing told him. And she bade him give answer how it should turn out, and said “ Even though the Gods devise us ill, I pray you hide it not from me in pity; for not even thus may man escape what the spindle of Fate drives upon him. But enough, son of Eueres ; verily I teach the wise.” At that he made the queen this answer : “ Be of good cheer, O seed of Perseus, thou mother of noblest offspring; be of good cheer and lay up in thy heart the best hope of that which is to come. For I swear to you by the dear sweet light that is so long gone from my eyes, many the
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πολλαὶ Άχαιιάδων μαλακόν περὶ yούνατι νήμα χειρί κατατρίψουσιν ἀκρέσπερον ἀείδουσαι Ἀλκμήναν ὸνομαστί, σέβας δ’ ἔσῃ Ἀργείαισι. τοῖος ἀνὴρ ὅδε μἑλλει ἐς ουρανόν άστρα φέροντα άμβαίνειν τεὺς υἱὁς, ἀπὺ στέρνων πλατύς ηρως, 80 οὖ καὶ θηρία πάντα καί άνέρες ἦσσονες άλλοι. δώδεκά οἱ τελέσαντι πεπρωμένον έν Διός οἰκεῖν1 μόχθους, θνητά δὲ πάντα πυρά Τραχίνιος ἕξει* γαμβρος δ’ αθανάτων κεκλησεται, οῖ τάδ* έπώρσαν κνώδαλα φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασθαι.	85
ἀλλὰ γύναι πυρ μέν τοι υπό σποδοῦ εὕτυκον έστω, 88 κἀγκανα δ’ ασπαλάθου ξύλ.’ έτοιμάσατ ή πάλι-ούρου
η βάτου η άνέμω δεδονημένον αὖον ἄχερδον καῖβ δὲ τώδ’ άηρίαισιν έπϊ σχίζαισι δράκοντε νυκτὶ μέσα, οκα παῖδα κανεῖν τεὺν ἡθελον αυτοί, ηρι δὲ συλλέξασα κόνιν πυρος άμφιπόλων τις ριψάτω εὖ μάλα πάσαν υπέρ ποταμοιο φέρουσα pωyάδaς ές πέτρας ύπερούριον, Αψ δὲ νεέσθω 2 ἄστρεπτος* καθαρφ δὲ πυρώσατε δώμα θεείφ πράτον, επειτα δ* άλεσσι μεμιγμένον, ώς νενὁ-μισται,
θαλλφ έπιρραίνειν ἐστεμμένῳ 3 αβλαβές ύδωρ·
Ζηνι δ’ έπιρρέξαι καθ υπερτερώ άρσενα χοίρον, δυσμενέων αίεΐ καθυπέρτεροι ώς τελἑθοιτε.”
1 οίκεῖν Mus : mss οίκῆς 2 νεἐσὅω Hermann : mss νἐειτβαι 3 ἐστεμμἐνφ Schaefer: mss -ον
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Achaean women that as they card the soft wool about their knees at even, shall sing hereafter of the name of Alcmena, and the dames of Argos shall do her honour of worship. So mighty a man shall in this your son rise to the star-laden heavens, to wit a Hero broad of breast, that shall surpass all flesh, be they man or be they beast. And ’tis decreed that having accomplished labours twelve, albeit all his mortal part shall fall to a pyre of Trachis, he shall go to dwell with Zeus, and shall be called in his marriage a son of the Immortals, even of them who despatched those venomous beasts of the earth to make an end of him in his cradle. But now, my lady, let there be fire ready for thee beneath the embers, and prepare ye dry sticks of bramble, brier, or thorn, or else of the wind-fallen twigs of the wild pear-tree; and with that fuel of wild wood consume thou this pair of serpents at midnight, even at the hour they chose themselves for to slay thy son. And betimes in the morning let one of thy handmaids gather up the dust of the fire and take it to the river-cliff, and cast it, every whit and very carefully, out upon the river to be beyond your borders; and on her homeward way look she never behind her : next, for the cleansing of your house, first bum ye therein sulphur pure, and then sprinkle about it with a wool-wound branch innocent water mingled, as the custom is, with salt: and for an end offer ye a boar pig to Zeus pre-eminent, that so ye may ever remain pre-eminent above your enemies.”
80 %<rrat ὅἡ τουτ* ίμαρ, διτ-ηνίκα vcfipbv ἐν tbvij. καρχαρἀὅαν σίνεσβαι ϊδών λνκο$ ούκ ἐὅελἡσει.
These lines were rightly omitted by Briggs as due to a Christian interpolator.
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φα, /cal ερωησας εΧεφάντινον ᾤχετο δίφρον Τειρεσίας ποΧΧοΐσι βαρύς περ εών ἐνιαυτοῖς.
Ἠρακλἑης δ’ ύτΓΟ ματρί vkov φυτον ως ἐν ἀλωᾴ ἐτρέφετ’ y Αργείον *κεκΧη μένος Ἀμφιτρύωνος. γράμματα μὲν τον παῖδα γέρων Αίνος ἐξεδίδαξεν, υιός Απόλλωνος μεΧεδωνενς άγρνττνος ηρως, τὁξον δ’ ἐντανὑσαι καὶ ἐπὶ σκοπὸν εἷναι όϊστον Εὑρυτος ἐκ πάτερων μεγάΧαις άφνειος άρούραις. αύτάρ άοιδόν εθηκε καί άμφω ψείρας επΧασσε πυξίνα εν φρρμνγγι Φιλαμμονιδας Εὑμολπος. ὅσσα δ* ἀπὸ σκελεών εδροστρόφοι Άργόθεν άνδρες άΧΧάΧονς σφάΧΧονσι παΧαίσμασιν,
πνκται
1 σοφίσματα Meineke: mss παλαίσματα
110
οσσα τε
δεινοί εν ίμάντεσσιν, α τ’ ἐς. γαιαν προπεσόντες πάμμαχοι εξεύροντο σοφίσματα1 συμφορά τεχνα, πάντ’ ἔμαθ’ Ἐρμείαο διδασκόμενος παρα παιδί ' ΑρπαΧύκω Φανοτῇ, τον οὐδ* ἂν τηΧόθε Χεύσσων θαρσαΧεως τις εμεινεν άεθΧεύοντ εν άγώνι* τοῖον επισκύνιον βΧοσυρψ επεκειτο προσώπφ. ίππους δ’ εξεΧάσασθαι ὐφ’ άρματι, καί περί νύσσαν
άσφαΧεως κάμπτοντα τροχού σύριγγα φνΧάξαι, Ἀμφιτρύων δν παΐδα φίΧα φρονεων έδίδαξεν αντος, έπεϊ μάΧα ποΧΧα θοών εξ ηρατ αγώνων *Αργεί εν ιπποβότω κειμηΧια, καὶ οἱ άαγεϊς δίφροι, έφ* ων επεβαίνε, χρόνφ διέΧνσαν ιμάντας. δούρατι δε προβοΧαίω ύπ άσπίδι νώτον εχοντα άνδρος όρέξασθαι ξιφεων τ’ άνεχεσθαι άμυχμόν, κοσμήσαί τε φάΧαγγα Χοχον τ’ άναμετρησασθαι δνσμενέων επιόντα και ίππήεσσι κεΧενσαι
120
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So spake Teiresias, and despite the weight of his many years, pushed back the ivory chair and was gone.
And Heracles, called now the son of Amphitryon of Argos, waxed under his mother’s eye like a sapling set in a vineyard. Letters learned he of a sleepless guardian, a Hero, son of Apollo, aged Linus; and to bend a bow and shoot arrows at the mark, of one that was born to wealth of great domains, Eurytus ; and he that made of him a singer and shaped his hand to the box-wood lyre, was Eumolpus, the son of Philammon. Aye, and all the tricks and falls both of the cross-buttockers of Argos, and of boxers skilly with the hand-strap, and eke all the cunning inventions of the catch-as-catch-can men that roll upon the ground, all these things learnt he at the feet of a son of Hermes, Harpalycus of Phanoto, whom no man could abide confidently in the ring even so much as to look upon him from aloof, so dread and horrible was the frown that sat on his grim visage.
But to drive horses in a chariot and guide the nave of his wheel safely about the turnpost, that did Amphitryon in all kindness teach his son himself; for he had carried off a multitude of precious things from swift races in the Argive grazing-land of steeds, and Time alone had loosed the harness from his chariots, seeing he kept them ever unbroken. And how to abide the cut and thrust of the sword or to lunge lance in rest and shield swung over back, how to marshal a . company, measure an advancing squadron of the foe, or give the word to a troop of
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Κάστωρ ἱππελάτας1 δέδαεν, φυγὰς Ἀργεος ἐλθών, ὁππὁκα κΧαρον άπαντα καί οινόπβδον μέγα Τυδεὺς 130 vale, παρ’ Ἀδρήστοιο Χαβων ίππήΧατον Ἀργος. Καστόρι δ’ οὑτις ὁμοῖος ἐν ἡμιθἐοις πολεμιστής ἄλλος ἔην πριν γήρας άποτρΐψαι νεότητα.
ώδε μὲν Ἠρακλἣα φίλα παιδεὑσατο μάτηρ. εὐνὰ δ’ ἦς τῷ παιδὶ τετυγμἐνα. ἀγχὁθι πατρός δέρμα λεόντειου μάλα οί Keyapiaμόνον αύτφ, δεῖπνον δὲ κρέατ 2 οπτά, καί ἐν κανέψ μέγας άρτος Δωρικός· άσφαΧέως κ€ φυτοσκάφον άνδρα κορέσ-σαι·
αύτάρ επ’ άματι τυννόν aveu πνρος αινυτο δδρπον. είματα δ’ οὐκ άσκητά μέσας υπέρ ίννυτο κνάμας. 140
1 ιππελάτας Ε: mss ιππαλίὅας 2 «ρἐατ* Ε: cf. 7ί. 12. 311 ; mss κρἐα τ’
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horse—all such lore had he of horseman Castor, when he came an outlaw from Argos because Tydeus had received that land of horsemen from Adrastus and held all Castor s estate and his great vineyard. And till such time as age had worn away his youth, Castor had no equal in war among all the demigods.
While Heracles’ dear mother thus ordered his upbringing, the lad’s bed was made him hard by his father’s, and a lion-skin it was and gave him great delight; for meals, his breakfast was roast flesh, and in his basket he carried a great Dorian loaf such as might surely satisfy a delving man, but after the day’s work he would make his supper sparely and without fire; and for his clothing he wore plain and simple attire that fell but a little below the knee.
999
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XXV.—HOW HERACLES SLEW THE LION
This Epic poem comprises three distinct parts, one of which still hears its separate title. It is not really a fragment, hut pretends hy a literary convention to he three “hooks” taken from an Odyssey, or rather Heracleia, in little. The frst part, which hears the traditional stage-direction Heracles to the Husbandman, is concerned first with a description of the great farm of Augeias or Augeas, king of the Epeians of Elis—the same whose stables Heracles at another time cleaned out—put into the mouth of a garrulous old ploughman of whom Heracles has asked where he can find the king ; then the old man undertakes to show the mysterious stranger the way, and as they draw near the homestead they have a Homeric meeting with the harking dogs. The second part hears the title The Visitation. In it we are told how the enormous herd of cattle given hy the Sun to his child Augeas returned in the evening from pasture, how the king and his son Phyleus took Heracles to see the busy scene in the farmyard, and how Heracles encountered 300
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the finest bull in the whole herd. In the third part, which has no traditional title, Heracles, accompanied by the kings son, is on his n>ay to the town, and their conversation leads to Heracles' telling how he slew the Nemean lion. There is . no ancient authority for ascribing the poem to Theocritus.
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Τὺν δ’ ὸ γέρων προσέειπε βοών ἐπίουρος ἀροτρεὺς τταυσάμενος epyoio, τό οί μετὰ χερσὶν ἔκειτο*
* ἔκ τοι ξεῖνε ττρόφρων μυθησομαι οσσ ἐρεείνεις, Ἑρμέω ἁζὁμενος δεινήν ὅπιν εἰνοδίοιο· τὺν γὰρ φασι μέγιστον έττουρανίων κεχολῶσθαι, εἰ κεν ὁδοῦ ζαχρεῖον άνηνηταί τις ὁδίτην.
ποΐμναι μὲν βασιλῆος ἐυ τρίχες Αύγβίαο ού πάσαι βόσκονται ϊαν βόσιν οὐδ’ ἕνα ρζώρον ἀλλ’ αῖ μὲν ρα νέμονται ἐπ’ ὅχθαις Εἱλισσοντος,1 αί δ’ ἱερὺν βείοιο παρὰ ρὁον Ἀλφειοῖο, αἳ δ’ ἐπὶ Βονπρασίον ποΧυβότρνος, αῖ δὲ καὶ ώδε* χωρὶς δὲ σηκού σφι τετυγμένοι εἰσὶν ἑκάσταις. αὐτὰρ βουκοΧίοισι πβριττΧήθουσί περ ἔμπης πάντεσσιν νομοὶ ώδε τεθηλὁτες αἰὲν ἔασι Μηνίου ἀμ μέγα τῖφος, ἐπεὶ μελιηδἑα ποίην λειμώνες θαλέθουσιν ὑπὁδροσοι εἰαμβναί τε εἰς ἄλις, ἢ ρα βὁεσσι μένος κεραῇσιν ἀέξει. αὖλις δέ σώισιν ἦδε τεῆς ἐπὶ δεξιὰ χβιρὺς φαίνεται ευ μάλα ττασα πέρην ποταμοῖο ρἑοντος κάνη, ὅθι πλατάνιστοι ἐπηεταναὶ ττβφνασι χΧωρη τ’ άγριέΧαιος, Απόλλωνος νομίοιο Upov αγνόν, ξεῖνε, τελειοτάτοιο θβοῖο. εὐθὺς δὲ σταθμοί περιμήκεες ἀγροιωταις
1 Είλίσσοντος Meineke: mss άμφ* ἐλιποδκτοι
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And the old ploughman that was set over the kine ceased from the work he had in hand, and answered him, saying: " Sir, I will gladly tell you all you ask of me. Trust me, I hold the vengeance of Hermes o’ the Ways in mickle awe and dread ; for they say he be the wrathfullest God in Heaven an you deny a traveller guidance that hath true need of it.
King Augeas’ fleecy flocks, good Sir, feed not all of one pasture nor all upon one spot, but some of them be tended along Heilissoii, others beside divine Alpheiis’ sacred stream, others again by the fair vineyards of Buprasium, and yet others, look you, hereabout; and each flock hath his several fold builded. But the herds, mark you, for all their exceeding number, find all of them their fodder sprouting ever around this great mere of river Menius ; for your watery leas and fenny flats furnish honey-sweet grass in plenty, and that is it which swells the strength of the homed kine. Their steading is all one, and ’tis there upon your right hand beyond where the river goes running again; there where the outspreading platans and the fresh green wild-olive, Str, make a right pure and holy sanctuary of one that is graciousest of all Gods, Apollo o’ the Pastures. Hard by that spot there are builded rare and roomy quarters for us swains that
* goes running again ’: after leaving the mere.
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ΒέΒμηνθ\ οΐ βασιΧήι ποΧύν καί άθέσφατον οΧβον ρυόμε& ενΒυκέως, τριπὁλοις σπόρον ἐν νειοῖσιν ἔσθ’ ὅτε βάλλοντες καὶ τετραπόΧοισιν ομοίως.
οΰρους μην ϊσασι φυτοσκάφοι άμπεΧοε^τ/οί,1 ἐς ληνούς δ’ ἱκνεῦνται, ἐπὴν θἑρος ώριον εΧθη. πᾶν γἀγ δη ττεδίον τὁδ’ έπίφρονος Αύγείαο, πνροφόροι τε γπάι καὶ άΧωαι ΒενΒρηεσσαι,	30
μἐχρις ἐπ’ εσχατιάς ποΧυπίΒακος Άκρωρείης, ὰς ἡμεῖς εργοισιν εποιχόμεθα πρόπαν ημαρ, ἢ δίκη οίκήων, οίσιν βίος ἔπλετ’ ἐπ’ αγρού.
ἀλλὰ σύ πἑρ μοι ἔνισπε, τὁ τοι καὶ κέρΒιον αύτφ ἔσσεται, ουτινος ώδε κεχρημἑνος εΐΧήΧουθας. ηέ τι Αύγείην ἢ καὶ Βμώων τινα κείνου Βίζεαι, οἵ οἱ εασιν; εγώ δέ κέ τοι σάφα ειΒώς πάντα μάλ’ ἐξείποιμ’,2 ἐπεὶ οὐ σἐγε φημι κακών εξ εμμεναι οὐδὲ κακοΐσιν εοικότα φύμεναι αυτόν, οἷὁν τοι μἐγα είδος ἐπιπρέπει. ἦρά νν παῖδες	40
αθανάτων τοιοίΒε μετά θνητοΐσιν εασι.'
τον δ’ άπαμειβόμενος προσέφη Διὸς αΧκιμος
r r
υιός·
‘ ναι γέρον Αύγείην εθέΧοιμί κεν άρχον Ἐπειων είσιΒέειν του γαρ με και ήγαγεν ένθάΒε χρειώ. εί δ’ δ μὲν ἃρ κατὰ ἄστυ μένει παρὰ οἷσι ποΧίταις Βημου κηΒόμενος, διὰ δὲ κρίνουσι θέμιστας,
Βμωων Βη τινα πρέσβυ συ μοι φράσον ηγεμόνευα ας, οστις επ’ ἀγρων τώνΒε γεραιτερος αίσυμνήτης, φ κε το μεν εϊποιμι, τὺ δ’ ἐκ φαμένοιο πυθοίμην. αΧΧου δ’ άΧΧον εθηκε θεός έπιΒευέα φωτών.’ * τον δ* ὁ γέρων έξαΰτις άμείβετο Βίος άροτρεύς,
‘ αθανάτων ω ξείνε φραΒτ) τινος ενθάΒ’ ίκάνεις,
1 άμπελοεργοί Wil: mss οί πολόεργοι 2 mss also άτρεκει»* εϊπ οιμ*
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keep close watch over the king’s so much and so marvellous prosperity; aye, we often turn the same fallows for the sowing three and four times in the year.
And as for the skirts of this domain, they are the familiar place of the busy vine-planters, who come hither to the vintage-home when the summer draweth to its end. Yea, the whole plain belongeth unto sapient Augeas, alike fat wheatfield and bosky vineyard, until thou come to the uplands of Acroreia and all his fountains; and in this plain we go to and fro about our labour all the day long as behoveth bondsmen whose life is upon the glebe.
But now pray tell me you, Sir,—as ’faith, it shall be to your profit—what it is hath brought you hither. Is your suit of Augeas himself, or of one of the bondsmen that serve him ? I may tell you, even I, all you be fain to know, seeing none, I trow, can be of ill seeming or come of ill stock that makes so fine a figure of a man as you. Marry, the children of the Immortals are of such sort among mortal men.”
To this the stalwart child of Zeus answered, saying: “Yea verily, gaffer, I would look upon Augeas the king of the Epeians ; that which brings me hither is need of him. And so, if so be that caring for his people he abideth with them at the town to give judgment there, pray, father, carry me to one of the bondsmen that is elder and set in authority over these estates, unto whom I may tell what my suit is and have my answer of him. For *tis God’s will that one man have need of another.”
And the gallant old ploughman answered him again : “ Sure one of the Immortals, Sir” saith he,
305
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ως τοι παν δ θέΧεις αΐψα χρέος ἐκτετέλεσται. ώδε yap Aύyείης, νιος φίΧος Ἠελίοιο, σφωϊτέρω συν παιδί, βίῃ Φυλῆος ayavov· χθίζός y εἰλήλουθεν απ’ ἄστεος, ἡμασι πολλοῖς κτῆσιν εποψόμενος, η οί νηριθμος ἐπ’ ἀγρῶν ὦς που καὶ βασιΧεύσιν εείδεται ἐν φρεσὶν ῃσιν αύτοις κηδομένοισι σαώτερος ἔμμεναι οίκος. ἀλλ’ ἴομεν μάΧα προς μιν ἀγὼ δέ τοι ἡγεμονεύσω 60 αὖλιν ἔφ’ ἡμετἑρην, ινα κεν τέτμοιμεν ανακτα.’ ὼς εἰπὼν ἡγεῖτο, νὁῳ δ’ ὅγε πὁλλ’ ἐμενοίνα, δέρμα τε θηρός ορών χειροπΧηθή τε κορύνην, ὁππὁθεν ὁ ξεῖνος* μεμὁνει1 δέ μιν αἰὲν ερεσθαι* ἄῆτ δ’ ὅκνῳ ποτὶ χεΐΧος εΧάμβανε μύθον ιόντα, μη τι οί ού κατα καιρόν έπος προτιμυθησαιτο απερχομένου· χαλεπόν δ’ ετέρου νόον ϊδμεναι άνδρός.
τούς δε κύνες προσιόντας άπόπροθεν αιἡν’ ἐνὁησαν,
άμφότερον ὸδμῇ τε χροός δούπφ τε ποδοϊιν. θεσπέσιον δ’ ύΧάοντες επέδραμον άΧΧοθεν αΧΧος 70 Άμφιτρνωνιάδη Ἠρακλέι. τον δὲ yέpovτa άχρειον κΧάζον τε περίσσαινόν θ’ έτέρωθεν. τούς μεν ὅγε Χάεσσιν από χθονός οσσον άείρων φευyέμev άψ όπίσω δειδίσσετο, τρηχύ δε φωνή ηπείΧει μάΧα πάσιν, έρητνσασκε δ* vXayμoύ, χαίρων εν φρεσιν ἦσιν, όθούνεκεν ανΧιν ερυντο αυτού y ού παρεόντος· ἔπος δ’ ὅγε τοῖον εειπεν
1 μ f μόρα Buttmann: mss μἐμοινε, μἐμονε, μἐμαεν
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“ hath sent you this way, so quickly come you by all you would. Augeas child of the Sun is here, and that piece of strength, his son the noble Phyleus, with him. ’Twas only yesterday he came from the town for to view after many days the possessions he hath without number upon the land. For in their hearts, ’faith, your kings are like to other men ; they wot well their substance be surer if they see to it themselves. But enough ; go we along to him. I will show you the way to our steading, and there it is like we find him.”
With this he led on, musing as well he might concerning the skin of a beast he saw the stranger clad in, and the great club that filled his grasp, and whence he might be come; aye, and was minded and minded again to ask him right out, but ever took back the words that were even upon his tongue, for fear he should say hiin somewhat out of season, he being in that haste; for ’tis ill reading the mind of another man.
Now or ever they were come nigh, the dogs were quickly aware of their coming, as well by the scent of them as by the sound of their footfalls, and made at Heracles Amphitryoniad from this, that, and every side with a marvellous great clamour, and the old man, they bayed him likewise, but ’twas for haying’s sake, and they fawned him about on the further side. Then did gaffer with the mere lifting stones from off the ground fray them back again and bespake them roughly and threateningly, every one, to make them give over their clamour, howbeit rejoicing in his heart that the steading should have so good defenders when he was away; and so upspake and
307
x 2
Digitized by Google
THE BUCOLIC POETS
• ώ πὁποι, olov τούτο θεο) ποίησαν ἄνακτες θηρίον άνθρώποισι μετέμμεναι, ώς ἐπιμηθές.1 εἴ οί καί φρενες ώΒε ,νοήμονές ἕνδοθεν ἦσαν, ῄδει δ’, ᾤ τε χρὴ χαΧεπαινεμεν ᾤ τε καὶ οὐκέ, οὐκ ἄν οί Θηρών τις ἐδήρισεν περὶ τιμής· νυν δὲ λίην ζάκοτόν τε καὶ ἀρρηνὲς yever αὑτως. ἦ ρα, καὶ εσσυμένως ποτὶ τωνΧίον Ιζον ίόντες.
ΕΠΙΠΠΛΗ2Ι2
Ἠἑλιος μὲν ἔπειτα ποτὶ ζόφον ἔτραπεν 2 ίππους δείελον ἦμαρ ἄγων τὰ δ’ ἐπήλυθε πίονα μήΧα ἐκ βοτάνης άνωντα μετ’ αὐλία τε σηκούς τε. αντάρ ἔπειτα βὁες μάλα μυρίαι άΧΧαι ἐπ’ άΧΧαις ερχόμεναι φαίνονθ* ὼσεὶ νέφη ὺδατὁεντα, ασσα τ’ ἐν ουρανψ εισιν ἐλαυνὁμενα προτέρωσε 90 ἡὲ νότοιο βίη ἡὲ θρῃκὸς βορεαο· των μεν τ’ οὑτις αριθμός εν ηέρι γίνετ’ ιόντων, οὐδ’ άνυσις· τόσα yap τε μέγα προτεροισι κνΧίνΒει ις άνεμου, τὰ δἑ τ’ ἄλλΛ κορύσσεται αύτις ἐπ’ ἄλΧοις·
τὁσσ’ αἰεὶ μετόττισθε βοών έττί βουκοΧι ἥει. πᾶν δ’ ἄρ’ ενεπΧησθη πεδίον, πάσαι δὲ κέΧευθοι ΧηίΒος ερχόμενης, στείνοντο δὲ ττίονες aypol μνκηθμφ· σηκοί δὲ βοών ρεῖα ττΧησθησαν ειΧιπόΒων,’ οϊες δὲ κατ’ ανΧάς ηύΧίζοντο.
ἔνθα μὲν οὑτις εκηΧος άπειρεσίων ττερ εόντων 100 είστήκει παρά βουσίν άνηρ κεχρημενος ἔργου·
1 ^Ίτιμηθΐί Musurue: mss -0εί>ν 2 ίτραπεν Mus : mee ἡγαγεν
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said: “ Lord! what a fiery inconsiderate beast is here made of the high Gods to be with man! If there were but as great understanding within him, and he knew with whom to be angered and whom to forbear, there’s no brute thing might claim such honour as he ; but it may not be, and he’s nought but a blusterer, wild and uncouth.” This said, they quickened their steps and passed on and came to the steading.
The Visitation
Now had the sun turned his steeds westward and brought evening on, and the fat flocks had left the pastures and were come up among the farmyards and folds. Then it was that the cows came thousand upon thousand, came even as the watery clouds which, be it of the South wind or the North wind out of Thrace, come driving forward through the welkin, till there’s no numbering them aloft nor no end to their coming on, so many new doth the power of the wind roll up to join the old, row after row rearing crest ever upon crest—in like multitude now came those herds of kine still up and on, up and on. Aye, all the plain was filled, and all the paths of it, with the moving cattle ; the fat fields were thronged and choked with their lowing, and right readily were the byres made full of shambling kine, while the sheep settled themselves for the night in the yards.
Then of a truth, for all there were hinds without number, stood there no man beside those cattle idle for want of aught to do; but here was one took
“fiery inconsiderate”: the Greek word means ‘one that acts first and thinks afterwards ; see Class. Rev.
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ἀλλ’ δ μὲν άμφι πὁδεσσιν ἐῦτμήτοισιν ίμάσι καΧοπέΒιΧ' άράρισκε παρασταδὁν ἐγγὺς ἀμἑλγειν, ἄλλος δ* αὐ νἐα τέκνα φίΧας ύπο μητέρας1 ιει πινέμεναι λαροῖο μεμαὁτα πώγχυ <γά\ακτος, ἄλλος ἀμὁλγιον εἶχ\ ἄλλος τρέφε πίονα τυρόν, ἄλλος ἐσῆγεν ἔσω ταύρους Βίχα θηΧειάων.
Αὐγείης δ’ ἐπὶ πάντας ἰὼν θηεῖτο βοαύΧους, ἦντινά οί κτεάνων κομιδὴν ετίθεντο νομήες, συν δ’ υἱὁς τε βίη τε βαρύφρονος ΉρακΧήος ώμάρτευν βασιΧήι Βιερχομένω μέηαν οΧβον.
ένθα καί αρρηκτάν ττερ ἔχων ἐν στηθεσι θυμών Ἀμφιτρυωνιάδης καί άρηρότα νωΧεμώς αίεϊ έκπάyXως θαύμαζε θεού 2 τὁγε μυρίον εΒνον είσορόων. ου yap κεν εφασκέ τις οὐδὲ έώΧπει άνΒρος ληίδ’ ὲνὸς τὁσσην ἔμεν οὐδὲ δέκ’ ἄλλων, οιτε ποΧύρρηνες πάντων έσαν εκ βασιΧηων. Ἠἐλιος δ’ ᾤ παιδὶ τἀγ’ έξοχον ωπασε Βώρον, άφνεών μηΧοις περί πάντων ἔμμεναι άνΒρων, καί ρά οί αυτός οφεΧΧε Βιαμπερέως βοτά πάντα ές τέΧος· ου μεν γαρ τις επήΧυθε νούσος εκείνου βουκοΧίοις, αϊτ epya καταφθείρουσι3 νομήων, αίεϊ Βε πΧέονες κερααϊ βόες, αίέν άμείνους εξ ετεος yivovTO μάλ’ εις ἔτος* ἡ γαρ άπασαι ζωοτόκοί τ’ ἦσαν περιωσια θηΧυτόκοι τε.
ταΐς δὲ τριηκοσιοι ταύροι συνάμ εστιχοωντο Kvtfpapyoi θ’ εΧικές τε, Βιηκόσιοι yέ μεν αΧΧοι
1 thus Mus : mss φίλαις όπὅ μητράσιν	2 0eoO Wil : mss
0·ών 8 καταφθείρουσι Mus : mss -ψθίνοίΗΠ
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thongs cut straight and true and had their feet to the hobbles for to come at the milking; here was another took thirsty yeanlings and put them to drink of their dams’ sweet warm milk; this again held the milking-pail, and that did curd the milk for a good fat cheese, and yonder was one a-bringing in the bulls apart from the heifers. Meanwhile King Augeas went his rounds of the byres to see what care his herdsmen might have of his goods; and through all that great wealth of his there went with him his son also, and deeply pondering, Heracles in his might.
And now, albeit he was possessed within him of a heart of iron ever and without ceasing unmoved, the child of Amphitryon fell marvellously a-wondering, as well he might, when he saw the unnumbered bride-gift of the God. Indeed, no man would have said, nay, nor thought, that so many cattle could belong to ten men, let alone one ; and those ten must needs have been rich in sheep and oxen beyond any kings. For the Sun did give him that was his child a most excellent gift, to wit to be the greatest master of flocks in the world ; and what is more, himself did make them all to thrive and prosper unceasingly without end, for of all the distempers that destroy the labours of a keeper of oxen never came there one upon that man’s herds, but rather did his homed dams wax ever year in year out both more in number and better in kind, being never known to cast their young and all passing good bringers of cow-calves.
Moreover there went with them three hundred bulls, white-shanked and crump-horned, and other
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φοίνικες· πάντες δ’ επιβήτορες oiy ἔσαν ἡδη. ἄλλοι δ’ αύ μετά τοῖσι δυὡδεκα βουκοΧεοντο ιεροί Ἠελίοιο· χρὁην δ’ ἔσαν ήύτε κύκνοι ἀργησταί, ττάσιν δὲ μετἐπρεπον εΐΧιπόδεσσιν οι καί ἀτιμαγέλαι βοσκοντ εριθηΧέα ττοίην εν νομφ, ώδ’ εκττα^γΧον επί σφίσι ηαυριόωντο,1 καί ρ ὁπὁτ’ ἐκ Χασίοιο θοοί προηενοίατο Θήρες ες πεδίον δρυμοιο βοών ενεκ ἀγρομενάων,2 πρώτοι τοιγε μάχηνδε κατὰ χροος ῄεσαν ὸδμήν, δεινόν δ’ εβρυχωντο φονον Χεύσσον τε προσώπψ.
των μεν τε προφέρεσκε βίηφί τε καί σθένεϊ φ-ἡδ’ νπεροπΧίτ) Φαἐθων μέγας, ον ρα βοτηρες αστέρι πάντες ἔισκον, οθούνεκα ποΧΧδν εν αΧΧοις βουσίν Ιων Χάμπεσκεν, άρίζηΧος δ’ ετετυκτο. ος δη τοι σκύΧος αύον ίδων yαροποΐο Χεοντος αύτφ επειτ επόρουσεν εύσκοπώ ΉρακΧηι χρίμψασθαι ποτί πΧενρα κάρη στιβαρδν τε μέτωπον.
του μὲν ἄναξ προσιόντος εδράξατο χειρί παχείη σκαιού αφαρ κέραος, κατὰ δ αυχένα νερθ’ ἐπὶ γαίης κΧ'άσσε βαρύν περ εοντα} πάΧιν δε μιν ωσεν δπίσσω ωμφ επιβρίσας· ο δε οι περί νεύρα τανυσθείς μυών έξ ύπάτοιο βραχίονος δρθος άνέστη. θαύμαζεν δ’ αὐτὁς τε ἄναξ υίος τε δαίφρων ΦνΧεύς οΐ τ’ επί βουσί κορωνίσι βουκοΧοι άνδρες, ’Αμφιτρυωνιάδαο βίην ύπεροπΧον Ιδόντες.
130
140
150
Τὼ δ’ εις αστυ Χιποντε κατ αυτόθι πίονας ay ρους εστιχέτην, Φυλεύς τε βίη θ* Ἠρακληείη.
1 mss also γαυριόωντες a ἀγρομενάων Ε, opposed to άτι-μαγἐλαι (1. 132); cf. Οᾶ. 16. 3 which the writer had before
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two hundred dun, and all leapers grown ; and over and above these, there was a herd of twelve sacred to the Sun, and the colour of them glistering white like a swan, so that they did outshine all shambling things; and what is more, they were lone-grazers all in the springing pastures, so marvellous proud were they and haughty; and the same, when swift beasts of the field came forth of the shag forest after the kine that went in herds, ever at the smell of them would out the first to battle, bellowing dreadfully and glancing death.
Now of these twelve the highest and mightiest both for strength and mettle was the great Lucifer, whom all the herdsmen likened to that star, for that going among the other cattle he shined exceeding bright and conspicuous; and this fellow, when he espied that tanned skin of a grim lion, came at the watchful wearer of it for to have at his sides with his great sturdy front. But my lord up with a strong hand and clutched him by the left horn and bowed that his heavy neck suddenly downward, and putting his shoulder to’t had him back again ; and the muscle of his upper arm was drawn above the sinews till it stood on a heap. And the king marvelled, both he and his son the warlike Phyleus, and the hinds also that were set over the crump-homed kine, when they beheld the mettlesome might of the child of Amphitryon.
Then did Phyleus and Heracles the mighty leave the fat fields behind them and set out for the town.
him at 11. 68 ff: mss ἀγροτεράων (or προτεράαν), but the cattle were not wild.
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Χαοφόρου δ’ επέβησαν ὅθι πρώτιστα κελεὑθου,
λεπτὴν καρπαΧιμοισι τρίβον πόσιν ἐξανὑσαντες,
ἦ ρα δὁ άμπεΧεώνος ἀπὸ σταθμών τετάνυστο
οὑτι λέην ἀρίσημος ἐν ὕ\ῃ χλωρᾴ ιουσα,1
rfj μιν ἄρα προσέειπε Διὺς γόνον ύφτίστοιο
Κχτγείω φιΧος υἱὺς ἔθεν μετόπισθεν Ιόντα,2	160
ἦκα παρακΧίνας κεφαλήν κατὰ δεξιόν ὦμον
* ξεῖνε, πάλαι τινὰ πάγχυ σέθεν πὲρι μύθον άκούσας
ώς, εἴπερ,3 σφετέρησιν ἐνι φρεσὶ βάλλομαι άρτι.
ἡλυθε γὰρ στείχων τις απ’ Ἀργεος ώς νέον ακμήν4
ἐνθάδ’ Ἀχαιὸς άνηρ fEλίκης ἐξ ἀγχιάλοιο,
ος δή τοι μυθεῖτο καὶ ἐν πΧεόνεσσιν Ἐπειῶν,
οὖνεκεν Ἀργείων τις ἕθεν παρεὁντος ὅλεσσε
θηρίον, αίνοΧέοντα, κακόν τέρας αηροιώταις,
κοίΧην αὖλιν έχοντα Διὺς Νεμἐοιο παρ’ άλσος—
οὐκ οιδ’ άτρεκέως η Ἀργεος ἐξ ἱεροῖο
αὐτὁθεν ἢ Τίρυνθα νέμων πὁλιν ἡὲ Μυκήνην.	170
ὼς κείνος y αγόρευε· 'γένος Βέ μιν είναι εφασκεν,
εί ετεόν περ έ<γώ μιμνήσκομαι, εκ Τίερσήος.
εΧπομαι οὐχ’ ετερον τόΒε τΧημεναι αἰγιαλήων ἡὲ σε, Βέρμα Βέ θηρός, ὅ τοι περὶ πΧευρά καλύπτει,6 χειρών καρτερόν epyov άριφραΒέως άyo^εύει. εἴπ’ ἄγε νυν μοι πρώτον, ίνα γνώω κατα θυμόν, ήρως, εἵτ’ έτύμως μαντεύομαι είτε και ουκί, ει σύ<γ ἐκεῖνος, δν ἦμιν άκουόντεσσιν ἔειπεν ούξ Έλικηθεν Αχαιός, ἐγὼ δἐ σε φράζομαι όρθώς· 180 εἰπὲ δ’ ὅπως ὸλοον τὁδε θηρίον αυτός επεφνες,
1 «ουσα Ε : mss ἐοόστζ by confusion with the corrupt end of 1. 160	2 mss also ἐόντα 3 εϊπερ elliptical as in Plat,
ifcp. 497 e 4 v4ov ακμἡν E 4 still (cl. 4. 60) recently (cf.
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Their swift feet were gotten to the end of the little path which stretched from the farmsteads through the vineyard and ran not over-clearly in the midst of the fresh greenery, and they were just come to the people’s highway, when the dear son of Augeas up ancl spake to tne child of most high Zeus that was following behind him, and with a little turn of his head over his right shoulder, “Sir/7 says he, “ there’s somewhat I had heard of you, and O how late am I, if of you it were, to bethink me on’t but now! *Tis not long since there came hither from Argos an Achaean of Helice-by-the-sea, who told a tale, look you, unto more than one of 11s Epeians, how that he had seen an Argive slay a beast of the field, to wit a lion dire that was the dread of the countryside and had the den of his lying beside the grove of Zeus of Nemea—yet he knew not for sure, he said, whether the man was truly of sacred Argos itself or was a dweller in Tiryns town or in Mycenae. Howbeit, such was his tale, and he said also, if I remember true, that for his lineage the man was of Perseus.
Now methinks there is but one of those inen-o’-the-shore could do a deed like that, and you are he; moreover the wild-beast-skin your frame is clad in signifieth clearly enough the prowess of your hands. Come on, my lord, have me well to wit, first whether my boding be true or no, whether you be he the Achaean of Helice told us of, and I know you for what you are; and then tell me, pray, how yourself destroyed that same pestilent beast and how
Horn.),’ i.e. it is a thing that can be still called recent: mss νἐος ἀκμἡν or μἐσος ακμἡς 5 thus Meineke transposes the latter halves of these lines.
315
Digitized by Google
THE BUCOLIC POETS
οττττως τ’ εὕυδρον Νεμέης εἰσήλυθε χώρον* ού μὲν γἀθ *6 τοσὁνδε κατ’ Ἀπίδα κνώδαλου εὕροις
ίμείρων ἰδέειν, ἐπεὶ οὐ μάλα τηΧίκα βόσκε, ἀλλ’ άρκτους τε σύας τε λύκων τ’ οΧοφώϊον έθνος, τω καὶ θανμάζεσκον άκούοντες τότε μύθον οι δέ νυ καὶ ψενΒεσθαι οδοιπόρον ἀνέρ’ εφαντο yXώσσης μαφηΒίοιο γαριξόμενον τταρεονσιν ὼς εἰπὼν μεσσης εξηρώησε κεΧενθον Φυλεύς, οφρα κιοῦσιν άμα σφισιν άρκιος εϊη,	190
καί ρά τε ρηίτερον φαμενού κΧνοι ΉρακΧήος· ος μιν ομαρτησας τοίφ προσεΧέξατο μύθω*
“ ὦ Αὐγηιάδη, τὺ μὲν ὅττι με πρώτον άνηρευ, αὐτὸς καὶ μάΧα ρεΐα κατά στάθμην ενοησας. άμφί δέ σοι τὰ ἕκαστα Χεηοιμί κε τοῦδε πεΧωρον οττττως εκράανθεν, ἐπεὶ ΧεΧίησαι ακουειν, νόσφιν y ή οθεν ηΧθε· τὺ γὰρ ττοΧέων ττερ εόντων Ἀργείων οὐδείς κεν ἔχοι σάφα μυθήσασθαν οΐον δ’ αθανάτων τίν ϋσκομεν ἀνδράσι πῆμα ἱρῶν μηνίσαντα Φορωνήεσσιν ἐφεῖναι.	200
ττάντας γαρ πισἣας έττικΧύζων ττοταμος ως ΧΙς άμοτον κεράϊζε, μάΧιστα δὲ Βεμβιναίους οί ἕθεν ἀγχὁμοροι ττροσναιον άτΧητοπαθεΰντες.1
τον μεν εμοϊ πρώτιστα τελεῖν έττέταξεν άεθΧον Εὐρυσθεὺς, κτεΖναι Be μ έφίετο θηρίον αίνον, αντάρ eyω κέρας vypov εΧων κοίΧην τε φαρετρην ίων έμττΧείην νεόμην, έτέρηφι δὲ βάκτρον ευττayές αύτοφΧονον εττηρεφέος κοτίνοιο εμμητρον, τὺ μὲν αὐτὸς ὺπὺ ζαθέφ Έλικωνι
1 ττ ροσναιον : mss also ναῖον ἀτλητοπαὅευντες Ε : ms· ἄτλιρτα παὅίοντες or Ίταθόντ€5
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he came to be dwelling in the well-watered vale of Nemea; for I ween you shall not find such a creature as that if you would, the Apian lands around, seeing they breed not anything so huge, but only the bear and the boar and the fell wolf. Therefore, also did they wonder that heard that tale ; indeed they said the traveller lied with intent to pleasure the company with an idle tongue.”
With these words Phyleus bent him sidelong from the midst of the road both to make 100m enough for them twain to go together, and that he might the easier hear what Heracles had to say. Who now came abreast of him, and “ Son of Augeas ” quoth he, “ your former question you have answered yourself, readily and aright; but of this monster, being you so desire it, I will tell you how it all fell out every whit, save whence he came; for not one man in all Argos can speak certainly to that; only were we persuaded it was some God sent him to vex the children of Phoroneus because he was wroth concerning some sacrifices. For all the lowlanders were whelmed with him as he had been a river in flood ; he plundered them all without cloy or surfeit, but most of all the people of Bembina, whose borders to their very great and intolerable misfortune marched with his.
Now this did Eurystheus make my very first task; he charged me to slay that direful beast. So I took with me my supple bow and a good quiverful of arrows, and in the other hand a stout cudgel, made, without peeling or pithing, of a shady wild-olive which myself had found under holy Helicon and tom up
“ the Apian lands ” : the Peloponnese.
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ευρών συν πνκινήσιν ολοσχερές έσπασα ρίζαις.	210
αύταρ επει τον χώρον, οθι λῖς ηεν, ΐβανον, δὴ τότε τὁξον ὲλὼν στρεπτήν επέλασσα κορώνῃ νευρείην, περὶ δ’ ἰὺν έχέστονον είθαρ εβ$σ,α. πάνττ) δ’ οσσε φέρων ολοόν τέρας έσκοπίαζον, εἴ μιν έσαθ ρήσαιμι πάρος τί με κείνον ἰδέσθαι. ήματος ήν το μεσηγύ, καὶ οὐδἐπῃ ἔχνια τοῖο 1 φρασθῆναι δύναμην οὐδ’ ὼρυγμοῖο πνθέσθαι. οὐδὲ μὲν ανθρώπων τις ἔην ἐπὶ βονσΐ καί ερ·γοις φαινόμενος σπορίμοιο δι* ανλακος, οντιν εροίμην αλλά κατὰ σταθμούς χλωρόν Βέος είχεν έκαστον. 220 οὐ μὴν πριν πὁδας εσχον ορος τανύφυλλον ερευνών, πρϊν ἰδέειν αλκής τε μεταυτίκα πειρηθήναι.
ἡτοι δ μὲν σήραγγά προΒείελος εστιγεν είς ήν, βεβρωκώς κρειών τε καϊ αίματος, άμφι δὲ χαίτας σύχ^μηράς πεπάλακτο φόνφ χαροπόν τε προσωπον στηθεά τε, γλώσστ} δὲ περιλιχματο ηένειον. αύταρ ἐγὼ θάμνοισιν αφαρ σκιεροισιν εκρύφθην εν τρίβω ύλήεντι ΒεΒεΓγμένος ὁππὁθ’ ϊκοιτο, καϊ βάλον άσσον ιόντος αριστερόν ες κενεώνα τηύσίως· οὐ γαρ τι βέλος διὰ σαρκός $λισθεν 230 όκριόεν, χλωρή δὲ παλίρσυτον εμπεσε ποίῃ. αύταρ δ κράτα Βαφοιι>όν από χθογός ώκ έπάειρε θαμβήσας, πάνττ\ δὲ ΒιέΒρακεν όφθαλμοισι σκεπτόμενος, λαμυρούς Βέ χανών ύπέΒειξεν ὸδὁν-τας.2
τῷ δ’ ἐγὼ άλλον όϊστόν από νενρής πρςίαλλον άσχαλόων, ο μοι ό 3 πριν ετώσιος εκφυyε χειρός* μεσσηγὺς δ* εβαλον στηθέων, οθι πνεύμονος εΒρψ
1 ούζ(Ίττ) Cholmeley : mss ούδ’ ὅπρ or ουὅενὅς mss also τοῖα 2 mss also υπ* όδὅντας fcpatve 3 ft Hermann : mss ὅτι, ώς,	ό added by Hermann
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whole and complete with all her branching roots; and so forth and made for those parts where the lion was. Whither when I was come, I took and tipped my string, and straightway notched a bearer of pain and grief, and fell a-looking this way and that way after the pestilent monster, if so be I might espy him ere he should espy me. ’Twas midday now, yet could I nowhere mark his track nor hear his roaring; neither was there any man set over a plough-team and the toil of the seed-furrow that I could see and ask of him, being pale wan fear kept every man at the farmstead. Howbeit, I never gave over to search the leafy uplands till I should behold him and put my strength speedily to the test.
Now towards evening he came his ways unto his den full fed both of flesh and gore, his tangled mane, his grim visage and all his chest spattered with blood, and his tongue licking his chaps. To waylay him I hid myself quickly in a brake beside the woody path, and when he came near let fly at his left flank. But it availed me not; the barbed shaft could not pass the flesh, but glanced and fell on the fresh green sward. Astonied, the beast lift suddenly up his gory head, and looked about him and about, opening his mouth and showing his gluttonous teeth; whereupon 1 sped another shaft from the string (for I took it ill that the first had left my hand to no purpose), and smote him clean in the middle of the chest where
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ἀλλ’ οὐδ’ ως υπό βύρσαν ἔδυ πολυώδυνος Ιος, άΧΧ' ἔπεσε προπάροιθε ποδών άνεμωΧιος αντως. τὺ τρίτον αν μεΧΧεσκον άσώμενος ἐν φρεσὶν αίνως	240
αύερνειν* δ δέ μ’ εἶδε ττερι^Χηνωμένος οσσοις θηρ ἄμοτος, μακρην δε ττερ ἰγνὑῃσιν ἔλιξβ κέρκον, αφαρ δέ μάχης ἐμνήσατο· πᾶς δέ οἱ αὐχὴν θυμόν ἐνεπλήσθη, ττυρσαϊ δ' εφριξαν εθειραι σκνζομένφ, κυρτή δέ ράχις yέvετ' ἡύτε τὁξον, πάντοθεν εΐΧνθέντος υπό Xayόvaς τε καὶ ἰξύν. ώς δ’ ὅταν αρματοττηηος ανηρ ποΧεων ϊδρις έρ'γων δρπηκας κάμπτησιν ερινεού ενκεάτοιο} θάΧψας εν πνρϊ πρώτον, επαξονίωι κνκΧα δίφρφ, τον μεν νπέκ χειρων έφvyεv ταννφΧοιος ερινεός 250 καμπτόμενος, τηΧον δέ μιῇ πηδησε συν ορμή· ὼς επ’ ἐμοὶ λῖς αἰνὺς άπόπροθεν άθρόος αΧτο μαιμωων χροός άσαι· ἐγὼ δ’ έτέρηφι βέΧεμνα χειρϊ προεσχεθόμην και απ' ωμων δίπΧακα Χώπην, τη δ’ ὲτὲρῃ ρόπαΧον κόρσης ΰπερ ανον άείρας ήΧασα κακ κεφαΧής, διά δ’ άνδιχα τρηχυν εαξα αυτού επί Χασίοιο καρηατος aypUXaiov θηρος άμαιμακέτοιο· πέσεν δ’ ὅγε πριν ἔμ’ ίκέσθαι ύψόθεν εν yaiy, και εττϊ τρομεροΐς πόσιν ἔστη νευστάζων κεφαΧη· περί yap σκότος οσσε οι αμφω 260 ἦλθε, /3ίῃ σεισθέντος εν όστέω εyκεφάXoιo.
τον μέν ἐγὼν ὸδὑιλμτι παραφρονέοντα βαρείαις νωσάμενος, πρίν αντις υπότροπου άμπνννθήναι, ανχένος άρρηκτοιο παρ' ίνίον ηΧασα 2 προφθάς, ρίψας τὁξον εραζε ποΧνρραπτον τε φαρέτρην·
1 mss also ευκάμπτοισ 2 ῆλασα : mss also ?φ0ασα
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the lungs do lie. But nay; not even so was the hide of him to be pierced of the sore grievous arrow; there it fell vain and frustrate at his feet.
At this I waxed exceeding distempered and made to draw for the third time. But, ere that, the ravening beast rolled around his eyes and beheld me, and lashing all his tail about his hinder parts bethought him quickly of battle. Now was his neck brimming with ire, his tawny tresses an-end for wrath, his chine arched like a bow, as he gathered him up all together unto flank and loin. Then even as, when a wainwright, cunning man, takes the seasoned wild-fig boughs lie hath warmed at the fire and bends them into wheels for an axled chariot, the thin-rinded figwood escapes at the bending from his grasp and leaps at one bound afar, even so did that direful lion from a great way off' spring upon me, panting to be at my flesh. Then it was that with the one hand I thrust before me the cloak from my shoulders folded about my bunched arrows, and with the other lift my good sound staff above my head and down with it on his crown, and lo ! my hard wild-olive was broke clean in twain on the mere shaggy pate of that unvanquishable beast. Yet as for him, or ever he could reach me he was fallen from the midst of his spring, and so stood with trembling feet and wagging head, his two eyes being covered in darkness because the brains were all-to-shaken in the skull of him.
Perceiving now that he was all abroad with the pain and grief of it, ere he might recover his wits I cast my bow and my broidered quiver upon the ground and let drive at the nape of that massy 3
32 i
Digitized by
THE BUCOLIC POETS
ἡγχον δ’ ἐγκρατἐως σηβαράς συν χεΐρας ἐρβίσας ἐξὁπιθεν, μὴ σάρκας ἀποδρύψῃ ὸνὐχεσσι, προς δ’ ούδας τττέρνησι πὁδας στερεωςέττίεζον ουραίους1 ετηβάς, πλευρῇσί τε μῆρ* εφύλασσον, μεχρις οὖ ἐξετάνυσσα βραχίονος2 δρθον ἀειρας 270 ἀπνευστον, ψυχήν δὲ πελώριος ε\\αβεν3 Ἀιδης.
καὶ τὁτβ δὴ βούΧευον, ὅπως Χασιαύχενα βύρσαν θηρος τεθνειωτος ἀπὸ μελέων ἐρυσαίμην, apyaXiov μάλα μόχθον, ἐπεὶ οὐκ ἦν οὑτε 4 σιδηρω οὕτε λίθοις τμητὴ 5 ττειρωμένψ οὐδἐ μεν ὔλῃ. ἔνθα μοι αθανάτων τις επί φρ€σϊ θηκε νοήσαι αύτοΐς δέρμα λέοντος άνασχίζεον ὸνὐχεσσι. τοῖσι θοῶς άπέδειρα, καὶ άμφεθέμην μελέεσσιν ἕρκος ένυαΧίου ταμεσίχροος Ιωχμοΐο.
οντος τοι Νεμέου γένετ’ ὦ φίλε θηρος οΧεθρος,	280
πολλὰ πάρος μήλοις τε καὶ άνδράσι κηδεα θέντος.”
1 mes also ουραίου and ούραΐη 2 mss also μἐχρι ου £ : mss ο/ mss and Musurus also βραχίονας and -να 3 mss also ὅλλαχεν 4 ῆν οὅτε Wil: mss Ιστίε 5 thus Meineke: mss τμητοί οΰδ( XlOots
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neck. Then from the rear, lest lie should tear me with his talons, 1 got my arms about his throat, and treading his hind-paws hard into the ground for to keep the legs of them from my sides, held on with might and main till at length I could rear him backward by the foreleg, and so stretched him strangled on the ground, and vasty Hades received his spirit.
That done, I fell a-pondering how I might flay me off the dead beast’s shag-necked skin. ‘ What a task ! ’ thought I; for there was no cutting that, neither with wood nor with stone nor yet with iron. At that moment one of the Immortals did mind me I should cut up the lion’s skin with the lion’s talons. So I to it, and had him flayed in a trice, and cast the skin about me for a defence against-the havoc of gashing war.
Such, good friend, was the slaying of the Lion of Nemea, that had brought so much and sore trouble both upon man and beast.”
323
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XXVI.—THE BACCHANALS
This poem was probably written in honour of the initiation of a boy of nine into the mysteries of Dionysus by a mock slaying-rite. That young children were initiated into these mysteries is clear from a poem of Antistius in the Anthology, which may have been written for a similar occasion; and in Callimachus Artemis asks that her maiden attendants shall be nine years old} In this poem the father describes the slaying of Pentheus by his mother, and takes credit to himself for following her example. The slaying of the boy is the bringing of him to Dionysus, even as the eagles made Ganymede immortal by bringing him to Zeus. The poem is almost certainly not by Theocritus, but such poems may well have figured in the competitions mentioned in line 112 of the Ptolemy.
1 Antist. Anth. Pal. 11. 40, Callim. 3. 14, quoted by Cholmeley.
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Ίνώ κΑὐτονοα χά μαλοπάραυος 'Ayava τρεις θιάσως ἐς ορος τρεῖς ay ay ον αυται εοΐσαι. χάΐ μὲν άμερξάμεναι λασίας δρυὸς aypia φύλλα κισσόν τε ζώοντα καλ ασφόδελον τον ὺπὲρ γᾶς ἐν καθαρφ λειμῶνι κάμον δυοκαίδεκα βωμώς, τώς τρεῖς τᾶ Ζεμελα, τώς ἐννέα τῷ Διονύσῳ. ίερὰ δ* ἐκ κίστας πεποναμἐνα χερσιν ὲλοῖσαι εὐφάμως κατέθεντο νεοδρέπτων ἐπὶ βωμών, ώς ἐδίδασχ’, ώς αντος εθνμάρει Διόνυσός.
Πενθεὺς δ’ άΧιβάτου πέτρας απο πάντ ἐθεώρει, σχινον ἐς άρχαίαν καταδὑς, επιχώριον ερνος.
Αυτονόα πράτα νιν aveKpaye δεινόν ἰδοῖσα, συν δ’ ἐτάραξε πόσιν μανιώΒεος opyia Βάκχω, εξαπίνας επιοισα* τὰ δ’ οὐχ όρέοντι βέβηΧοι. μαινετο μεν θ’ αὕτα, μαίνοντο δ’ ἄρ’ εὐθὺ καὶ ἄλλαι.1
Πενθεὺς μὲν φεῦγεν πεφοβημενος, αῖ δ’ ἐδίωκον, πέπλως ἐκ ζωστήρος ες lyvvav ερνσαισαι.
Πενθευς μὲν τὁδ’ ἔειπε “ τίνος κεχρησθε yυvaΐκες ; ” Αυτονοα τὁδ’ ἔειπε (ί τάχα γνώση πριν άκούσαιΓ ματηρ ταν κεφάλαν μυκησατο παιδος ελοΐσα, οσσον περ τοκάδος τελεθεί μύκημα λέαινας·
Ινω δ έξερρηξε συν ώμοπλάτα μέγαν ὦμον
ἄλλαι Ahrens : mss ἄλλαι
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Three dames led three meinies to the mountain, Ino, Autonoe, and apple-cheeked Agav£, and gathering there wild leaves of the shag-haired oak, and living ivy and groundling asphodel, wrought in a lawn of the forest twelve altars, unto Semel£ three and unto Dionysus nine. Then took they from a box offerings made of their hands and laid them in holy silence upon those altars of their gathering, as was at once the precept and the pleasure of the great Dionysus. Meanwhile Pentheus spied upon all they did from a steepy crag, being crept into an ancient mastich-tree such as grow in that country. Autonoe saw him first and gave a horrible shriek, and made quick confusion of the sacred things of the madding Bacchus with her feet, for these things are not to be seen of the profane. Mad was she now, and the others were straightway mad also. Pentheus, he fled afraid, and the women, girding their kirtles up about their thighs, they went in hot pursuit. Pentheus, he cried “ What would you, ye women?” Autonoe, she cried “ That shall you know ere you hear it.” Then took off the mother the head of her child and roared even as the roar of a milch lioness, while Ino setting foot upon his belly wrenched shoulder and shoulder-blade from the one side of
“ apple-cheeked ” : the Greek may also mean ‘ white-faced ’
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λὰξ ἐπὶ γαστέρα βάσα, και Αὐτονὁας ρυθμός ωὺτὁς·
αί δ’ ἄλλαι τὰ περισσά κρεανομέοντο γυναίκες, ἐς Θήβας δ’ άφίκοντο πεφυρμέναι αϊματι πάσαι, ἐξ ὅρεος πένθη μα και ον Πενθῆα φέροισαι.
ούκ ἀλἑ7ω* μηδ’ ἅλλος άπεχθόμένω1 Διονύσῳ φροντίξοι, μηδ’ εἰ χαΧεπώτερα τών δε μογήσαι,2 εἴη δ’ ένναέτης ἡ καὶ δεκάτω έπιβαίνοι* αντος δ’ εὐαγέοιμι καὶ εύαηέεσσιν ὅδοιμι. ἐκ Διὺς αΐηιδχω τιμὰν ἔχει αιετος ούτως. εύσεβέων παίδεσσι τὰ Χωϊα, δυσσεβέων δ’ ου.
χαίροι μεν Διόνυσος, δν εν Δρακάνφ νιφόεντι Ζευς ύπατος μεγαΧαν επιγουνίδα κάτθετο Χυσας* χαίροι δ’ ευειδής ΧεμεΧα και άδεΧφεαι αύτάς Καδμειαι ποΧΧοις μεμεΧημέναι ήρωϊναι,3 αῖ τὁδε ἔργον ερεξαν δρίναντος Διονύσου ούκ επιμωματὁν. μηδεις τὰ θεῶν ονόσαιτο.
1 ατπχθομίνω Bergk : mss -ναι 8 δε μογἡσαι Alir: mss δ' ἐμὅγησε 3 thus Graefe : mss πολλαῖς and ἡραάναις
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him, and Autonoe made the other side like unto it; and the other women wrought out the rest of the butchery. And so bedabbled all with blood they carried with them into Thebes in the stead of a kindred wight a kindred woe.
And I care not if they did, and pray no other may take thought for any that is hated of Dionysus, nay, not if such an one suffer a worse fate than Pentheus and be but a child nine years old or going ten years. As for me, may I be pure and do the will of them that are pure. Thus hath the eagle honour of the Aegis-Bearer. To the children of pious fathers belong the good things rather than to those that come of impious men.
All hail to Dionysus, whom most high Zeus took forth from his mighty thigh and laid down in snowy Dracanus ; and all hail to beauteous Semele and her heroine sisters, the far-honoured daughters of Cadmus who did at Dionysus’ bidding this deed that none may blame. Where ’tis a God’s will let no man cavil.
“Made the other side like unto it”: the Greek is ‘Autonoe’s rhythm was the same,’ i.e. ‘Autonoe followed suit.’ “ Kindred wight ” ; the Greek has a grim pun upon Pentheus and penthema (woe). 3
329
Digitized by Google
Digitized by Google
XXVII.—THE LOVERS’ TALK
This poem in its complete form was a match between a shepherd and another whom he had challenged, the stake being the shepherd's pipe.	The missing part comprised
the lines introducing the match, the whole of the rival·s piece, and the prelude of the shepherd's piece. What is left is the main part of the shepherd's piece, its epilogue, and the award of the umpire. The umpire returns the shepherd his pipe, and adds a compliment in the form *>f a request that now he will play him another of his times, as, not having lost his pipe in the match, he will still be able to do. In the dialogue supposed to be recited, or perhaps to be sung, by the shepherd, one speaker answers the other speaker line for line except in two places where the same speaker has two lines. These exceptions, necessary in order to shijl the role of ansiverer, have brought about a wrong arrangement of lines 9 and 19 in the manuscripts. The poem may be ascribed to an imitator of Theocritus. Line 4■ he has taken bodily from him.
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ΑΚΡΟΤΙΜΗ
Τὰν πινυτὰν Ελἐναν Πάρις ἦρπασε βουκόλος ἄλλος.
ΔΑΦΝΙ5
μάλλον €κοϊσ Ελένα τον βουκόΧον ἐσσὶ1 φιΧβύσα.
'	ΑΚΡΟΤΙΜΗ
μὴ2 καυχω σατυρίσκβ* κενὺν τὺ φίΧαμα λἐγουσιν.
ΔΑΦΝΙ2
ἔπτι καὶ ἐν κενεοῖσι φιλάμασιν ἁδὲα τὑμψις.
ΑΚΡΟΤΙΜΗ
τὺ στόμα μευ πΧύνω καί αποπτύω το φίΧαμα. ΔΑΦΝΙ 2
πλύνεις χείλεα σεῖο; δίδου πάλιν, οφρα φιλάσω.
ΑΚΡΟΤΙΜΗ
καΧον σοι δαμάλας φιλἐειν, οὐκ ἄζυγα κώραν.
1 ἐκοῖσ* Ahrens : mss ἐδοῖσ ἐσσι Ε : mss ἐστι 2 μἡ Musurus: mss omit.
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(The Shepherd tells of the conversation between Daphnis and Acrotime)
ACROTIME
’Twas a neatherd like you carried off' the wise Helen.
DAPHNIS
Helen is more willing now, for she kisses her neatherd.
ACROTIME
Soft, my satyr-boy, be not so sure ; there’s a saying “ nought goes to a kiss.”
DAPHNIS
Even in an empty kiss there’s a sweet delight.
ACROTIME
Look ye, I wipe mv mouth o’ your kiss and spit it from me.
DAPHNIS
Wipe thy lips, quotha ? then give them hither again and have thee another.
ACROTIME
’Twere rather becoming you to kiss your heifers than a maiden woman like me.
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ΔΑΦΝΙ2
μὴ κανχω- τάχα yap σε παρέρχεται ώς οναρ ήβη· ΑΚΡΟΤΙΜΗ
α σταφυλὶς σταφίς ἐστι καὶ οὐ ρόδον αὖον ὸλεῖται. ΔΑΦΝΙ2
ἦδε τί γηράσκῃ; τὁδε που μἐλι καὶ γάλα πίνω.1 9 δενρ' ὺπὺ τὰς κοτίνους, ἵνα σοι τινα μύθον ἐνόψω. 11
ΑΚΡΟΤΙΜΗ
οὐκ ἐθὲλω* καὶ πριν με παρήπαφες άδέϊ μνθω.
ΔΑΦΝΙ2
δεῦρ’ ὺπὺ τὰς πτελέας, ΐν εμάς σvpιyyoς άκούσης. ΑΚΡΟΤΙΜΗ
την σαντον φρένα τέρψον όϊζύον ονδέν άρέσκει· ΔΑΦΝΙ2
φεῦ φεὐ τᾶς Παφίοις χολον άζεο και σνηε κώρα.
ΑΚΡΟΤΙΜΗ
χαιρέτω α Παφία* μόνον ΪΧαος Ἀρτεμις εἵη.
ΔΑ.ΦΝΙ2
μὴ λἐγε, μὴ βάλλῃ σε καὶ ἐς λίνον ἄλλυτον2 ένθης. ΑΚΡΟΤΙΜΗ
βαΧΚέτω ώς ἐθέλῃ* πάλιν Ἀρτεμις α μ μιν άρήξει.3 18
1 this line is omitted in some mss : γηράσκη E : mss -σκ«
2 ἄλλυτον Mus (?): mss ἄκλιτον 3 ἐ0ἐλ$ fe: mss ἐ0ἐλ^ς ἀρἡζει E : mss ἀρἡγη
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DAPHNIS
Soft you, be not so sure ; your youth passes you by like a dream.
ACROTIME
But the grape’s in the raisin, and dry rose-leaves may live.
daphnis (kissing her cheek)
Shall this be suffered to grow old, that is my milk and honey ? Pray you come hither under those wild-olives ; I would fain tell you a tale.
ACROTIME
Nay, I thank you ; you beguiled me before with your pretty tales.
DAPHNIS
Then pray you come hither under those elins and let me play you my pipe.
ACROTIME
Nay ; that way you may pleasure yourself; scant joy comes of a sorry thing.
DAPHNIS
Alackaday ! you likewise, honey, must e’en fear the wrath of Dame Paphian.
ACROTIME
Dame Paphian may go hang for me; my prayers are to Artemis.
DAPHNIS
Hist! or she’ll have at thee, and then thou’lt be in the trap.
ACROTIME
Let her have at me ; Artemis will help me out.
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ΔΑΦΝΙ3
ου φεύγεις τον ’Έρωτα, τον ον φἀγε παρθένος ἄλΧη. *20
ΑΚΡΟΤΙΜΗ
φεύγω ναϊ τον Τίάνα- συ δὲ ζυγὺν αἰὲν άβίραις.1 μήπφάΚης την χβϊρα· καλ βίσέτι χείλος άμνξω.2 19
ΔΑΦΝΙ5
δειμαίνω, μὴ δή σε κακωτέρω άνέρί δώσω.	22
ΑΚΡΟΤΙΜΗ
πολλοί μ’ έμνώοντο, νὁῳ δ’ ἐμῷ οὓτις ἕαδεγ’*
ΔΑΦΝΙ2
εις καὶ ἐγὼ πολλών μνηστηρ τεὺς ἐνθάδ* [κάνω. ΑΚΡΟΤΙΜΗ
καὶ τί φί\ος ρέζαιμι; γάμοι πλήθουσιν ανίας.
ΔΑΦΝΙ 2
οὐκ ὸδύνην, οὐκ ἄλγος ἔχει γάμος, άΧΚα χορείην. ΑΚΡΟΤΙΜΗ
ναὶ μάν φασι γυναίκας ὲοὺς τρομέειν παρακοίτας. ΔΑΦΝΙ 2
μάλλον αει κρατέουσι· τί καὶ 4 τρομέονσι γυναῖκες; ΑΚΡΟΤΙΜΗ
ωδίνειν τρομέω· χαλεπόν βέ\ος Εἰλειθυίης.
1 ad pais Ahr: mss ἄειρες 2 this line is before 18 in some mss, after it in others 3 εαδε (perf.) Fritzsche: mss άείδει, Mua. £αδε 4 τί καί Wil : mss τίνα
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DAPHNIS
No other maiden escapes Love, nor dost thou escape him.
ACROTIME
Tore Pan, that do I ; as for you, I only pray you may ever bear his yoke. (he puts his arm about her and makes to kiss her again) Unhand me, man ; I’ll bite thy lip yet.
DAPHNIS
But I fear if I let thee go a worser man will have thee.
ACROTIME
Many the wooers have been after me, but never a one have I had to my mind.
DAPHNIS
Well, here am I come to add one more to those many.
ACROTIME
O friend, what is to do ? marriage is all woe.
DAPHNIS
Nay; a marriage is a thing neither of pain nor grief but rather of dancing.
ACROTIME
Aye, but I’m told the wives do fear their bedfellows.
DAPHNIS
Nay; rather have they ever the upper hand ; what should wives fear ?
ACROTIME
’Tis the throes I fear; the stroke of Eileithyia is hard to bear.
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ΔΑΦΝΙ2
ἀλλὰ τεὴ βασίλεια μογοστὁκος Ἀρτεμίς ἐστιν. ΑΚΡΟΤΙΜΗ
ἀλλὰ τεκεῖν τρομέω, μὴ καὶ χρὁα καλόν ολέσσω. ΔΑΦΝΙ2
ἢν δὲ τἐκῃς φίλα τέκνα, νίον φάος ὅῆτεαι υἷας. ΑΚΡΟΤΙΜΗ
καὶ τί μοι ἕδνον ἄγεις γάμου άξιον, ἡν επινεύσω; ΔΑΦΝΙ2
πάσαν τάν ἀγἐλαν, πάντ’ ἄλσεα καὶ νομον ἔξεις. ΑΚΡΟΤΙΜΗ
ὅμνυε μὴ μετὰ λἐκτρα λιπών άέκουσαν ἀπενθεῖν.1 ΔΑΦΝΙ2
οὐ μαὐτὺν τον Πᾶνα, καὶ ἢν ἐθἐλῃς με διῶξαι. ΑΚΡΟΤΙΜΗ
τεὐχεις μοι θαλάμους, τεὐχειςκαὶ δῶμα καὶ αυλής; ΔΑΦΝΙ2
τεὐχω σοι θαλάμους· τὰ δὲ πώεα καλὰ νομεύω. ΑΚΡΟΤΙΜΗ
ττατρι δὲ γηραλἐῳ τινα μάν,2 τινα μύθον ἐνέψω ; ΔΑΦΝΙ2
αἰνήσει σέο λβκτρον, ἐπὴν ἐμὺν οΰνομ άκούστ).
1 ἀπενὅεῖν Reiske : mss ἀπίνὅ^ς - μάν Ahr : mss κεν
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DAPHN1S
But thou hast Artemis to thy queen, and she lightens the labour.
ACROTIME
Ah ! but I fear lest the childbirth lose me my pretty face.
DAPHNIS
But if thou bear sweet children, thou’lt see a new light in thy sons.
ACROTIME
And if I say thee yea, what gift bring’st thou with thee worthy the marriage ?
DAPHNIS
Thou shalt have all my herd and all the planting and pasture I possess.
ACROTIME
Swear thou’lt never thereafter leave me all forlorn.
DAPHNIS
Before great Pan I swear it, even if thou clioose to-send me packing.
ACROTIME
Buildest me a bower and a house and a farmstead ?
DAPHNIS
Yea, I build thee a house, and the flocks I feed are fine flocks.
ACROTIME
But then my gray-headed father, O what can I say to him ?
DAPHNIS
He’ll think well o’ thy wedlock when lie hears my name.
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AKPOTIMH
οΰνομα σον λἐγε τἣνο· και ούνομα πολλάκι τἐρπει. ΔΑΦΝΙ2
Δάφνις ἐγώ, Λυκίδας δε πατήρ, μήτηρ δὲ Νομαίη.
AKPOTIMH
ἐξ εὐηγενἐων ἀλλ’ οὐ σἐθεν είμὶ χερείων.
οἷδ\ Ἀκροτίμη ἐσσί,1
ΔΑΦΝΙ2
πατήρ δἑ τοι ἐστι Μενάλκας.
AKPOTIMH
δεῖξον ἐμοὶ τεὺν ἄλσος, ὅπῃ σἐθεν ΐσταται αὐλἀπ
ΔΑΦΝΙ2
δεῦρ’ ἴδβ, πῶς άνθβνσιν ἐμαὶ ρα&ιναι κυπάρισσοι. AKPOTIMH
αἷγες ἐμαὶ βόσκεσθε- τὰ βονκολω epya νοήσω'. ΔΑΦΝΙ 2
ταύροι καλὰ νέμεσθ\ ινα παρθένω ἄλσεα δείξω. AKPOTIMH
τί ρεζεις σατυρίσκε; τί δ’ ἔνδοθεν άψαο μαζών; ΔΑΦΝΙ2
μάλα τεὰ πράτιστα τάδε γνοάοντα διδάξω. AKPOTIMH
ναρκω ναι τον Hava. τεὴν πάλιν ἔξελε χεῖρα.
1 ο/δ’ Jacobs : mss οόδ* ’Ακροτίμη ἐσσ! Ε : mss ἄκρα τιμἡεσσι, Mus. ἄ. τιμἡεσσα 2 τεὅν Wil: mss εὅον, Mus. <f0ev αυλά Ε: mss α or αία, Mus. αδλις
340
%
Digitized by Google
THEOCRITUS XXVII, 41-51
ACROTIME
Then tell ine that name o’ thine ; there’s often joy in a name.
DAPHNIS
'Tis Daphnis, mine, and my father’s Lycidas and my mother’s Xomaee.
ACROTIME
Thou com’st of good stock; and yet methinks I am as good as thou.
DAPHNIS
Aye, I know it; thou art Acrotime and thy father Menaicas.
ACROTIME
Come, show me thy planting, show me where thy farmstead is.
DAPHNIS
Lo ! this way it is; look how tall and slender my cypress-trees spring!
ACROTIME
Graze on, my goats; I go to see the neatherd’s labours.
DAPHNIS
Feed you well, my bulls ; I would fain show the maid my planting.
ACROTIME
What art thou at, satyr-boy ? why hast put thy hand in my bosom ?
daphnis
I am fain to give thy ripe pippins their first lesson.
ACROTIME
'Fore Pan, I shall swoon; take back thy hand.
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ΔΑΦΝΙ2
θάρσει κώρα φί\α. τί μοι ἔτρεμες; ώς μάλα δειλά. ΑΚΡΟΤΙΜΗ
βάλλεις εἰς αμάραν με καὶ βΐματα καΧά μιαίνεις. ΔΑΦΝΙ2
ἀλλ’ ὺπό σοὺς πέπλους ἁπαλὺν νάκος ἡνίδε βάλλω. ΑΚΡΟΤΙΜΗ
φευ φευ καὶ τὰν μίτραν ἀπἐφχισας·1 ἐς τί δ’ έλυσα ς;
ΔΑΦΝΙ2
τᾴ Παφίᾳ πράτιστον ἐγὼ τὁδε δῶρον δπάσσω.'1 ΑΚΡΟΤΙΜΗ
μίμνβ τάλαν τἀγα τίς τοι ἐπέρχεται· ἡχον ακούω. ΔΑΦΝΙ2
ἀλλήλαις Χαλἐουσι τεὺν γάμον at κυπάρισσοι.
ΑΚΡΟΤΙΜΗ
ἀμπεχὁνην ττοίησας ἐμὴν ράκος· 3 είμὶ δὲ ηυμνά. ΔΑΦΝΙ2
ἄλλην ἀμπεχὁνην τῆς σῆς τοι μείζονα δώσω.	60
ΑΚΡΟΤΙΜΗ
φῄς μοι πάντα δὁμεν τάχα δ’ ύστερον οὐδ* ἄλα δοίης.
ΔΑΦΝΙ2
αἴθ’ αύτάν δννάμαν καί τὰν ψνχάν ἐπιβάλλειν.
1 μίτραν Winsem: mss μικρἀν	απἐσχισας Scaliger: mss
απἐστιχες 2 όπάσσω Ε, cf 1. 64 ; he cannot be said to give it on the spot 3 άμπεχόνην Ahr : mss τάμπεχ^ν,
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DAPHNIS
Never thou mind, sweet; what hadst thou to fear, little coward ?
ACROTIME
Thou thrustest me into the water-conduit and soilest my pretty clothes.
DAPHNIS
Nay; look ye there! I cast my soft sheepskin under thy cloak.
ACROTIME
# Out, alack! thou hast torn off my girdle, too. Why didst loose that ?
DAPHNIS
This shall be my firstlings to our Lady of Paphos,
ACROTIME
Hold, ah hold ! sure somebody’s e’en coming. There’s a noise.
DAPHNIS
Aye, the cypress-trees talking together of thy bridal.
ACROTIME
Thou hast torn my mantle and left me in my shift.
DAPHNIS
Γ11 give thee another mantle, and an ampler.
ACROTIME
You say you’ll give me anything I may ask, who soon mayhap will deny me salt.
DAPHNIS
Would I could give thee my very soul to boot!
Mus. τλμπἐχονον ἐμἡρ Hermann : msa ἐμὅν frdicos Mus (?): mss pdyos
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AKPOTIMH
Ἀρτεμι, μὴ νβμέσα σοῖς ρημασιν1 ούκέτι πιστῇ. ΔΑΦΝΙ2
ρέξω2 πόρτιν Ἕρωτι καὶ αὐτᾴ βῶν Ἀφροδίτᾳ. AKPOTIMH
παρθένος ένθα βέβηκα, γυνὴ δ’ εἰς οἶκον άφέρπω. ΔΑΦΝΙ2
ἀλλὰ γυνὴ μήτηρ τβκέων τροφός, ούκέτι κάρα, ·
ὼς οῖ μὲν χλοεροῖσιν ἰαινὁμενοι μβλέβσσιν ἀλλήλοις ψιθνριξον, άνιστατο φώριος βύνη,
^ἢ μὲν ἀνεγρομένη πάλιν ἔστι^χε3 μαλα νομεύειν ομμασιν αί&ομένοις,4 κραδίη δε οι ἕνδον ίάνθη, 70 ος δ’ ἐπὶ ταυρβίας αγβλας κβχαρη μένος βύνάς,
ΚΡΙΤΗ2
δἐχνυσο τὰν σύριγγα τβαν5 πάλιν, ολβιβ ποίμαν τα και ποιμναηων 6 βτέραν σκβφτωμβθα μολπάν.
1 σοῖς (τημασιν Ahr : mss σοι ίρημας 2 Mus : mss μ'ζω 3 πάλιν εστιχε Wil: mss γε διἐστ. 4 αιδομἐνοις Herm : mss -οι, Mus. *ij 5 Mus. omits τεάν Ahr : mss T€»v 6 ποιμναγών E, cf. κυναγὅς : mss ποιμαιγνίων
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THEOCRITUS XXVII, 63-73
ACROTIME
O Artemis, be not wroth with a transgressor of thy word.
Love shall have a heifer of me, and great Aphrodite a cow.
Lo, I came hither a maid and I go home a woman.
Aye, a mother and a nursing-mother, maiden 110 more.
Thus they prattled in the joy of their fresh young limbs. The secret bridal over, she rose and went her ways for to feed her sheep, her look shamefast but her heart glad within her; while as for him, he betook himself to his herds of bulls rejoicing in his wedlock.
Here, take the pipe, thou happy shepherd ; ’tis thine once more; and so let’s hear and consider another of the tunes of the leaders o’ sheep.
DAPHNIS
A< ROTIME
DAPHNIS
THE UMPIRE
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XXVIII.—THE DISTAFF
The Distaff is tin occasional poem in the Aeolic dialect and the Asclepiad metre, and was almost certainly modelled upon Sappho or Alcaeus. It was wntten by yTheocritus before or during a voyage from Syracuse to Miletus, and presented with the gift of a carved ivory distaff to the wife of his friend the poet-physician Xicias.
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XXVIII.—ΗΛΑΚΑΤΗ
Γλαύκας ω φϊλέριθ' αΚακάτα Βώρον Ἀθανάας 7ὑναιξιν, νὁος οίκωφέλίας αισιν ἐπάβρλρς, θάρσεισ* ἄμμιν ύμάρτη πὁΧιν ἐς Νείλβος ἀγλάαν, ὅππυι Κύπριδος ϊρον καΧάμω γΧώρον ὐπ’ απάλῳ. τυῖδε γαρ πλὁον εὐάνεμον αἰτήμεθα παρ Δίος, οπττως ξέννον ἔμον τἐρψ·ομ’ ἴδων κάνπφιΧήσομαι1 Νικίαν, Χαρίτων ἰμεροφωνων ἴερον φύτον, καὶ σὲ τὰν βΧέφαντος ποΧυμόχθω γεγενημἐναν δώρον Νικιάας εἰς ἀλὐχω 2 χέρρας ὸπάσσομεν, σὺν τᾴ πόλλα μὲν ἔρρ’3 ἐκτελἐσεις ἀνδρείοις πέπλοις,
πὁλλα δ’ οἷα γυναίκες φορἐοισ’ ὐδάτινα βράκη. δὶς γαρ μάτερες αρνων μαλάκοις ἐν βοτάνα πὁκοις πὲξαιντ’ αὐτοἐτει, Θευγἐνιδός γ* ὲννεκ* έύσφύρω· ούτως ὰνυσίεργος, φιλἐει δ’ ὅσσα σαόφρονες. ού yap εἰς άκίρας οὐδ’ ἐς ἀέργω κεν ἐβολλὁμαν ὅπασσαί σε δὁμοις ἀμμετἐρας ἔσσαν ἀπὺ χθὁνος.
The Aeolic forms and accents are in many cases the restoration of Ahrens, but a few undoubted traces of them remain in the mse 1 καντιφιλἡσομαι Musurus: mss -ἡσα> 2 ἀλάχ«: mss also όλάχω perhaps rightly 3 fpp(a) = lp«* Buecheler: mss ἐργ’
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XXVIII.—THE DISTAFF
Distaff, friend of them that weave and spin, gift of the Grey-eyed Huswife above to all good huswives here below, come away, conie away to Neleus’ town so bright and fair, where the Cyprian’s precinct lies fresh and green among the tall soft reeds ; for ’tis thither bound I ask of Zeus fair passage, with intent both to glad my eyes with the sight and my heart with the love of a dear good child of the Ladies o’ the Voice of Delight, by name Nicias, and to give you, my pretty offspring of laboured ivory, into the hands of the goodwife of the same, to be her helpmate in the making of much wool into clothes, whether the coats of men or those translucent robes the women do wear. For the fleecy mothers o’ flocks might well get them shorn afield twice in one year for aught Mistress Pretty-toes would care, so busy a little body is she and enamoured of all that delighteth the discreet. Trust me, I would never have given a fellow-countryman into the house of a do-nought or a sloven. And fellow-countryman it is, seeing you
Miletus was founded by Neleus, and a temple of Aphrodite-in-the-Marsh seems to have been one of its outstanding features.
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καί γαρ τοι πάτρις, αν ωξ Ἐφὑρας κτίσσβ ποτ’ Άρχίας
νάσω Ύ ρϊνακρίας μυελόν, άνδρων δοκίμων πὁλιν.
νυν μαν οίκον ίχοισ’ ἄνερος, ος πὁλλ’ ἐδάη σόφα άνθρώποισι νόσοις φάρμακα λἡγραιςἀπαλάλκεμεν, 20 οικήσεις κατά Μίλλατον εράνναν πεδ’ ’Ιαὁνων, ώς εὐαλάκατος Θεύγενις ἐν δαμότισιν πελη, καί οί μνάστιν αει τω φιΧαοίδω παρέχης ξενω· κήνο yap τις ερει τώπος ϊδων σ· ' ή μεγάλα χάρις δώρω συν *ὸλίγῳ· πάντα δε τίματα τά παρ φί\ων.’
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THEOCRITUS XXVIII, 17-25
hail from the town old Archias founded out oi Ephyra, the sap and savour of the Isle o’ Three Capes, the birthplace of good men and true.
But now you are to lodge at a wiseacre’s deep-learned in the lore of such spells as defend us of the flesh from woeful ills ; now you are to dwell among an Ionian people in Miletus the delectable, to the end that Theugenis’ neighbours may be jealous of her and her distaff, and so you may serve always to mind her of her friend the lover of song. For at the sight of you it shall be said, “ Great love goes here with a little gift, and all is precious that comes of a friend.”
Ephyra is an old name for Corinth, the mother city of Syracuse.
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XXIX-XXX.—THE AEOLIC LOVE-POEMS
These two poems are inspired, like XII, by a passionate friendship. The first line of No. 1 contains a quotation from Alcaeus, and in both poems metre and dialect point to him or Sappho as the model. The metre in the one case is the fourteen-syllable Sapphic Pentameter, and in the other the Greater Asclepiad. As in XII, there is much here that is reminiscent to us of some of the Elizabethan love-poetry.
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XXIX.—ΠΑΙΔΙΚΟΝ ΑΙΟΛΙΚΟΝ π’
' Οίνος ’ ω φίλε παῖ λέyετaι * καὶ ἀλάθεα·*
καμμε1 χρὴ μεθύοντας ἀλαθέας ἔμμεναι.
κἀγὼ μὲν ἐρἐω τὰ φρένων κέατ2 ἐν μὐχῳ*
οὐκ ὅλας σε φίλην 8 με θὲλεισθ’ ἀπὺ καρδίας·
ηινωσκω' το yap αἴμισυ τᾶς ξοίιοις ἔχω
ζὰ τὰν σὰν ιδέαν, τὺ δὲ λοῖπον ἀπώλετο,
κὦτα μὲν σὺ θέλεις, μακάρβσσιν ἴσαν ἄγω
άμέραν ὅτα δ’ οὐκὶ θἐλεις τύ, μάλ* ἐν σκὁτῳ.
πώς ταῦτ’ άρμενά, τον φιλέοντ’ ὸνίαις δίδων;
ἀλλ* εἴ μοι τι πίθοιο νέος 7rpoy€V€arip<p,
τω κε λόηον αντος ἔχων ἔμ’ επαινέσαις.	10
ποίησον καλιὰν μίαν ένν 4 ἔνι δενδρίφ,
ὅππυι5 μηδὲν ἀπίξεται aypiov ορπετον.
νυν δὲ τώδε μὲν αματος ἄλλον ἔχεις κλάδον,
ἄλλον δ’ αΰριον, ἐξ έτέρω δ’ ἔτερον μάτης.
teal κεν σεν το κάλον τις ϊδων ρέθος αΐνέσαι,
τφ δ’ εὖθυς πλέον ή τριέτης εyέvευ φίλος,
τον πρώτον δὲ φίλεντα6 τρίταιον έθηκαο
άνδρων, των υπέρ άνορέαν 7 δοκέεις πνέην
φίλη δ*, ὰς κε ζοης, τον υμοιον 8 ἔχην ἄῖ.
αἰ γαρ ὦδε πὁης, αηαθος μεν άκούσεαι	20
ἐξ αστών 6 δέ τοι κ Ἕρος οὐ γαλέπως εχοι,
ος ανδρων φρένας ενμαρέως νποδάμναται,
κημε μαλθακόν ἐξ επόησε σιδαρίω.
1 κἄμμε Brunck : mss κἄμμες 2 thus Ε : mss order τἄ φρένων 4ρ4ω κέατ 3 σε φίλην Ε : mss φιλἐειν 4 ἐνν Wil: mss είν 8 ὅππυι Wil: mss ὅπη or 8nnrj 6 φίλεντα Ε :
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XXIX.—The First Love-Poem
In sack, out sooth goes the saying, lad, and now that you and I are a-drinking we must fain be men of truth. I for one will tell what doth lie in my mind’s hold, and it is that you will not that I should love you with my whole heart. I know it; for such is the power of your beauty that there’s but· half a living left me to love you withal, seeing my day is spent like as a God’s or in very darkness according as you do choose. What righteousness is here, to deliver one that loves you over unto woe? Trust me, if you ’Id only hearken to your elder ’twould be profit unto you and thanks unto me. Listen then : one tree should hold one nest, and that where no noisome beast may come at it ; but you, you do possess one bough to-day and another to-morrow, seeking ever from this unto that; and if one but see and praise your fair face, straightway are you more than a three years’ friend to him, and as for him that first loved you, in three days, lad, you reckon him of those men whose very manhood you seem to disdain. Choose rather to be friends with the same body so long as you shall live ; for if so you do, you will have both honour of the world and kindness of that Love who doth so easily vanquish the mind of man and hath melted in me a heart of very iron.
mss φιλευντα 7 mss υπερανορἐων 8 rbv ϋμοιον = the same, cf. Meg. 33
Λ A 2
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ἀλλὰ πὲρρ1 άπάλω στὑματὁς σε πεδέρχομαι δμνάσθην, ὅτι πέρρυσιν ἦσθα νεώτερος, κώτι γηραλέοι πέλομεν πρὶν ἀπὁπτυσαι και ρυσοι, νεότατα δ’ ἔχην παλινάηρετον ούκ εστν πτέρυγας γὰβ ἐπομμαδίαις φὁρη, κἄμμες βαρδυτεροι τὰ ποτήμενα συλλαβήν, ταυτα γρή σε νὁεντα πέλην προτιμωτερον2, καί μοι τώραμένω συνέραν ἀδολως σέθεν, ὅππως, ἄνικα τὰν γἐνυν ανδρείαν ἔνης, άλλαλοισι πελώμεθ’ Αχίλλειοι φίλοι. αἰ?ὲ ταυτα φέρην άνέμοισιν επιτρέπης, ἐν θυμφ δε λέγης ‘ τί με δαιμίνι ἐννὁχλης;’ νυν μὲν κἡπὶ τὰ χρύσεα μᾶλ* ενεκεν σέθεν' βαίην και φύλακον νεκύων πεδα Κἐρβερον, τὁτα δ’ οὐδὲ κάλεντος 3 ἐπ’ αυλείαις θύραις προμολοιμί κε παυσάμενος χαλέπω μονω.4
30
40
1 περρ Wil: Ahr περ : mss nepi * σε νὅεντα Buoeheler : mss νοἐοντα mss προτιμἀτερον and ποπμάτερον : = kinder Ε 8 κάλεντος Ε : mss καλέ Οντος 4 μὅν« Ε = madness: mss πἀ0« and μούνψ (?)
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THEOCRITUS XXIX, 25-40
O by those soft lips I beseech you remember that you were younger a year agone, and as we men wax old and wrinkled sooner than one may spit, so there’s no re-taking of Youth once she be fled, seeing she hath wings to her shoulders, and for us ’tis ill catching winged beasts. Come then, think on these things and be the kinder fort, and give love for love where true loving is; and so when Time shall bring thee a beard we’ll be Achilles and his friend. But if so be you cast me these words to the winds, and say, and say in your heart, “ Peace, man; begone,” then, for all I would go now for your sake and get the Golden Apples or fetch you the Watch-dog o’ the Dead, I would not come forth, no, not if you should stand at my very door and call me, for the pain of my woodness would be overpast.
4 * Achilles and his friend ”: Patroclus. ‘ ‘ Golden Apples ”: of the Hesperides ; the fetching of these and of Cerberus were two of the Labours of Heracles. “ woodness ” : madness.
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XXX,—ΠΑΙΔΙΚΟΝ ΑΙΟΛΙΚΟΝ β
'Ώιαι τω χαλἐπω καΐνομδρω τῶδε νοσήματος· τβτόρταιος ἔχει παιδοςερος μηνά με1 δεύτερον, κάλω μὲν μετρίως, ἀλλ’ δττοσον τφ πὁδι περρέ^ει τὰς γᾶς, τοῦτο χάρις, ταΐς δὲ τταραύΡαις γλ,υκυ 5 μειδίᾳ2.
καὶ νῦν μὲν το κάκον ταῖς μὲν ἔχει, ταῖσι δἑ μονκ ἔχει3·	^	4
τάχα δ’ οὐδ’ ό'σον ὑπνω ’πιτὐχην ἔσσετ’ έρωία. ἔχθες γαρ τταρίων ἔδρακε λἐπτ ἄμμε δὁ όφρύγων * αἰδἐσθεις προτίδην 5 άντιος, ἡρεὑθετο δὲ χρὁα, ὑμεθεν δὲ πλὲον τᾶς κραδίας ὦρος ἐδράξατο· εις οικον δ’ άττββαν ἔλκος ἔχων καὶ τὺ <κέαρ δάκων>6	10
πὁλλα δ’ εἰσκαλἐσαις θυμόν εμαύτω διελεξάμαν7 ‘ τί δὴ ταῦτ’ ἐπόης; ἀλοσύνας τίίσχατον βσσεται; λεύκας οὐκὶ τίσαισθ ’ ὅττι φόρης ἐν κροτάφους τρίας8,
ὦρά τοι φρονεην, μη ωνκι 9 νέος τὰν ἰδἐαν πέλη
/ ϊ >/	£	»/	λ >	/ ν	/	in
παντ βροτ^ρσσαπερ οι των ετεων αρτια ηβυμενοι. καλ μάν ἄλλα σε λάθει* τὺ δ’ ἅρ’ ἦν λώϊον, ἔμμεναι
1 μῆνά με Bergk : ms μῆνα 4, 5 transposed by Fritzsche 2 irapavFais (so E) y\vKv μειδίᾳ Bgk : ms παραόλαις γλ. μειδίαμα :{ thus Bgk : ms ταῖς μεν ίχει ταῖς 5’ οὅ 4 λἐττ’ ἄμμε Schwabe: δι’ όφρόγιον Bgk-Herwerden:	ms λἐπτα
“ νΕ:	-	-	■	·
μελιφρὅγων
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XXX.—The Second Love-Poem
Aye me, the pain and the grief of it! I have been
sick of Love’s quartan now a month and more. He’s
not so fair, I own, but all the ground his pretty foot
covers is grace, and the smile of his face is very
sweetness. ’Tis true the ague takes me now but day
on day off, but soon there’ll be no respite, no not for
a wink of sleep. When we met yesterday he gave
me a sidelong glance, afetfred to look me in the face,
and blushed crimson at that, Love gripped my reins
still the more, till I gat me wounded and heartsore
home, there to arraign my soul at bar and hold with
myself this parlance : “ What wast after, doing so?
whither away this fond folly ? know’st thou not
there’s three gray hairs on thy brow ? Be wise in
time, or one that is no youth in’s looks shall play
new-taster o’ the years. Other toys thou forgettest;
’twere better, sure, at thy time o’ life to know no
plied by Fritzsche 7 δι«λβ£άμαν Bgk : me ὅιἐλυ£ε 8 ούκϊ Τίσαισν E : ms ουκ ίχϊσθηί θ’ φόρης and rplas Bgk : ms φόροπ and τρία 9 φρονἐην Bgk : ms φρονίσιν μἡ ωύκϊ vios E: ms μἡ . . . ινἐος : see Class. Rei\ 1911 p. 37 10 γεόμενοι Kreiseler: ms γεγεόμ.
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ξέννον των χαλεπών τταῖδος <ἔρων ἢ τὁον ἔνπ’>1 ἔραν.
τῶ μὲν γαρ βίος ἔρπει Λσα γόννοις ελάφω θὁας τελάσσαι δ’ ἀτέρᾳ ποντοπάρην q^avpiov άμέραν,2 οὐδ’ αὑτω yXv/cepas ανθεμον άβας πεδ’ ύμαλίκω 20 μίνα* τω δ’ ὸ πὁθος καὶ τον εσω μυελόν ἐσθίει ὸμμιμνᾳσκομἐνῳ, πὁλλα δ’ ὅρη νύκτος ἐνὑπνια, Ίταύσασθαι δ* ενιαυτός χαλεττας οὐκ Γ<κονος δύας—·>’3
ταῦτα κἄτερα πὁλλα ττροτί ἔμον 4 θύμον εμεμ-ψάμαν
ο δὲ τοῦτ’ ἔφατ’· * ὅττις δοκίμοι 5 τον δολομάγανον νικάσην Ἕρον, οὖτος δοκίμοι τοι? ὑπὲρ αμμεων εὕρην βραϊδίως αστέρας, οππάσσακιν ἔννεα· καὶ νῦν, εἵτβ θέλω, χρή με μάκρον σχάντα τον αμφενα
ἔλκην τον ζυγόν, εἵτ’ οὐκὶ θέλω· ταύταηάρ, ωηαθε, βάλλεται θεός ος καὶ Δίος εσφαλε μεηαν νόον 30 καΰτας Κυπρογενήας* ἔμε μάν, φύλλον6 έττάμερον σμίκρας δεύμενον αύρας, ονελων α κε φόρη φάρη.’ 7
1 £ρων ῆ τάον £ντ’ supplied by Ε fpim Fioa Ε : ms ?ρπε ρα>)σα	2 τελάσσαι = τολμἡσαι Ε from Hesych : ms
ὅλάσει of αύρων άμίραν — rainy των ἡμερων ἡ αϋριόν kon Ε : ms αύρων αμ. 3 χαλἐπας Bgk : ms χαλεπαί οόκ ftcovos δόας supplied by Ε : ms οό/cl for aposiopesis cf. 77. 23,
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more such loves as this. For whom Life carries swift and easy as hoof doth hind, and might endure to cross and cross the sea every day’s morrow that is, can he and the flower o’ sweet Youth abide ever of one date ? How much less he that hath yearnful remembrance gnawing at his heart’s core, and dreams often o’ nights and taketh whole years to cure his lovesickness! ”
Such lesson and more read I unto my soul, and thus she answered me again:	“ Whoso
thinketh to outvie yon cozening Love, as soon might he think to tell how-many-times-nine stars be i’ th’ skies above us ; and so I too, willy-nilly, must fain stretch my neck beneath the yoke and pull, seeing such, my lord, is the will of a God that hath betrayed ev’n the mickle‘mind of Zeus, and beguiled ev’n the Cyprus-born, and catcheth up and carrieth •whithersoever he list (as well he may) a poor mortal leaf like me that needs but a puff of air to lift it.”
319 ff 4 προτί E: ms nor’ 5 Ζοκίμοι Bgk : ms δοκεῖ μοι 6 ψύλλον Fritzsche: ms φίλον 7 Μμονον Bgk : ms Sevd-μενον ονίλων Ahr : ms & μ4λλων $ Kt W il: ms αϊκα ψόρη φόρη E : ma φορεῖ: see Class. Rev. 1911 p. 65
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These little poems are all, with the exception of IV, actual tnscHptions, and would seem to have been collected from the works of art upon which they wei'e inscribed. XII and XXIII are in all probability by other hands, and there is some doubt of the genuineness of XXIV; but the rest are not only ascribed to Tlieocntus in the best manuscripts, but are fully worthy of him.
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Τὰ ρόδα τα δροσὁεντα και α κατάπυκνος ἐκείνα ερπυλλος κεῖται ταῖς Έλικωνιασι, ταὶ δὲ μελάμφυλλοι δάφναι τὶν Πύθιε Παιάν, Δελφὶς ἐπεὶ πέτρα τούτο τοι άγλάίσε· βωμόν δ* αὑμάξει κέραος τράyoς οὖτος ὁ μαλὁς, τερμίνθου τρω·γων έσχατον άκρ€μόνα.
II
Δάφνις ὁ λευκόχρως, ὁ καλᾴ avpiyyi μελίσδων βουκολικούς ύμνους, ανθετο ΤΙανι τάδε, τοὺς τρητούς δόνακας, τὺ λayωβόλovi όξύν ακοντα, νεβρίδα, τὰν πήραν, α ποκ’ εμαλοφόρει.
III
Εὕδεις φυλλοστρωτι πέδφ Δάφνι σώμα κεκμακος άμπαύων, στ άλικες δ’ apτιπayεϊς ἀν’ ὅρη· ay ρεύει δέ τυ Πὰν καὶ ὁ πὸν κροκόεντα ΙΙρίηπος κισσόν ἐφ’ ίμερτψ κρατϊ καθαπτόμενος, άντρου εσω στείχοντες όμόρροθοι. ἀλλὰ τὺ φεῦγε, φεϋyε μεθεις ύπνου κώμα καταρρύμενον,1
1 καταρρύμενον Ε : cf. Sappho yV. 4 κώμα κατάρρει, and χύμενοε : mss κατα-γρόμενον or καταδυόμενον
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I.—[AN INSCRIPTION FOR A PICTURE]
Those dewy roses and that thick bushy thyme are an offering to the Ladies of Helicon, and since ’tis the Delphian Rock hath made it honoured, the dark-leaved bay, Pythian Healer, is for thee ; and yon homy white he-goat that crops the outmost sprays of the terebinth-tree is to be the blood-offering upon the altar.
II.	—[FOR A PICTURE]
These stopped reeds, this hurl-bat, this sharp javelin, this fawnskin, and this wallet he used to carry apples in, are an offering unto Pan from the fair-skinned Daphnis, who piped the music o’ the country upon this pretty flute.
III.	—[FOR A PICTURE]
You sleep there upon the leaf-strown earth, good Daphnis, and rest your weary frame, while your netting-stakes are left planted on the hillside. But Pan is after you, and Priapus also, with the yellow ivy about his jolly head ; they are going side by side into your cave. Quick then, put off the lethargy that is shed of sleep, and up with you and away.
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IV
Τήναν τὰν λαύραν, τόθι ταϊ δρὑες, αἰπὁλε κάμἡνας σύκινον εὑρήσεις ἀρτιγλυφὲς ξὁανον ἀσκελὲς1 αὐτὁφλοιον ἀνοὑατον, ἀλλὰ φάλητι παιδογὁνῳ δυνατόν Κὑπριδος ἔργα τελεῖν. σάκος δ’ εὐίερος περιδεδρομεν, άεναον δὲ ρεϊθρον ἀπὲ σπιλάδων πάντοσε τηλεθάει δάφναις καὶ μὑρτοισι καὶ εὐώδει κυπαρίσσῳ, ἔνθα πέριξ κέχυται βοτρυόπαις έλικι άμπελος, εΙαρινοι δὲ χιγυφθἀγγοισιν ἀοιδαῖς
κὁσσυφοι ἀχεῦσιν ποικιλότραυλα μέλη,	10
ξονθαΐ δ’ ἀδονίδες μινυρισμασιν άνταγεΰσι2 μέλπουσαι στὁμασιν τὰν μέλίηαρνν ὅπα. ἔζεο δὴ τηνεῖ και τῷ χαρίεντι Πριήπῳ
εὐχε’ άποστερξαι τους Δάφνιδὁς με πόθους, κεὐθὺς ἐπιρρἐξειν χίμαρον καλόν. ην δ’ άνανεύση, τοῦδε τυχών εθέλω τρισσα θύη τελἐσαι* ρέξω yap δαμάλαν, λάσων τράηον, άρνα τον ισχω σακίταν. άίοι δ’ ενμενεως ὁ θεὁς.
V
Λῇς ποτὶ τᾶν Νυμφᾶν διδύμους αύλοΐσιν άεισαι άδύ τί μοι; κἡγὼ πακτίδ’ άεψάμενος άρξεΰμαί τι κρεκειν, ό δὲ βουκολος άμμιηα θέλξει Δάφνις, κηροδετφ πνενματι μελπόμενος.
1 άσκελες Jahn, »'.β. a herm, cf. ΑΡ. 10. 8, 6. 20; mss τρι <TK*\ts 2 άι<ταχ«0σι Scaliger : mss άνπαχίϋσι
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IV.—[A LOVE-POEM IN THE FORM OF A WAYSIDE INSCRIPTION]
When you turn the comer of yonder lane, sweet Goatherd, where the oak-trees are, you’ll find a new-carved effigy of fig-wood, without legs or ears and the bark still upon it, but nevertheless an able servant of the Cyprian. There’s a brave little sacrificial close runs round it, and a never-ceasing freshet that springs from the rocks there is greened all about with bays and myrtles and fragrant cypress, among which the mother o’ grapes doth spread and twine, and in spring the blackbirds cry their lisping medleys of clear-toned song, and the babbling nightingales cry them back their warblings with the honey voice that sings from their tuneful throats. Thither go, and sit you down and pray that pretty fellow to make cease my love of Daphnis, and I’ll straightway offer him a fat young goat; but should he say me nay, then I’ll make him three sacrifices if he’ll win me his love, a heifer, a shaggy buck-goat, and a pet lamb I am rearing; and may the God hear and heed your prayer.
V.—[AN INSCRIPTION FOR A PICTURE]
’Fore the Nymphs I pray you play me some sweet thing upon the double flute, and I will take my viol and strike up likewise, and neatherd Daphnis shall join with us and make charming music with the
3&7
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εyyvς δὲ στάντες λασίας δρυὺς άντρου ὅπισθεν1 Πᾶνα τον αἰγιβάταν ορφανίσωμες ύπνου.
VI
Ἀ δείλαιε τὺ Θὑρσι, τί τὺ πλέον, εἰ καταταξεΐς δάκρυσι διyλήvoυς ὦπας ὸδυρὁμενος; οϊχεται α χίμαρος, το καλόν τέκος, οἔχετ’ ἐςἈιδαν τραχύς yap χαλαϊς ἀμφεπίαξε λύκος. αἱ δὲ κύνες κλayyεϋvτr τί τὺ πλέον, άνίκα τήνας οστιον οὐδὲ τέφρα λείπεται οΐχομένας;
VII
Νήπιον υἱὺν ἔλειπες, iv άλικία δὲ καὶ αυτός, Εὐρύμεδον, τύμβου τοὐδε θανων ετυχες. σοι μὲν ἔδρα θείοισι μετ’ ἀνδράσι* τον δὲ πολῖται τιμασεῦντι, πατρός μνώμενοι ώς άηαθω. VIII
VIII
Ἠλθε καὶ ἐς Μίλητον ὁ τοῦ Παιήονος υἱός, ἰητῆρι νόσων ἀνδρὶ συνοισὁμενος Νικίᾳ, ος μιν επ’ ἦμαρ αει θυέεσσιν ίκνεῖται, καὶ τὁδ’ απ’ ευώδους γλύψατ’ ay άλμα κέΒρου, Ἠετίωνι χάριν yλaφυράς χερος άκρον ύποστάς μισθόν* δ δ’ εις ἔργον πάσαν άφηκε τέχνην.
1 mss also λασιαυχενος ἐγγόβεν Αντρου
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notes of his wax-bound breath ; and so standing beside the shaggy oak behind the cave, let’s rob yon goat-foot Pan of his slumber.
VI.—[FOR A PICTURE]
Well-a-day, you poor Thyrsis! what boots it if you cry your two eyes out of their sockets? Your kid’s gone, the pretty babe, dead and gone, all crushed in the talons of the great rough wolf. True, the dogs are baying him; but to wbat end, when there’s neither ash nor bone of the poor dead left?
VII.	—[FOR THE GRAVE OF A YOUNG
FATHER]
Here are you, Eurymedon, come in your prime to the grave; but you left a little son behind you, and though your dwelling henceforth is with the great o’ the earth, you may trust your countrymen to honour the child for the sake of the father.
VIII.	—[FOR NICIAS’ NEW STATUE OF
ASCLEPIUS]
The Great Healer’s son is come to Miletus now, to live with his fellow-craftsman Nicias, who both maketh sacrifice before him every day, and hath now made carve this statue of fragrant cedar-wood; he promised Eetion a round price for the finished cunning of his hand, and Eetion hath put forth all his art to the making of the work.
3δη
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IX
Ξεῖνε, Συρακόσιός τοι άνηρ τὁδ’ εφίεται "Ορθών χειμέριας μεθύων μηδαμά νυκτὺς ἵοις. και 7ἀγ ἐγὼ τοιοῦτον ἔχον πὁτμον,1 ἀντὶ δὲ πολλᾶς ττατρίδος όθνείαν κείμαι ἀφεστάμενος.2
X
'Τμῖν τοὐτο θεαὶ κεχαρισμένον εννέα ττάσαις τώγαλμα Εενοκλῆς θῆκβ τὺ μαρμάρινον, μουσικός· ουχ έτέρως τις ερει. σοφίη δ* ἐπὶ τῇδε αἶνον ἔχων Μουσἐων οὐκ έττιΧανθάνεται.
XI
Εὐσθένεος τὺ μνήμα, φυσνγνώμων δς αριστοςτ’ δεινός απ’ όφθαΧμοΰ και τό νόημα μαθεΐν. εΰ μιν έθαψαν εταίροι εττϊ ξείνης ξένον όντα, χωυμνοθέτης αύτψ δαιμονίως φί\ο<$ ην. ττάντων ων έττέοικεν εχει τεθνεως ό σοφιστής· καίττερ ακικυς εων ειχ αρα κηδεμόνας.
1 ττότμον : mss also μἀρον 2 mss also όὅνείων αφεστά-μενος Ε, cf. ανοστησάσθων G.I.A. 1. 32. 18 : mss ἐφἐσσ. and ἐρἐσσ. 3 δς ἄριστος Ε, for the more usual attracted form φυσιγνωμονος ου (or οΤου) άρίστου, cf. xiv. 59 : mss ό σοφιστἡς from below
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IX.—[FOR THE GRAVE OF A LANDED GENTLEMAN]
This, good Stranger, is the behest of Orthon of Syracuse :	Go you never abroad drunk of a stormy
night; for that was my fate to do, and so it is I lie here, and there’s weighed me out a foreign country in exchange for much native-land.
X.—[FOR AN ALTAR WITH A FRIEZE OF THE MUSES]
This carved work of marble, sweet Goddesses, is set up for the nine of you by the true musician—as all must name him—Xenocles, who having much credit of his art forgets not the Muses whose it is.
XI.—[FOR THE GRAVE OF A STROLLING PHYSIOGNOMIST]
Here lies Strong-i’-th’-arm the great physiognomist, the man who could read the mind by the eye. And so, for all he is a stranger in a strange land, he has had friends to give him decent burial, and the dirge-writer has been kindness itself. The dead philosopher has all he could have wished; and thus, weakling wight though he be, there is after all somebody that cares for him.
“ Weakling wight” : an Epic word to point the play upon the name·
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XII
Δἡμομέλης ὁ χορηγός, ὁ τον τρίποδ’ ω Διόνυσε καί σὲ τον ἦδιστον θεών μακάρων άναθείς, μέτριος ήν εν πᾶσι, χορῷ δ’ εκτήσατο νίκην άνδρών, καὶ τὺ καΧον και το προσήκον ορών.
XIII
Ἠ Κὑπρις ού πάνδημος, ίλάσκεο την θεόν ειπών ούρανίην, αγνής άνθεμα Xρυσογονης οϊκφ εν ΆμφικΧέους,1 ω και τέκνα καί βίον είχε ξυνόν. αει δε σφιν Χωιον εις έτος ήν εκ σέθεν άρχομένοις ώ πότνια· κηδόμενοι γαρ αθανάτων αυτοί πΧεΐον εχουσι βροτοί.
XIV
Ἀστοῖς καί ξείνοισιν Ισον νέμει ήδε τράπεζα· θεϊς άνεΧου ψήφου προς λόγον έΧκομένης.2, άΧλος τις πρόφασιν λεγἐτω· τά δ’ δθνεια Κάϊκος χρήματα καί νυκτος βουΧομένοις αριθμεί.
1 ’Αμφικλἐονς : a Coan name 2 1\κομ4νη{,.οΙ. Hibeh Papp. 1. p. 65, Theophr. Char. 24 : mss also αρχομίνης
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XII.—[FOR A PRIZE TRIPOD]
Choir-master Demomeles, who set up this tripod and this effigy, Dionysus, of the sweetest God in heaven, had always been a decent fellow, and he won the victory with his men’s-chorus because he knew beauty and seemliness when he saw them.
XIII.-[FOR A COAN LADY’S NEW STATUE OF APHRODITE]
This is not the People’s Cyprian, but pray when you propitiate this Goddess do so by the name of Heavenly; for this is the offering of a chaste woman, to wit of Chrysogon£, in the house of Amphicles, whose children and whose life she shared ; so that beginning, Great Lady, with worship of thee, they ever increased their happiness with the years. For any that have a care for the Immortals are the better off for it themselves.
XIV.—[FOR THE TABLE OF A BARBARIAN MONEY-CHANGER]
This table makes no distinction of native and foreigner. You pay in and you receive out in strict accordance with the lie of the counters. If you want shifts and shuffles go elsewhere. You may be paid foreign money by Caicus in the dark.
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XV
Γνώσομαι, εἴ τι νέμεις ἀγαθοῖς πλέον, ἡ καὶ ὸ δειλός έκ σέθεν ωσαύτως ἷσον, ὁδοιπόρ’, ἔχει.
‘γαιρέ τω οὐτος ὁ τύμβος' ἐρεῖς ‘ επεὶ Εὐρυμέ-δοντος
κεῖται τῆς ἱερῆς κούφος ὺπὲρ κεφαλής't
XVI
Ἠ παῖς ἀγβτ’ άωρος εν έβδόμφ ἦδ’ ενιαυτφ εἰς Ἀίοην πολλής ἡλικίης προτἐρη, δειλαίη, ποθέουσα τον εἰκοσάμηνον ἀδελφὁν, νήπιον άστοργου γευσάμενον θανάτου. αίαῖ ἐλεινὰ παθοϋσα Περιστέρη, ώς ἐν ὲτοίμῳ άνθρώποις δαίμων θήκε τὰ λυγρὁτατα.
XVII
Θᾶσαι τον ανδριάντα τούτον ω ξένε σπουδᾶ, καὶ λἐγ’ ἐπὰν ἐς οἶκον ενθης·
‘ Άνακρεοντος είκόν είδον εν Τἐφ των πρόσθ' εἴ τι περισσόν ωδοποιώ·' ττροσθεις δε χώτι ‘ τοῖς νέοισιν άδετο' ερεΐς άτρεκέως ολον τον άνδρα.
XVIII
"Α τε φωνά Δώριος χωνήρ ό τάν κωμωδίαν ευρών Επίχαρμος, ώ Βἀγχε χάλκεόν νιν άντ άλαθινού τϊν ώδ* ανέβηκαν,
τοὶ Χυρακόσσαις ενίδρυνται πελωριστᾴ πόλει, οΓ ανδρϊ πολίτᾳ,
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XV.—[FOR THE GRAVE OF A BRAVE MAN]
I shall know, master Wayfarer, whether you prefer the valiant or esteem him even as the craven; for you will say: “ Blest be this tomb for lying so light above the sacred head of Eurymedon.”
XVI.—[FOR THE GRAVE OF TWO LITTLE CHILDREN]
This little maid was taken untimely, seven years old and her life before her, and ’twas for grief, the poor child, that her brother of twenty months should have tasted, pretty babe, the unkindness of Death ; O Peristeto, the pity of it! how near to man and ready hath God set what is woefullest!
XVII.—[FOR A STATUE OF ANACREON AT TEOS]
Look well upon this statue, good Stranger, and when you return home say “ I saw at Teos a likeness of Anacreon, the very greatest of the old makers of songs ”; and you will describe him to the letter if you say also “ He was the delight of the young.”
XVIII.—[FOR A STATUE OF EPICHARMUS IN THE THEATRE AT SYRACUSE]
The speech is the Dorian, and the theme the inventor of comedy, Epicharmus. They that have their habitation in the most mighty city of Syracuse have set him up here, as became fellow-townsmen, unto thee, good Bacchus, in bronze in the stead of
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σωρόν τον εἷκε ρημάτων μεμναμένοι1 τελεῖν ἐπὐχειρα.
πολλὰ γαρ ττοττάν ξόαν τοῖς παισὶν είπε χρήσιμα· μέγαλα χὰρις αύτω.
XIX
Ὀ μουσοποιὺς ἐνθάδ* Ίππώναξ Κ€Ϊται. /cel [iev πονηρός, μή ποτέρχρν τφ τύμβφ* εἰ δ ἐσσὶ κρημνός τε καὶ παρὰ χρηστών, θαρσέων καθίζ€υ, κήν θέλῃς άπόβριξον.
XX
Ό μικκὺς τὁδ’ ἔτευξε τᾶ Θραίσσᾳ Μήδειος τὺ μνάμ ἐπὶ τα οδῷ κἣπἐγραῆτε Κλείτας.
ἔχ^ει τὰν χάριν ἁδὺν αντὶ τήνων,
&ν τον κούρον ἔθρεῆτε· τί μιῖν; ὅτι χρήσιμα καλεῖται.
XXI
Αρχίλοχον καί σταθι και εἵσιδε τον πάλαι ποιητάν τον των Ιάμβων, ου το μνρίον κλέος διῆλθε κὴπὶ νύκτα καλ ποτ άώ. ἦρά νιν αι Μοῖσαι καὶ ὁ Δάλιος ἡγάπευν Απόλλων, ώς ἐμμελής τ’ ἐγἐνετο κήπιΰέξιος ἔπεά τε ποιεῖν προς λύραν τ’ ἀείδειν.
1 thus Ε, «?κ6 from Τζ«, cf. Horn. «Γσα: mss σ»ρὅν (or σ. γάρ) βΤχε βημάτων (or χρημάτων) μεμναμἐνους
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the flesh; and thus have remembered to pay him his wages for the great heap of words he hath builded. For many are the things he hath told their children profitable unto life. He hath their hearty thanks.
XIX.—[A NEW INSCRIPTION FOR THE GRAVE OF HIPPONAX]
Here lies the bard Hipponax. If you are a rascal, go not nigh his tomb ; but if you are a true man of good stock, sit you down and welcome, and if you choose to drop off to sleep you shall.
XX.	—[AN INSCRIPTION FOR THE GRAVE
OF A NURSE]
This memorial the little Medeius hath builded by the wayside to his Thracian nurse, and written her name upon it, “ Cleita.” She hath her reward for the child’s good upbringing, and what is it ? to be called “a good servant” evermore.
XXI.	—[FOR A STATUE OF ARCHILOCHUS]
Stand and look at Archilochus, the old maker of iambic verse, whose infinite renown hath spread both to utmost east and furthest west. Sure the Muses and Delian Apollo liked him well, such taste and skill had he to bring both to the framing of the words and to the setting of them to the lyre.
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XXII
Ύον τώ Zανος ὅδ’ ὖμιν υιόν ώνηρ τον λεοντομάχαν, τον ὸξὑχειρα, πρᾶτος των ἐπάνωθε μωσοττοιών Πείσανδρος συνέγραψτεν οὺκ Καμιρω, χώσσονς ἐξεπὁνασεν εἶπ’ ἀέθλους. τούτον δ* αυτόν 6 δᾶμος, ώς σάφ’ εἰδῇς, ἔστασ’ ἐνθάδε χάλκεον ποήσας πολΧοῖς μησὶν ὅπισθε κἡνιαυτοῖς.
XXIII
Αὐδήσει τὺ ράμμα, τι σᾶμά τε καὶ τίς ὺπ’ αύτω· Γλαύκης είμὶ τάφος τής όνομαζομένης.
XXIV
Άρχαΐα τΩπὁλλωνι τάναθήματα ὑπῆργεν ἡ βάσις δὲ του μὲν είκοσι, του1 ο ὲπτα, του δὲ πἐντε, του δὲ δώδεκα, του δὲ διηκοσίοισι νεωτἐρη ἦδ’ ἐνιαυτοῖς· τοσσὁσδε γαρ τὶν2 ἐξεβη μετροὑμενος.
1 here and below του Wil: mss τοῖς 2 τίν Ε, supply αριβμὅς: mss νιν
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XXII.—[FOR A STATUE OF PEISANDER AT CAMIRUS]
This is Peisander of Camirus, the bard of old time who first wrote you of the lion-fighting quick-o’-th’-hand son of Zeus and told of all the labours he wrought. That you may know this for certain, the people have made his likeness in bronze and set it here after many months and many years.
XXIII.	—[FOR THE GRAVE OF ONE GLAUCfe]
The writing will say what the tomb is and who lies beneath it: “ I am the grave of one that was called Glauc^.”
XXIV.	—[FOR A NEW BASE TO SOME OLD
OFFERINGS]
These offerings Apollo had possessed before; but the base you see below them is younger, than this by twenty years and that by seven, this by five and that by twelve, and this again by two hundred. For when you reckon them that is what it comes to.
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Eustath. ad Iliad. 5. 905, p. 620, 29 Ἀδελφὴ δέ ἐστινἈρεως ἡ "Ηβη, ὡς καὶ Θεόκριτος μυθολογει.
II
Etym. Magnρ. 290, 53 δυσὶν ἀντιφἑρεσθαι, ώς τταρα Θβοκρίτφ.
III
Α then. 7, 284 α Θεόκριτος δ’ ὁ ρακόσιος ἐν τῇ έπιηραφομ,όντ} Βερενίκη τον λευκόν επονομαζόμενου Ιχθύν lepov καΧβΐ διά τούτων*
. . . καἵ τις ἀνὴρ αἰτεῖται ἐπαγροσύνην τε καὶ δΧβον,
ἐξ ἁλὺς ᾤ ζωή, τὰ δὲ δίκτυα κείνφ άροτρα, σφάζων άκρόννχος τανττ) θεῷ lepov ίχθνν, δν λευκόν καΧέονσιν, δ γαρ θ’ Ιερώτατος αΧΧων, καί Κ6 λίνα στησαιτο καϊ ἐξερὑσαιτο θαΧάσσης ἔμπΧεα . . .
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Three fragments of Theocntus have been preserved in quotations. Eustathius commenting upon Iliad 5. 905 says:—
Hebe is the sister of Ares, as Theocritus tolls us. II
In the Etymologicum Magnum we read :—
To fight against two, as in Theocritus.
Ill
The third passage is quoted by Athenaeus (7. 284a) from a poem in honour of Berenice, the queen either of Ptolemy I or of Ptolemy III; it is also referred to by Eustathius upon Iliad 16. 407 (1067. 43) :—
. . . And if a man whose living is of the deep, a man 'frhose ploughshares are his nets, prayeth for luck and lucre with an evening sacrifice unto this Goddess of one of the noble fishes which being noblest of all they call Leucus, then when he shall set his trammels he shall draw them from out the sea full to the brim . . .
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I.—THE LAMENT FOR ADONIS
Like all the so-called, songs in this hook, this poem is lyric only in spirit. It is not one of the actual songs sung at the Adonis-festival, hit, like the song in Theocritus X V, a conventional hook-representation of them written for recitation. The suggestion here and there of a refrain is intended primarily to aid the illusion, but also serves the purpose sometimes of paragraphing the poem. The poem belongs to the second part of the festival; it is the dirge proper. As in XV the wedding-song refers to the coming dirge, so here the dirge refers to the past wedding-song.	The Lament for Adonis is generally believed to
he the work of Bion.
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1.—ΑΔΩΝΙΔ02 ΕΠΙΤΑΦΙ02
ΑΙάζω'τον Ἀδωνιν* * ἀπώλετο καλός Ἀδωνις·’
‘ ώλετο καλὺς Ἀδωνις ’ ἐπαιάξουσιν Ἕρωτες.
μηκέτί πορφνρέοις ενί φάρεσί Κυπρί κάθευδε* ἔγρεο δειλαία, κυανὁστολα1 καὶ πλατάγησον στηθεα καί λέγε πασιν * ἀπώλετο καλὺ? Ἀδωνις.’ αίάζω τον Ἀδωνιν ἐπαιάζουσιν Ἕρωτες.
κεῖται καλὺς Ἀδωνις ἐν ωρεσι μηρόν ὸδὁντι, λευκῷ λευκόν ὸδὁντι τυπείς, καὶ Κὑπριν ἀνιῇ λεπτόν άποψνχων τὺ δἐ οἱ μελαν εϊβεται αϊμα χωνέας κατὰ σαρκός, ὺπ’ ὸφρύσι δ’ ὅμματα νάρκη, 10 καὶ τὺ ρὁδον φεύγει τῶ χείλεος· άμφί δὲ τήνῳ θνάσκει καί το φίλημα, τὺ μηποτε Κὑπρις ἀνοίσει. Κὑπριδι μὲν τὺ φίλημα καϊ ον ζώοντος άρέσκει, ἀλλ’ οὐκ οἶδεν Ἀδωνις, ὅ νιν θνάσκοντ εφίλησεν. αίάζω τον Ἀδωνιν ἐπαιάξουσιν Ἕρωτες.
ἄγριον αηρίον έλκος εχεί κατα μηρόν Ἀδωνις· μεΐζον δ’ ἁ Κυθέρεια φέρει ποτίκάρΒίον έλκος.
1 κνανόστοΚα Wil: mss KvavotniXt
386
Digitized by Google
[
THE POEMS AND FRAGMENTS OF BION
I.—THE LAMENT FOR ADONIS
I cry woe for Adonis and say The beauteous Adonis is dead ; and the Loves cry me woe again and say The beauteous Adonis is dead.
Sleep no more, Cypris, beneath thy purple coverlet, but awake to thy misery ; put on the sable robe and fall to beating thy breast, and tell it to the world, The beauteous Adonis is dead.
Woe / cry for Adonis and the Loves cry woe again.
The beauteous Adonis lieth low in the hills, his thigh pierced with the tusk, the white with the white, and Cypris is sore vexed at the gentle passing of bis breath; for the red blood drips down his snow-white flesh, and the eyes beneath his brow wax dim; the rose departs from his lip, and the kiss that Cypris shall never have so again, that kiss dies upon it and is gone. Cypris is fain enough now of the kiss of the dead; but Adonis, he knows not that she hath kissed him.
Woe I cry for Adonis and the Loves cry woe again.
Cruel, O cruel the wound in the thigh of him, but greater the wound in the heart of her. Loud did
3^7
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τῆνον1 μὲν περὶ παῖδα φίλοι κὑνες ώδνραντο καὶ Νύμφαι κλαίουσιν ὸρειάδες· ἁ δ’ *Αφροδίτα λνσαμένα πλοκαμιδας ἀνὰ δρυμώς άλάληται	20
πενθαλεα νήπλεκτος ἀσάνδαλος· αί δὲ βάτοι νιν ερχομεναν κείροντι και iepov αίμα δρεπονταΓ ὸξὺ δὲ κωκύουσα δι άηκεα μακρά φορεϊται Άσσνριον βοόωσα Ίτόσιν και παιδα καλενσα. άμφι δε νιν μελαν αίμα παρ’ δμφαλον αωρεΐτο, στήθεα δ’ ἐκ μηρών φοινίσσετο, τοι δ’2 ὺπὺ μαζοι χιόνεοι τὺ πάροιθεν Ἀδώνιδι πορφύροντο.
* αίαῖ τὰν Κυθέρειαν * επαιάζουσιν Ἕρωτες.
ὼλεσε τον καλόν ανδρα, συνώλεσεν ίερὺν εἶδος. Κὑπριδι μὲν καλόν εἷδος, ὅτε ζώεσκεν Ἀδωνις· 30 κάτθανε δ’ ἁ μορφα συν Ἀδώνιδι. ‘ τὰν Κνπριν
> Λ ϊ
αιαι
ώρεα πάντα λἐγοντι, καὶ αί δρὑες ‘αί τον Ἀδωνιν.’ καὶ ποταμοί κλαίουσι τά πενθεα τᾶς ' Αφροδίτας, καὶ τταγαὶ τον Ἀδωνιν ἐν ὦρεσι δακρνοντι, άνθεα δ’ ἐξ ὸδύνας ερνθαίνεται· α δὲ Κυθήρα πάντας ἀνὰ κναμώς, ἀνὰ παν νάπος οίκτρον άείδει (αίαΐ τὰν Κνθερειαν, ἀπώλετο καλὺς Ἀοωνις.’
Ἀχὼ δ’ άντεβόασεν ‘ ἀπώλετο καλός Ἀδωνις.’ Κὑπριδος αίνον έρωτα τις οὐκ εκλαυσεν αν αίαΐ;
ώς ϊδεν, ώς ενόησεν Άδώνιδος άσχετον έλκος,	40
ὼς ἴδε φοίνιον αίμα μαραινομένω περί μηρῳ, πάχεας άμπετάσασα κινύρετο· c μεΐνον Ἀὃωνι, δύσποτμε μεῖνονἈδωνι, πανύστατον ώς σε κιχείω, ώς σε περιπτύξω και jqείλεα χείλεσι μίξω. ἔγρεο τυτθὺνἈδωνι, τὺ δ’ αὐ πνματόν με φίλησον, τοσσοντδν με φίλησον, ὅσον ζώῃ τὺ φίλημα,
1 τῆνον Brunck : mss κεῖνον 2 τοί δ’ Wil: mes ol 5’
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wail his familiar hounds, and loud now weep the Nymphs of the hill; but Aphrodite, she unbraids her tresses and goes wandering distraught, unkempt, unslippered in the wild wood, and for all the briers may tear and rend her and cull her hallowed blood, she flies through the long glades shrieking amain, crying upon her Assyrian lord, calling upon the lad of her love. Meantime the red blood floated in a pool about his navel, his breast took on the purple that came of his thighs, and the paps thereof that had been as the snow waxed now incarnadine.
The Loves cry woe again saying “Woe for Cytherea.”
Lost is her lovely lord, and with him lost her hallowed beauty. When Adonis yet lived Cypris was beautiful to see to, but when Adonis died her loveliness died also. With all the hills ’tis Woe for Cypris and with the vales ’tis Woe for Adonis; the rivers weep the sorrows of Aphrodite, the wells of the mountains shed tears for Adonis; the flowerets flush red for grief, and Cythera’s isle over every foothill and every glen of it sings pitifully Woe for Cytherea, the beauteous Adonis is dead, and Echo ever cries her back again, The beauteous Adonis is dead. Who would not have wept his woe over the dire tale of Cypris* love?
She saw, she marked his irresistible wound, she saw his thigh fading in a welter of blood, she lift her hands and put up the voice of lamentation saying “ Stay, Adonis mine, stay, hapless Adonis, till I come at thee for the last time, till I clip thee about and mingle lip with lip. Awake Adonis, awake for a little while, and give me one latest kiss ; kiss me all so long as ever the kiss be alive, till thou give up
3S9
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αχρις ἀποῆτὐχῃς ἐς ἐμὺν στόμα κεἰς ἐμὺν ἦπαρ πνεύμα τεὺν ρεύση, τὺ δὲ σευ γΧνκν φίΧτρον άμέΧξω,
ἐκ δέ πίω τον ἔρωτα, φίΧημα δὲ τούτο φνΧάζω ώς1 αυτόν τὺνἈδωνιν, ἐπεὶ σύ με δύσμορε φεύγεις, 50 φεύγεις μακρόν Ἀδωνι, καὶ ερχεαι εἰς ’Αχέροντα τταρ στνηνόν βασιΧήα καλ aypiov, ἁ δὲ τάλαινα ζώω καὶ θεὸς ἐμμὶ καὶ οὐ δὑναμαί σε διώκειν.
Χάμβανε Περσεφὁνα τον ἐμὺν πόσιν* ἐσσὶ γὰρ αὐτὰ πολλὺν ἐμεῦ κρέσσων, τὺ δὲ πᾶν καλὺν ἐς σὲ καταρρεῖ·2
ἐμμὶ δ’ ἐγὼ πανάποτμος, ἔχω δ’ ἀκὁρεστον ανίαν, καὶ κΧαίω τὺνἈδωνιν, ὅ μοι θάνε, καί σε φοβενμαι. θνᾴσκεις ὦ τριπὁθητε, πόθος δέ μοι ώς οναρ ἔ7ττα, χήρα δ’ ἁ Κνθέρεια, κενοὶ δ’ ἀνὰ δώματ’ Ἕρωτες. σοι δ’ α μα κεστός ὅλωλε. τί γαρ τολμηρὲ κυνάγεις; 60 καλὺς ἐὼν τοσσοντον έμηναο θηρΧ τταΧαίειν; ώδ’ όΧοφύρατο Κὑπρις* επαιάζουσιν Ἕρωτες * αἰαῖ τὰν Κυθἐρειαν, ἀπώλετο καλὸς Ἀδωνις.’ δάκρυον α Παφία τόσσον χέει, δσσον Ἀδωνις αἷμα χἐει* τὰ δὲ ττάντα ττοτΧ γθονΧ γίνεται άνθη, αίμα ρόΒον τίκτει, τὰ δὲ Βάκρυα τὰν άνεμώναν, αίάζω τον Ἀδωνιν, ἀπώλετο καλὺς Ἀδωνις.
μηκέτ’ ἐνὶ Βρυμοΐσι τον άνέρα μνρεο Κὑπρι. οὐκ αγαθά στιβάς εστιν Άδώνιδι φυλλὰς έρημα· Χεκτρον ἔχοι Κυθέρβια τὺ σόν καὶ3 νεκρός Ἀδωνις. 70
1 ώς Mus: mss ώς σ’ 2 καταρρεῖ Stephanufl: mee καί ἄρρει 8 ίχοι Valckenaer : mss Ιχει καί Ε: mss νυν or τί> δε due to taking καί as “ and ”
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thy breath into my mouth and thy spirit pass into my heart, till I have drawn the sweet milk of thy love-potion and I have drunk up all thy love; and that kiss of Adonis I will keep as it were he that gave it, now that thou fliest me, poor miserable, fliest me far and long, Adonis, and goest where is Acheron and the cruel sullen king, while I alas! live and am a God and may not go after thee. O Persephone, take thou my husband, take him if thou wilt; for thou art far stronger than I, and gettest to thy share all that is beautiful; but as for me, ’tis all ill and for ever, ’tis pain and grief without cloy, and I weep that my Adonis is dead and I fear me what thoa wilt do. O dearest and sweetest and best, thou diest, and my dear love is sped like a dream; widowed now is Cytherea, the Loves are left idle in her bower, and the girdle of the Love-Lady is lost along with her beloved. O rash and overbold ! why didst go a-hunting? Wast thou so wood to pit thee against a wild beast and thou so fair?” This was the wail of Cypris, and now the Loves cry her woe again, saying Woe for Cytherea, the beauteous Adonis is dead.
The Paphian weeps and Adonis bleeds, drop for drop, and the blood and tears become flowers upon the ground. Of the blood comes the rose, and of the tears the windflower.
I cry woe for Adonis, the beauteous Adonis is dead.
Mourn thy husband no more in the woods, sweet Cypris ; the lonely leaves make no good lying for such as he: rather let Adonis have thy couch as in life so in death ; for being dead, Cytherea, he is yet
“wood”: mad.
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καί νἑκυς ων καλός εστι, καλός νἑκυς, ola καθεύδων. κάτθεὁ νιν μαλακοΐς ἐνὶ φάρεσιν οἷς1 ἐνίαυεν, ᾤ μετὰ τεῦς 2 ἀνὰ νύκΐα τον ἱερὺν ύπνον έμόχθει παγχρυσἐφ κλιντῆρι* ποθεί καὶ στ ύμνον3 Ἀδωνιν. βάλλβ δέ νιν στεφάνοισι καὶ ἄνθεσι* πάντα συν αύτφ,
ώς τηνος τέθνακε καλ άνθεα πάντα θανοντων.4 ρσῖνβ δἐ νιν Συρίοισιν 6 ἀλείφασι, ραίνε μύροισιν' ολλύσθω μύρα πάντα· τὺ σὺν μύρον ωλετ Ἀδωνις.
κέκλιται αβρός Ἀδωνις ἐν εΐμασι πορφυρέοισιν άμφί δέ νιν κλαίοντες αναστενάξουσιν Ἕρωτες κειράμενοι χαίτας επ' Ἀδώνιδι* χὼ μὲν ὸῖστὡς, ὺς δ’ ἐπὶ τὁξον εβαλλεν, δβ δὲ πτερὁν, ος δὲ φαρέτραν
χω μεν ελυσε πέδιλον Ἀδώνιδος, οι δὲ λέβητι χρνσείφ φορέουσιν ύδωρ, δ δὲ μηριά λούει, ος δ’ οπιθεν πτερύηεσσιν αναψύχει τον Ἀδωνιν.
*	αἰαῖ7 τὰν Κυθέρειαν ’ έπαιάζουσιν Ἕρωτες.
εσβεσε λαμπάδα πάσαν επί φλιαΐς 'Τμἐναιος, καὶ στέφος εξεπέτασσε ηαμήλιον ονκέτι δ’ 'Τμήν, 'Τμὴν ούκέτ άείδει εον μέλος, ἀλλ’ ἐπαείδει8
*	αἰαῖ * καὶ * τον Ἀδωνιν ’ ἔτι πλέον η *'Τμέναιον. αἱ Χάριτες κλαίοντι τον υίέα τώ Κινύραο,
( ωλετ ο καλός Ἀδωνις ’ ἐν άλλάλαισ ι λέγονσαι.
(αίαΐ ’ δ’ ὸξὺ λἐγοντι πολὺ πλέον ἢ Παιῶνα.9 χαἰ10 Μοῖραι τον Ἀδωνιν άνακλείουσιν (Ἀδωνιν,’
80
90
1 οΓς Steph : mss οί 2 <? Ε : mss τοῖς τευς Wil: mss σεθ 3 στυμ*'ὅν Ε, see Class. Rev. : mss στιτγνόν	4 πάντα
θανόντων Ε, cf. 73 : rass πἀντ’ 4μαράνθη emended from
69 after πάντα σί»ν αύτφ had come in from above
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lovely, lovely in death as he were asleep. Lay him down in the soft coverlets wherein he used to slumber, upon that couch of solid gold whereon he used to pass the nights in sacred sleep with thee ; for the very couch longs for Adonis, Adonis all dishevelled. Fling garlands also and flowers upon him ; now that he is dead let them die too, let every flower die. Pour out upon him unguents of Syria, perfumes of Syria ; perish now all perfumes, for he that was thy perfume is perished and gone.
There he lies, the delicate Adonis, in purple wrappings, and the weeping Loves lift up their voices in lamentation; they have shorn their locks for Adonis’ sake. This flung upon him arrows, that a bow, this a feather, that a quiver. One hath done off Adonis’ shoe, others fetch water in a golden basin, another washes the thighs of him, and again another stands behind and fans him with his wings.
The Loves cry woe again saying “ Woe for Cytherea
The Wedding-God hath put out every torch before the door, and scattered the bridal garland upon the ground; the burden of his song is no more “ Ho for the Wedding;” there’s more of “Woe” and “ Adonis ” to it than ever there was of the wedding-cry. The Graces weep the son of Cinyras, saying one to another, The beauteous Adonis is dead, and when they cry woe ’tis a shriller cry than ever the cry of thanksgiving. Nay, even the Fates weep and wail for Adonis, calling upon his name ; and more-
6 'Ζυρίοισιν Ruhnken : mss μνροισι 8 Ιβαλλεν b Wil: mss £j8atv* bt	7 αιαῖ Lennep : mss αυτἄν 8 thus Ahr: mss
άειδονε'ος μἐλος ἄλλετai at at 9 αιαῖ Pierson : mss αύταϊ Π αιώνα Ahr : mss rb Αιώρα 10 χαι Meineke : mss κα)
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καί νιν ἐπαεἰδουσιν δ δέ σφισιν οὐχ viraKOver ον μαν ούκ ἐθέλει, Κώρα δέ νιν οὐκ ἀπολύει.
λἣγε γὁων Κυθέρεια τὺ σάμερον, ἴσχεο κομμών1 δεῖ σε πάλιν κλαῦσαι, πάλιν εἰς ἔτος ἄλλο Βακρνσαι.	100
1 κομμάνBarth : mss κώμων
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over they sing a spell upon him to bring him back again, but he payeth no heed to it; yet ’tis not from lack of the will, but rather that the Maiden will not let him go.
Give over tliy wailing for to-day, Cytherea, and beat not now thy breast any more ; thou needs wilt wail again and weep again, come another year.
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II.— ACHILLES AMONG THE MAIDENS
This fragmentary shepherd-mime is probably to be ascribed to an imitator of Bion. At Myrsons request, Lycidas sings him the tale of Achilles at Scyros.
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II.—[MYPSON ΚΑΙ ΛΥΚΙΔΑ2]
ΜΤΡ5ΠΝ
Λῇς νύ τί μοι Λυκίδα Σικελὺν μέλος ἁδὺ λιγαίνειν, ἱμερὁεν γλυκὑθυμον ερωτικόν, οἷον ὁ Κὑκλωῆτ ἄεισεν Πολύφαμος ἐπᾳονίᾳ1 Γαλατείᾳ;
ΛΤΚΙΔΑ2
κἡμοὶ 2 συρίσδεν, Μύρσων, φίλον άλλα τί μελψω; ΜΤΡ2ΠΝ
Χκνρων ω Ανκίάα ζαλωμένου3 ἁδὺν έρωτα, λάθρια Πηλείδαο φιλάματα, λάθριον εὐνάν, πώς παῖς ἔσσατο φάρος, όπως δ’ ἐψεύσατο4 μορφάν κήν κώραι,σιν όπως5 Λυκομηδίσιν ἁπαλἑγοισα ἡείδη κατὰ 6 παστόν Ἀχιλλἐα Δηιδάμεια.
ΛΤΚΙΔΑ2
Γ,Αρπασε τὰν Ελέναν πόθ’ ὁ βουκόλος, aye δ’ ἐς νΙδαν,	10
Οίνώνα κακόν αληος. ἐχὡσατο δ’ ἁ Λακεδαίμων,
1 ἐπ^ονίςι Ε, cf. Theoer. 25. 249 : mss ἐπ’ ἡῖἀνι 2 κἡμοΙ Brunei : mss nffv μοι * ζαλώμενον Wil: mss ζάλών μἐνος 4 ἐψεόσατο Canter, cf. Noun. Dion. 44. 289: mss ἐγεόσατο 8 thus Wil: mss κἡν 5πα>ς ἐν κώραΐ5 6 ἡείὅη (from οίδα) κατά Ε, cf. Moero αμ. Athen. 491 β : mss ἀηδἡν^α τλ
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II.—[ACHILLES AMONG THE MAIDENS]
MYRSON
Then prithee, Lycidas, wilt thou chant me some pretty lay of Sicily, some delightful sweetheart song of love such as the Cyclops sang to Galatea of the sea-beaches ?
I myself should like to make some music, Myrson; so what shall it be ?
The sweet and enviable love-tale of Scyros, Lycidas, the stolen kisses of the child of Peleus and the stolen espousal of the same, how a lad donned women’s weeds and played the knave with his outward seeming, and how in the women’s chamber the reckless Dei'ciameia found out Achilles among the daughters of Lycomedes.
Once on a day, and a woe y for the wife that loved him well,
The neatherd stole fair Helen and bare her to Ida fell.
“ The wife that loved him well ” : Οβηδηέ, wife of Paris.
LYCIDAS
MYRSON
LYCIDAS
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πάντα Be λαόν ayeipev Αχαϊκόν, ονΒέ τις ἝλΛην ούτε Μυκηναίων ούτ ἨΧιδος οὑτε Αακώνων, μεῖνεν iov κατά Βω μα φυ^γων Βύστανον *Αρηα.1 λάνθανε δ’ εν κώραις ΑυκομηΒίσι μούνος ἈχιΧλιεύς, eipia δ’ ἀνθ’ οπλών ἐδιδάσκετο, καὶ χερὶ λευκά παρθενικόν κόπον 1 2 είχεν, ἐφαίνετο δ’ ἡὑτε κώρα· καϊ yap ϊσον τήναις θηλὑνετο, καὶ τόσον άνθος χιονεαις πορφυρέ παρηίσι, καλ το βάΒισμα παρθενικης εβάΒιζε, κόμας δ’ επύκάζε καλύπτρα. 20 θυμόν δ’ ἀνέρος 3 εἔχε, καὶ άνερος εἔχεν έρωτα* εξ άούς δ’ ἐπὶ νύκτα παρίζετο4 ΑηϊΒαμεία, καί ποτέ μεν την ας ἐφίλβι χἐρα, πολλάκι δ’ αύτάς στάμονα καλόν αειρε, τά ΒαίΒαλα δ’ ἄτρι’5 επηνει* ησθιε δ’ οὐκ Άλλα συν όμαλικι, πάντα δ* εποίει σπεύΒων κοινόν ες ύπνον. ἔλεξἐ νυ καϊ λόγον αυτά·
* άλλαι6 μὲν κνώσσουσι συν άΧλάλαισιν άΒελφαί, αύτάρ ἀγὼ μώνα, μώνα7 δὲ σὺ νύμφα καθεύΒεις. αἱ δυο παρθενικαϊ8 συνομάλικες, αἱ δύο καλαί· ἀλλὰ μόναι κατά9 λέκτρα καθεύΒομες* α Βε πονηρά so
Νυσαία10 Βόλια με κακώς από σεΐο μερίσΒει,
> \ » \ / > ου γαρ βγω σεο ....
1 φυγών δύστανον Bentley: mss φέρων δισσϊ ανἄν or δισσίν
ἀνἄν or δυσίν αγνὅν 'Αρ^α Scaliger : mss ἄρνα 2 κόπον Ε :
mss κἀρου or χορὅν 3 δ’ άνερος Lennep : mss δ* "Αρεος
4 παρίζετο Canter : mss μερίζ. 5 στάμονα Seal : mss <ττἀμ’
άνά δαίὅαλα δ' ἄτρι* Len : mss δ’ αδἐα δάκρυ 8 ἄλλαι Ε :
mss ἄλλαι 7 μώνα μώνα Len : mss μώνα μίμν» 8 αί 5όο π.
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Sparta was wroth and roused to arms Achaea wide and far;
Mycenae, Elis, Sparta-land—
No Greek but scorned at home to stand For all the woes of war.
Yet one lay hid the maids amid, Achilles was he hight; Instead of arms he learnt to spin And with wan hand his rest to win,
His cheeks were snow-white freakt with red,
He wore a kerchief on his head,
And woman-lightsome was his tread,
All maiden to the sight.
Yet man was he in bis heart, and man was he in his love ;
From dawn to dark he’ld sit him by A maid yclept Dei'damy,
And oft would kiss her hand, and oft Would set her weaver s-beam aloft . And praise the web she wove.
Come dinner-time, he’d go to board that only may beside,
And do his best of deed and word to win her for his bride ;
“ The others share both board and bed,” such wont his words to be,
“ I sleep alone and you alone; though we be maidens free,
Maidens and fair maidens, we sleep on pallets two; ’Tis that cruel crafty Nysa that is parting me and
19
you. . . .
“with wan hand”: the un-sunbumt hand of an indoorliving person. * 10
Salmaeius: mss ai S’ Sirb n.	9 κατά Seal: mss καί
10 Ννσαία Wil: mss NtWa or Νύσσα γλρ
401
D D
Digitized by Google
Digitized by Google
ιπ-χνιπ
The remaining poems and fragments are preserved in quotations made by Stobaeus, with the exception of the last, which is quoted by the grammarian Orion (Anth. 5, 4).
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III.—[ΚΛΕ0ΔΑΜ02 ΚΑΙ ΜΥΡ2ΩΝ]
ΚΛΕ0ΔΑΜ02
Εἴαρος ω Μύρσων ἢ χείματος ἡ φθινοπώρω ή θέρεος τί τοι ἁδύ; τί δὲ ττλέον εὐχεαι ἐλθεῖν; ἢ θέρος, άνίκα πάντα τελείεται ὅσσα μoyεvμες; ἢ γλυκερόν φθινόπωρου, ὅτ’ άνΒράσιλιμός ελαφρά ἢ καὶ χεῖμα Svaepyov; ἐπεὶ καὶ γείματι πολλοί θαλπόμενοι θέλγονται1 aepyeia τε καὶ οκνφ* ἡ τοι καλόν cap πλέον εὕαδεν; εἰπέ, τί τοι φρήν αίρεϊται; λαλἑειν γαρ ἐπὲτραπεν ἁ σχολά άμμιν.
ΜΤΡ2ΠΝ
κρίνειν ούκ έπέοικε θεήια epya βροτοΐσι· πάντα yάρ ιερά ταντα καί ά8έα· σεν δὲ ἔκατι εξερέω Κλεὁδαμε, τὁ μοι πέλεν ἄδιον άλλων. οὐκ εθέλω θέρος ή μεν, επεϊ τόκα μ άλως ὸπτῇ. οὐκ εθέλω φθινόπωρον, ἐπεὶ νόσον ωρια τίκτει. οὖλον χεΐμα φέρειν· νιφετον κρυμως τε φοβενμαι. εϊαρ έμοί τριπόθητον ολω λυκάβαντι παρείη, άνίκα μήτε κρύος μη θ' άλως άμμε βαρύνει. εἴαρι πάντα κύει, πάντ εϊαρος άδέα βλαστεΐ, γα νύξ άνθρώποισιν Ισα καί ομοίως άώς. . .
404
1 0ἐλγονται Ursinue : mss 0άλποντας
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III.—[FROM A SHEPHERD-MIMEJ
CLEODAMUS
Which will you have is sweetest, Myrson, spring, winter, autumn, or summer ? which are you fainest should come ? Summer, when all our labours are fulfilled, or sweet autumn when our hunger is least and lightest, or the winter when no man can work— for winter also hath delights for many with her warm firesides and leisure hours—or doth the pretty springtime please you best ? Say, where is the choice of your heart ? To be sure, we have time and to spare for talking.
MYRSON
’Tis unseemly for mortal men to judge of the works of Heaven, and all these four are sacred, and every one of them sweet. But since you ask me, Cleodamus, I will tell you which I hold to be sweeter than the rest. I will not have your summer, for then the sun burns me ; I will not have your autumn, neither, for that time o’ year breeds disease ; and as for your winter, he is intolerable; I cannot away with frost and snow. For my part, give me all the year round the dear delightful spring, when cold doth not chill nor sun burn. In the spring the world’s a-breeding, in the spring the world’s all sweet buds, and our days are as long as our nights and our nights as our days. . . .
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IV
’Ιξευτὰς ἔτι κῶρος ἐν άΧσεϊ δενδρἀεντι ὅρνβα θηρεύων τον άπότροπον εΐδεν Ἕρωτα ὲσδὁμενον ττνξοιο ττοτί κΧάδον ώς δ’ ἐνὁησε, χαίρων ωνεκα δὴ μέγα φαίνετο τωρνεον αύτφ, τὼς καλάμως ἄμα 7τάντας ἐπ’ ἀλλάλοισι συναπτών τα καί τα τον Ἕρωτά μετάΧμενον άμφεδόκευε.
%ώ παῖς άσχαΧαων, ὅκα1 οἱ τέλος οὐδὲν απάντη, τὼς καλάμως ρίψας ποτ άροτρέα πρέσβυν ϊκανεν, ος νιν τάνδε τέχναν εδιδάξατο, καΧ Xeyev αύτφ, καί οἱ δεῖξεν Ἕρωτα καθήμενον. αύτάρ ό πρέσβνς ίο μειδιάων κίνησε κάρη καί άμείβετο παῖδα·
“ φβίδεο τᾶς θήρας, μηδ’ ἐς τὁδβ τωρνεον ερχεν. φεύyε μακράν. κακόν εστι το θηρίον. οΧβιος ἐσσῇ, είσόκα μη νιν ἔλῃς· ην δ’ ἀνέρος ἐς μέτρον ἔλθῃς, οὑτος ὁ νυν ψεύγων καὶ ἀπάλμενος αὐτὺς ἀφ’ αντω εΧθων ἐξαπινας κεφαΧάν ἔπι σεῖο καθιξεῖ.’
V
Ἀ μεγάλα μοι Κύπρις ἔθ’ νπνώοντι παρέστα, νηπίαχον τον Ἕρωτα καΧας εκ χειρος άηοισα ἐς χθονα νευστάζοντα, τόσον δέ μοι ἔφρασε μύθον· “ μέλπειν μοι φίΧε βούτα Χαβων τον "Ερωτα δίδασκε.”
ὼς λέγε· %ἃ μὲν άπηνθεν, ἐγὼ δ’ ὅσα βονκοΧίασδον, νήπιος ώς εθέΧοντα μαθεϊν τον"Ερωτα δίδασκον, ώς εὖρε πΧαγίανΧον ό Πάν, ώς ανΧον Ἀθάνα, ώς χέΧυν Έρμαων, κίθαριν ὡς ἁδὺς Ἀπόλλων.
1 ὅκα Porson : mss οὅνεκα
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IV.—[LOVE AND THE FOWLER]
One day a fowler-lad was out after birds in a coppice, when he espied perching upon a box-tree bough the Shy retiring Love. Rejoicing that he had found what seemed him so fine a bird, he fits all his lime-rods together and lies in wait for that hipping-hopping quarry. But soon finding that there was no end to it, he flew into a rage, cast down his rods, and sought the old ploughman who had taught him his trade; and both told him what had happened and showed him where young Love did sit. At that the old man smiled and wagged his wise head, and answered : “ Withhold thy hand, my lad, and go not after this bird ; flee him far ; ’tis evil game. Thou shalt be happy so long as thou catch him not, but so sure as thou shalt come to the stature of a man, he that hoppetli and scapetli thee now will come suddenly of himself and light upon thy head.”
V.—[LOVE’S SCHOOLING]
I dreamed and lo! the great Cyprian stood before me. Her fair hand did lead, with head hanging, the little silly Love, and she said to me : “ Pray you, sweet Shepherd, take and teach me this child to sing and play,” and so was gone. So I fell to teaching master Love, fool that I was, as one willing to learn ; and taught him all my lore of country-music, to wit how Pan did invent the cross-flute and Athena the flute, Hermes the lyre and sweet Apollo the harp.
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ταύτά νιν ἐξεδίδασκον* δ δ’ ούκ ἐμπάζετο μύθων, ἀλλά μοι αντος ἄειδεν ἐρωτύλα, καί μ’ ἐδίδασκε χο θνατών αθανάτων τε πὁθως καὶ ματέρος ἔργοι. κἡγὼν ἐκλαθὁμαν μὲν όσων τον Ἕρωτ’ ἐδίδασκον, ὅσσα δ’ Ἕρως μ* ἐδίδαξεν ἐρωτύλα ττάντ ἐδιδἀγθην.
VI
Ταὶ Μοῖσαι τὺνἝρωτα τον aypiov ού φοβέονται ἐκ θυμώ δὲ φιλεῦντι καὶ ἐκ ποδὺς αὐτῷ ἔπονται. κἣν μὲν ἄρα ψνχάν τις ἔχων άνβραστον ἀείδῃ, τηνον ὺπεκφεὑγοντι καὶ οὐκ ἐθἐλοντι διδάσκειν* ἢν δὲ νὁον τις 1 Ἕρωτι δονεύμενος ἁδὺ μελίσδῃ, ἐς τηνον μάΧα ττάσαι ἐπειγὁμεναι ττρορεοντι. μάρτνς ἐγών, ὅτι μύθος οδ’ ἔπλετο ττάσιν άΧαθης. ἢν μὲν γαρ βροτον αΧΧον η αθανάτων τινα μέλπω, βαμβαίνει μοι γλώσσα και ώς ττάρος ούκέτ ἀείδει· ἣν δ’ αὐτ’ ἐς πὸν Ἕρωτα καὶ ἐς Λυκίδαν τι μελἄσδω, 10 καὶ τὁκα μοι χαίροισα δια στόματος peei αύδά.
VII
. . . Οὐκ οἶδ\ οὐδ’ ἐπὲοικεν ὰ μὴ μάθομες ττονό-εσθαι.
εἴ μοι καΧά ττέΧει τά μβΧνδρια, και τάδε μώνα κύδος £μοϊ θησοντι, τά μοι ττάρος ώπασε Μοῖρα* εἰ δ* οὐχ ἁδέα ταῦτα, τί μοι ποτὶ2 πλείονα μοχθεῖν; εἰ μὲν 7ἀγ βιότω διττΧόον χρόνον α μ μιν ἔδωκεν ἣ Κρονίδας ἢ Μοῖρα πολύτροπος, ώστ’ άνύβσθαι
1 τ/ς Brunck : mss τφ 2 ποτί Ahr : mss πολί»
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But nay, the child would give no heed to aught I might say ; rather would he be singing love-songs of his own, and taught me of the doings of his mother and the desires of Gods and men. And as for all the lore I had been teaching master Love, I clean forgot it, but the love-songs master Love taught me, I learnt them every one.
VI.—[A LOVE POEM]
The Muses know no fear of the cruel Love ; rather do their hearts befriend him greatly and their footsteps follow him close. And let one that hath not love in his soul sing a song, and they forthwith slink away and will not teach him ; but if sweet music be made by him that hath, then fly they all unto him hot-foot. And if you ask me how I know that this is vefy truth, I tell you I may sing praise of any other, be he God or man, and my tongue will wag falteringly and refuse me her best; but if my music be o£ love and Lycidas, then iny voice floweth from my lips rejoicing.
VII.—[THE POETS PHILOSOPHY OF LIFE]
. . . I know not, and ’tis unseemly to labour aught we wot not of. If my poor songs are good, I shall have fame out of such things as Fate hath bestowed upon me already—they will be enough ; but if they are bad, what boots it me to go toiling on ? If we men were given, be it of the Son of Cronus or of fickle Fate, two lives, the one for pleasuring and mirth and
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τον μὲν ἐς ενφροσύναν και χάρματα, τον δ’ ἐπὶ1 μόχθφ,
ην τάχα μοχθήσαντί ποθ' ύστερον ἐσθλὰ Βέχεσθαι. βἰ δὲ θεοί κατενενσαν ἕνα χρόνον ἐς βίον εΧθεΐν άνθρωποίς, καὶ τὁνδε βραχνν καί μείονα πάντων, ἐς πόσον α δειλοί καμάτων κεἰς ἔργα πονευμες, ψυχάν δ’ ἄχρι τινος ποτΙ κέρδεα καλ ποτὶ τόχνας βάΧΧομες, Ιμείροντες αει πολὺ πλείονος οΧβω; Χαθόμεθ’ ἡ ἄρα2 πάντες, ὅτι θνατοί γενόμεσθα, χώς βραχύν ἐκ Μοίρας Χάχομες χρόνον ; . . .
VIII
Ὄλβιοι οἱ φιλέοντες, ἐπὴν ἴσον άντεράωνταν. $Χβιος ἦν θησεὺς τῶ Πειριθὁω παρεόντος, εΐ καλ άμειΧίκτοιο κατήΧνθεν εἰς Ἀίδαο. οΧβιος ην χαΧεποϊσιν εν Ἀξείνοισιν Ὀρἐστας, ωνεκά οΐ ξυνὰς Πυλάδας αρητο3 κελεὑθως. ἦν μάκαρ Αίακίδας έτάρω ξώοντος ΆχιΧΧενς· οΧβιος ην θνάσκων, ὅτι οἱ μόρον αίνον άμυνεν.
IX
ν Εσπερε, τᾶς ερατάς χρνσεον φάος Άφρογενείας,
'Έσπερε κνανέας Ιερόν φίΧε νυκτός ἄγαΧμα, τόσσον άφανρότερος μήνας, οσον έξοχος άστρων, χαΐρε φίΧος, καί μοι ποτϊ ποιμένα κωμον άηοντι αΡτΙ σεΧαναίας τυ δίδου φάος, ωνεκα τήνα
1 ἐπΙ Wil·. mss ἐνΙ 2 cf. Mosch. 2. 140	3 ξρητο Grotins:
mss άροιτο or άρκτο
410
Digitized by Google
BION VH-IX
the other for toil, then perhaps might one do the toiling first and get the good things afterward. But seeing Heaven’s decree is, man shall live but once, and that for too brief a while to do all he would, then O how long shall we go thus miserably toiling and moiling, and how long shall we lavish our life upon getting and making, in the consuming desire for more wealth and yet more? Is it that we all forget that we are mortal and Fate hath allotted us so brief a span ? . . . .
VIII.—[REQUITED LOVE]
Happy are lovers when their love is requited. Theseus, for all he found Hades at the last implacable, was happy because Perithous went with him; and happy Orestes among the cruel Inhospit-ables, because Pylades had chosen to share his wanderings; happy also lived Achilles Aeacid while his dear comrade was alive, and died happy, seeing he so avenged his dreadful fate.
IX.—[TO HESPERUS]
Evening Star, which art the golden light of the lovely Child o’ the Foam, dear Evening Star, which art the holy jewel of the blue blue Night, even so much dimmer than the Moon as brighter than any other star that shines, hail, gentle friend, and while I go a-serenading my shepherd love shew me a light instead of the Moon, for that she being new but
“hie dear comrade”: Patroclus. “Inhospitables” : the barbarous inhabitant· of the ehoree of the Black Sea. “Child o* the Foam” : Aphredite.
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σάμερον άρχομένα τάγιον δύεν. ούκ ἐπὶ φωράν έρχομαι, οὐδ’ ινα νυκτος oho lit ο ρέοντας ένοχλέω' ἀλλ* ἐράω* καλόν δέ τ* ἐρασσαμένῳ συναρέσθαι.
X
Ἀμερε Κυπρογἐνεια, Διὺς τἐκος ἡὲ θάλασσας, τύπτε τόσον θνατοΐσι καί άθανάτοισι χάλεπτες;1 τυτθόν εφαν τί νυ τόσσον άπηχθεο και τεϊν2 αυτά,
ταλίκον ώς πάντεσσι κακόν τον Ἕρωτα τεκέσθαι,3 ἄγριον, ἄστοργον, μορφα νόον οὐδὲν ὁμοῖον; ἐς τί δἐ νιν πτανόν καί έκαβόλον ώπασας ἦμεν, ώς μὴ πικρόν ιόντα Βνναίμεθα τηνον ἀλύξαι;
XI—ΕΙ2 ΤΟΝ ΥΑΚΙΝΘΟΝ
. .. άμφασία τον Φοίβον ἔλεν τὺ σὺν ἄλγος όρώντα* δίζετο φάρμακα πάντα, σοφάν δ* επεμαίετοΰ τέχναν,
χρΐεν δ’ αμβροσία καί νέκταρι, χρῖεν άπασαν ὼτειλάν* Μοίραισι δ’ άναλθέα φάρμακα πάντα . . .
XII
. . . αύτάο ἐγὼν βασενμυαι ἐμὰν ὁδὺν ἐς τὺ κάταντες τηνο ποτι ψάμαθόν τε καί άϊόνα τΐηθνρίσδων, λισσόμενος Τάλάτειαν άπηνέα· τας δὲ γλυκείας ελπίδας υστατίω μέχρι ηηραος ονκ άπολειψώ . . .
1 χάλεπτες Ε — you were troublesome : mss χαλἐπτεις 2 τ*ίν Hermann : mss riv	3 τ€κ4σθαι Herin: mss τἐκιται
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yesterday is too quickly set. I be no thief nor highwayman—’tis not for that I’m abroad at night—, but a lover ; and lovers deserve all aid.
X.—[TO APHRODITE]
Gentle Dame of Cyprus, be’st thou child of Zeus, or child of the sea, pray tell me why wast so unkind alike unto Gods and men—nay, I’ll say more, why so hateful unto thyself, as to bring forth so great and universal a mischief as this Love, so cruel, so heartless, so all unlike in ways and looks ? and wherefore also these wings and archeries that we may not escape him when he oppresseth us ?
XI.—OF HYACINTHUS
... When he beheld thy agony Phoebus was dumb. He sought every remedy, he had recourse to cunning arts, he anointed all the wound, anointed it with ambrosia and with nectar; but all remedies are powerless to heal the wounds of Fate . . .
XII.—[GALATEA’S LOVER]
. . . But I will go my way to yonder hillside, singing low to sand and shore my supplication of the cruel Galatea; for 1 will not give over my sweet hopes till I come unt6 uttermost old age . . .
4 δρωντα Usener : mss 2χοντα 5 ἐπεμαίετο Vulcanius : mss ἐπεβαίνετο or ἐπεβΦσατο
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XIII
. . . ov καΧον ω φίλε πάντα λὁγον ποτὶ τέκτονα φοιτάν,
μηδ’ ἐπὶ πάντ αλλω1 χρέος ἰσχέμεν ἀλλὰ καΧ αντος
τεχνάσθαι σύριγγα* πέλει δἐ τοι εὐμαρὲς εργον.. .
XIV
Μοἴσας Ἕρως καΧέοι, Μοῖσαι τον ’Έρωτα φέροιεν. μόλπάν τοι Μοῖσαί μοι ἀεὶ ποθέοντι διδοῖεν, τὰν γ Χνκεράν μολπάν, τᾶς φάρμακον άΒιον οὐδέν.
XV
... εκ θαμινάς ραθάμιγγος, όπως λόγος, αἰὲς ίοίσας
χά Χίθος ες ρωχμον κοιΧαίνεται. . . .
XVI
. . . μηδὲ λίπῃς μ’ ἀγἐραστον, ἐπεὶ χώ Φοίβος άείδων
μισθοΒοκεΐ.2 τιμὰ δὲ τὰ πράγματα κρέσσονα ποιεί. . .
1 μηδ’ ἐπΙ Grotius: mee μηὅἐ τοι ἄλλ« Salmaeius : mss ἄλλο 2 άείδων μισθοΒοκ*Ί Ε : mss ἀείδειν μισὅὅν I5<vacc
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XIII.—[DO IT YOURSELF]
. . . It is not well, friend, to go to’ a craftsman upon all matters, nor to resort unto another man in every business, but rather to make you a pipe yourself; and ’faith, ’tis not so hard, neither . . .
XIV.—[LOVE AND SONG]
May Love call the Muses, and the Muses bring Love ; and may the Muses ever give me song at my desire, dear melodious song, the sweetest physic in the world.
XV.—[PERSISTENCE]
. . . ’Tis said a continual dripping will e’en wear a hollow in a stone . . .
XVI.—[WORTHY OF HIS HIRE]
. *. . 1 pray you leave me not without some reward; for even Phoebus is paid for his music, and a meed maketh things better . . .
4X5
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XVII
. . . μορφὰ θηλυτἑραισι πὲλει καλον, ἀνέρι δ’ ἀλκά . . .
XVIII
πάντα θεοῦ γ’ ἐθἐλοντος ἀνὑσιμα, πάντα βροτοϊσιν etc μακάρων ράϊστα καί ουκ ἀτίλεστα yevovro.1
1 ράϊστα Ahr : mss γαρ ράστα yevovro Ahr : mss yevotro
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XVII.—[AFTER THEIR KIND]
. . . The woman’s glory is her beauty, the man’s his strength . . .
XVIII.—[GOD WILLING]
. . . All things may be achieved if Heav’n will; all is possible, nay, all is very easy if the Blessed make it so . . .
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I.—THE RUNAWAY LOVE
Cypris has lost her hoy Love, and cries him in the streets.	%
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ΜΟΣΧΟΥ ΣΙΚΕΛΙΩΤΟΥ
I.—ΕΡΩ3 ΔΡΑΠΕΤΗ2
Ἀ Κὑπρις τον Ἕρωτα τον υιέα μακρον εβώστρει· “ ὅστις ἐνὶ τριὁδοισι πλανώμενον ειδεν Ἕρωτα, δραπετίδας ἐμός εστιν ὁ μανύσας γέρας ὲξεῖ· μισθόν τοι το φίλημα το Κύπριδος· ἡν δ’ ἀγἀγῃ νιν,
οὐ γύμνον το φίλημα, τὺ δ’ ὦ ξένε καὶ πλέον ὲξεῖς. ἔστι δ’ ὁ παῖς περίΐταμος· εν είκοσι παισὶ1 μάθοις νιν.
γρωτα μὲν οὐ λεύκος, πυρὶ δ’ εἴκελος* ομματα δ* αὐτῷ
δριμὑλα καὶ φλογόεντα· κακαὶ φρένες, ἁδὺ λάλημα· οὐ γαρ ἴσον νοἐει και φθέγγεται· ως μέλι φωνά, ὼς δὲ ^ολὰ νὁος έστίν ἀνάμερος, ἡπεροπευτάς, οὐδὲν αλαθεύων, Βόλιον βρέφος, άγρια τταίσΒων. εύπλόκαμον το κάρανον, εχει δ’ ιταμόν το μέτωπον, μικκύλα μεν τήνω τα χερυΒρια, μακρά δὲ βάλλει, βάλλει κεἰς ’Αγέροντα καὶ εις Ἀίδα βασίλεια. .γυμνός ολος το γε σώμα, νόος Βέ οι ευ πεπύκασται. καί πτερόεις ώς ορνις έφίπταται άλλον επ άλλφ, άνέρας ηΒέ γυναίκας, έπϊ σπλάγγνοις δὲ κάθηται. τόζον εχει μάλα βαιόν, υπέρ τοξω Βέ βέλεμνον,
1 παισΐ Heinsius : mss πα<π
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I.—THE RUNAWAY LOVE
Cypris one day made hue and cry after her son Love and said: “ Whosoever hath seen one Love loitering at the street-corners, know that he is my runaway, and any that shall bring me word of him shall have a reward; and the reward shall be the kiss of Cypris ; and if he bring her runaway with him, the kiss shall not be all. He is a notable lad ; he shall be known among twenty : complexion not white but rather like to fire ; eyes keen and beamy; of an ill disposition but fair spoken, for he means not what he says—’tis voice of honey, heart of gall; froward, cozening, a ne’er-say-troth; a wily brat; makes cruel play. His hair is plenty, his forehead bold ; his baby hands tiny but can shoot a long way, aye, e’en across Acheron into the dominions of Death. All naked his body, but well covered his mind. He’s winged like a bird and flies from one to another, women as well as men, and alights upon their hearts. He hath a very little bow and upon it an arrow ; ’tis
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tυτθον μὲν τὺ βέλεμνον, ἐς αἰθέρα δ’ ἄχρι φορβΐται. καί χρύσεον περὶ νώτα φαρέτριον, ἔνδοθι δ’ ἐντὶ τοι πικροί κάλαμοι, τοῖς πολλάκι κἀμὲ τιτρώσκει. πάντα μὲν aypia ταῦτα· πολὺ πλέον α δαῖς1 αντω· βαιά λαμπὰς έοΐσα τον άλιον αυτόν άναίθει, ην τύ y ἕλῃς τῆνον, δήσας ἄγε μηδ’ ἐλεήσῃς. κην ποτίδῃς κλαίοντα, φυλάσσεο μη σε πλανάση, κην yeλάr)i τύ νιν ἕλκε. καὶ ἣν έθέλτ) σε φιλῆσαι, φεῦγε* κακόν το φίλημα, τὰ χείλεα φάρμακον ἐντί. ἢν δὲ λἀγη ‘ λάβε ταῦτα. χαρίζομαι οσσα μοι όπλα,* μὴ τὺ θίγης πλάνα ΰώρα* τα yap πνρΐ πάντα βέβαπταιΓ
1 πλἐον α δαΙ·ς Wil : mss πλἐον δ’ αεί or πλεῖον δἐ οί 30 αιαῖ καί τὅ σίδαρον, δ τὅν πυρὅεντα κα0ἐ|ει. This line, which can hardly belong here, is omitted by some of the mss
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but a small arrow but carries even to the sky. And at his back is a little golden quiver, but in it lie the keen shafts with which he ofttimes woundeth e’en me. And cruel though all this equipage be, he hath something crueller far, his torch; ’tis a little light, but can set the very Sun afire.
Let any that shall take him bind and bring him and never pity. If he see him weeping, let him have a care lest he be deceived ; if laughing, let him still hale him along ; but if making to kiss him, let him flee him, for his kiss is an ill kiss and his lips poison ; and if he say f Here, take these things, you are welcome to all my armour/ then let him not touch those mischievous gifts, for they are all dipped in fire.”
425
Digitized by Google
Digitized by
Google
II.—EUROPA
Moschus tells in Epic verse how the virgin Europa, after dreaming of a struggle between the two continents for the possession of her, was carried off from among her companions by Zeus in the form of a bull, and borne across the sea from Tyre to Crete, there to become his bride. The earlier half of the poem contains a description of Europa s flower-basket. It bears three pictures in inlaid metal—Io crossing the sea to Egypt in the shape of a heifer, Zeus restonng her there by a touch to human form, and the birth of the peacock from the blood of Argus slain.
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II.—ΕΥΡΩΠΗ
Εὐρώπῃ ποτὲ Κὑπρις ἐπὶ γΧυκύν ἦκεν ὅνειρον, νυκτὺς ὅτε τρίτατον1 λἀγος ἴσταται, ἐγγὑθι δ’ ἡώς, ὕπνος ὅτε γΧυκίων μἑλιτος βΧεφάροισιν εφίζων λυσιμελὴς πεδάᾳ μαΧακω κατά, φάεα δεσμῷ, είτε καὶ άτρεκέων ποιμαίνεται ἔθνος ονείρων τἣμος υπωροφίοισιν ἐνὶ κνώσσουσα δὁμοισι Φοίνικος θυγάτηρ ἔτι παρθένος Εὐρώπεια ώίσατ ηπείρους δοιὰς περὶ εἷο μάχεσθαι, ἄσσιον 2 άντιπέρην τε* φνην δ’ ἔχον οἷα γυναίκες, των δ’ ἢ μὲν ξείνης μορφήν εχεν, ή δ’ ἄρ’ ἐῴκει ἐνδαπίῃ, καὶ μάλλον ὲἣς περάσχετο κούρης, φάσκεν δ* ὡς μιν ετικτε καί ώς ἀτίτηλέ μιν αυτή, η δ’ ὲτὲρη κρατερησι βιωομένη παΧάμησιν εϊρυεν ούκ αέκουσαν, ἐπεὶ φάτο μόρσιμον εΐο 3 ἐκ Διὺς αίγιόχου γέρας εμμεναι Εὐρώπειαν. ἢ δ’ ἀπὺ μὲν στρωτών Χεχέων θόρε Βειμαίνουσα, παΧΧομένη κραδίην τὺ γαρ ὼς ΰπαρ εἰδεν ὅνειρον. έζομένη δ’ ἐπὶ δηρὺν ἀκὴν ἔχεν, άμφοτέρας δὲ είσέτι πεπταμένοισιν εν ομμασιν είχε γυναίκας, όψέ δὲ ΒειμαΧέην άνενείκατο παρθένον 4 αὐδήν “ τίς μοι τοιάδε φάσματ επουρανίων προίηΧεν;
1 τρίτατον Musurus : mss τρίτον	2 άσσων = άσσον, called
Doric by Eustath. 1643. 32; άντινέρην cannot = τἡν άντ. Ε:
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II.—EUROPA
Once upon a time Europa had of the Cyprian a delightful dream. ’Twas the third watch o’ the night when ’tis nigh dawn and the Looser of Limbs is come down honey-sweet upon the eyelids for to hold our twin light in gentle bondage, ’twas at that hour which is the outgoing time of the flock of true dreams, that whenas Phoenix’ daughter the maid Europa slept in her bower under the roof, she dreamt that two lands near and far strove with one another for the possession of her. Their guise was the guise of women, and the one had the look of an outland wife and the other was like to the dames of her own country. Now this other clave very vehemently to her damsel, saying she was the mother that bare amd nursed her, but the outland woman laid violent hands upon her and haled her away ; nor went she altogether unwilling, for she that haled her said : “ The Aegis-Bearer hath ordained thee to be mine.” Then leapt Europa in fear from the bed of her lying, and her heart went pit-a-pat; for she had had a dream as it were a waking vision. And sitting down she was long silent, the two women yet before her waking eyes. At last she raised her maiden voice in accents of terror, saying: “ Who of the People of Heaven did send me forth such phantoms as these ?
mss ἄσσαν, άσίδα τ’, ἄσσαδ’, ἀσιάδ’	8 εΓο Ahr : mss είναι
4 δειμαλἐην.:» mss also ὅἡ μάλ’ ^πειτ*	παρθένον : mss also -os
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ποιοι με στρωτών Χεχεων ὔπερ iv θαΑάμοισιν ἡδὺ μάλα κνώσσουσαν άνεπτοίησαν ονειροι, τίς δ’ ἦν ἡ ξείνη, τὴν εἴσιδον ύπνώουσα; ως μ εΧαβε κραδίην κείνης πόθος, ὦς με καὶ αὐτὴ άσττασίως νπέδεκτο καί ώς σφετέρην ἴδε παΐδα. ἀλλά μοι εις αηαθόν μάκαρες κρηνειαν1 ὅνειρον.” ὼς είπούσ άνόρουσε, φίλας δ’ ἐπεδίξεθ’ εταίρας ηΧικας οίετεας θνμηρεας εύπατερείας, τῇσιν ἀβὶ συνάθνρεν, οτ ες χορόν εντύνοιτο,2	30
ἢ·ὅτε φαιδρὑνοιτο3 χρὁα προχοησιν άνανρων, ἢ ὁπὁτ’ ἐκ λειμώνας ενπνοα Χείρι αμερηοι. at δε οί αΐψα φάανθεν εχον δ’ ἐν χερσιν έκαστη άνθοδόκον τάΧαρον ττοτί δε Χειμώνας εβαινον ἀγχιάλους, ὅθι τ’ αἰὲν όμιΧαδόν ηηερεθοντο τερπόμεναι ροδέη τε φυη καί κύματος ἡχῇ.
αὐτὴ δὲ χρύσεον τάΧαρον φέρεν Εὐρώπεια, θηητόν, μεηα θαύμα, μἐγαν πόνον 'ϊΐφαίστοιο, ον Αιβνη πόρε δώρον, ὅτ* ἐς Χέχος Ἐννοσιγαίου ἡῖεν ἢ δὲ πόρεν περικαΧΧέϊ Τηλεφαὼςσῃ,	40
ἦτε οί αίματος εσκεν ανύμφφ δ’ Εὐρωπείῃ μήτηρ Τηλεφάασσα περικΧυτόν ώττασε δώρον.
εν τώ δαίδαΧα πόΧΧα τετεύχατο μαρμαίροντα. εν μεν εην χρυσοϊο τετυημενη Ιναχὶς Ίώ, είσετι πόρτις εονσα, φυην δ’ οὐκ είχε ηνναίην. φοιταΧέη δε πόδεσσιν εφ’ άΧμνρά βαίνε κεΧενθα, νηχομενη ίκεΧη* κυανή δ* ετετυκτο θάΧασσα. δοιοί δ’ εστασαν ιτφον ἐπ’ δφρύος αἰγιαλοῖο
1 κρήνααν Wakefield : mss κρίνειαν 2 ἐντυνοιτο Wil: mss -οντο, -αιντο, -αιτο 3 mss aleo φαώρύνοιντο
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What meant the strange dreams that did affray me in that most sweet slumber I had upon the bed in my chamber ? And who was the outland wife I did behold in my sleep ? O how did desire possess my heart for her, and how gladly likewise did she take me to her arms and look upon me as I had been her child ! I only pray the Blessed may send the dream turn out well.”
So speaking she up and sought the companions that were of like age with her, born the same year and of high degree, the maidens she delighted in and was wont to play with, whether there were dancing afoot or the washing of a bright fair body at the outpourings of the water-brooks, or the cropping of odorous lily-flowers in the mead. Forthwith were they before her sight, bound flower-baskets in hand for the longshore meadows, there to foregather as was their wont and take their pleasure with the springing roses and the sound of the waves.
Now Europa’s basket was of gold, an admirable thing, a great marvel and a great work of Hephaestus, given of him unto Libya the day the Earth-Shaker took her to his bed, and given of Libya unto the fair beauteous Telephassa because she was one of her own blood; and so the virgin Europa came to possess the renowned gift, being Telephassa was her mother.
And in this basket were wrought many shining pieces of cunning work. Therein first was wrought the daughter of Inachus, in the guise of a heifer yet, passing wide over the briny ways by labour of her feet like one swimming, and the sea was wrought of blue lacquer; and high upon the cliff-brow stood two
“daughter of Inachus”: Io.
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φώτες ἀολλήδην, θηεῦντο δὲ ποντοπόρον βουν, εν δ’ ἦν Ζεὺς Κρονίδης ετταφώ μένος η ρέμα χερσί1	50
ττόρτιος ’Ιναχίης, τὴν2 δ’ ἐπταπὁρῳ παρὰ Νείλῳ ἐκ βοὸς εύκεράοιο ττάΧιν μετάμειβε γυναίκα. άpyύpεoς μὲν ἔην Νείλου ρὁος, ἡ δ’ ἄρα πόρτις χαΧκείη, χρυσόν δὲ τετυyμέvoς αὐτὸς ἔην Ζεὺς. άμφϊ δὲ δινήεντος ὺπὺ στεφάνην ταλάροιο Ερμείης ἡσκητο* πὲλας δέ οι ἐκτετάνυστο Ἀργος άκοιμητοισι κεκασμένος όφθαΧμοϊσι. τοῖο δὲ φοινήεντος ἀφ’ αίματος εξανέτεΧΧεν ὅρνις άyaXXόμεvoς πτερύγων ττοΧυανθέϊ χροιτ), ταρσόν άναττΧώσας ὼσείτε τις ὼκύαλος νηῦς*	60
χρυσείου ταΧάροιο περίσκεπε χειΧεα ταρσός.3 τοΐος ἔην τάλαρος ττερικαΧΧεος Εὐρωπείης.
αῖ δ’ ἐπεὶ οὖν Χειμώνας ες άνθεμόεντας ικανόν,4 άΧΧη ἐπ’ άΧΧοίοισι τὁτ’ ανθεσι θυμόν ετερττον. των ή μεν νάρκισσον εύπνοον, η δ’ υάκινθον, ἢ δ’ ἴον, ὴ δ’ ερττυΧΧον άπαίνυτο· ττοΧΧα δ’ ἔραξε Χειμώνων εαροτρεφέων θαΧέθεσκε ττέτηΧα. α? δ’ αὐτε ξανθοϊο κρόκου θυόεσσαν εθειραν ΰρέτττοιι εριΰμαίνουσαι, άτάρ μεσσίστη 5 άνασσα ayXafyv ττυρσοιο pohov χείρεσσι Χ^ουσα,	70
οἷά περ ἐν Χαρίτεσσι διἐπρεπεν 'Α-φροηενεια.
ού μην δηρόν εμεΧΧεν ἐπ* ανθεσι θυμόν Ιαινειν, οὐδ’ άρα ιταρθενίην μίτρην άχραντον ερυσθαι. η yap δὴ Κρονίδης ὦς μιν φράσαθ\ ώς εόΧητο
1 mss also Ζ. ἐπ. ἡρ. χειρί βεείτ; 2 ’Iναχι·ην τἡν Pierson: mss είναλίης· τἡν or είναι ληῖστἡν 8 τapcrbs Wil: mss -οῖς 4 mss also ἐσἡλυβον ανὅεμὅεντας 8 μεσσίστη Ε,
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men together and watched the sea going heifer. Therein for the second piece was the Son of Cronus gently touching the same heifer of Inachus beside the seven-streamed Nile, and so transfiguring the liontod creature to a woman again; and the flowing Nile was of silver wrought, and the heifer of brass, and the great Zeus of gold. And beneath the rim of the rounded basket was Hermes fashioned, and beside him lay outstretched that Argus which surpassed all others in ever-waking eyes ; and from the purple blood of him came a bird uprising in the pride of the flowery hues of his plumage, and unfolding his tail like the sails of a speeding ship till all the lip of the golden basket was covered with the same. Such was this basket of the fair beauteous Europa’s.
Now when these damsels were got to the blossomy meads, they waxed merry one over this flower, another over that. This would have the odorous daffodil, that the flower-de-luce; here ’twas the violet, there the thyme : for right many were the flowerets of the lusty springtime budded and bloomed upon that ground. Then all the band fell a-plucking the spicy tresses of the yellow saffron, to see who could pluck the most; only their queen in the midst of them culled the glory and delight of the red red rose, and was pre-eminent among them even as the Child o’ the Foam among the Graces.
Howbeit not for long was she to take her pleasure with the flowers, nor yet to keep her maiden girdle undefiled. For, mark you, no sooner did the Son of
cf. μεσάτος, νἐατος, τρίτατος : mss μίσσοισιν, μἐσσρσιν, μίση ίστη
433
F F
Digitized by Google
THE BUCOLIC POETS
θυμόν άνωίστοισιν ὑττοδμηθεὶς βεΧέεσσι .Κὑπριδος, η μούνη δύναται καλ Ζηνα δαμάσσαι. δη yap ἀλευὁμενὁς τε χόΧον ζήλήμονος Ἠρης τταρθενικης τ’ ἐθέλων άταΧον νδον έξαττατήσαι κρύψε θεὺν καλ τρέψε δέμας καί yείvετo ταύρος, ούχ οίος σταθμοΐς ενιφέρβεται, οὐδὲ μὲν οΐος ώλκα διατμήγει σύρων εὺκαμπὲς αροτρον, οὐδ’ οἷος ποίμνης εττιβοσκεται, οὐδὲ μὲν οἷος ὅστις ὺποδμηθεὶς ἐρύβι ττόΧύφορτον ἀπήνην. τοὐ δή τοι τὺ μὲν ἄλΛο δέμας ξανθόχροον ἔσκε, κύκΧος δ’ άpyύφεoς μέσσω μάρμαιρε μετώπω, οσσε δ’ V7ΓoyXaύσσεσκε καὶ ίμερον άστράτττεσκεν. ισά τ’ επ’ ἀλλήλοισι κέρα ἀνέτελλε καρήνον άvτυyoς ἡμιτὁμου κεραής1 ἄτε κύκΧα σεΧηνης.
ηΧνθε δ’ ἐς Χειμώνα και ούκ εφοβησε φαανθεϊς τταρθενικάς, πάσῃσι δ’ ἔρως yέvετ εyyύς ίκέσθαι ψαύσαι θ’ ίμερτοΐο βοός, του δ’ άμβροτος οδμη τηΧόθι και Χειμωνος εκαίνυτο Χάρον ἀῦτμήν. στῆ δὲ ττοδών ττροπάροιθεν άμύμονος Εὐρωπβίης, καί οι Χιχμάζεσκε δέρην, κaτέθεXyε δὲ κούρην. ή δέ μιν άμφαφάασκε και ήρέμα χείρεσιν άφρδν Ηθλλὺν ἀπὺ στομάτων ἀπομὁργνυτο, καὶ κύσε ταύρον.
αυτάρ δ μειΧίχιον μυκησατο· φαΐό κεν αύΧού Μυyδovίoυ yXvKvv ήχον άνηττύοντος άκούειν. ωκΧασε δε προ ποδοΐιν, εδέρκετο δ’ Εὐρώπειαν αύχέν επιστρέψας καί οι ττΧατυ δείκνυε νώτον. ή δε βαθυττΧοκάμοισι μετέννεττε 7Γαρθενικτ}σι· 1
1 mss also ἄντα κεραίαν ημιτόμου
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Cronus espy her, than his heart was troubled and brought low of a sudden shaft of the Cyprian, that is the only vanquisher of Zeus. Willing at once to escape the jealous Hera’s wrath and beguile the maiden’s gentlejieart, he put off the go^in^put on the bull, HgTsuchias feedeth in the staff» nor yet. such as cleavfcth the furrow with his train of the bended plough, neither one that grazeth at the head of the herd, nor again that draweth in harness the laden wagon. Nay, but all his body was of a yellow hue, save that a ring of gleaming white shined in the midst of his forehead and the eyes beneath it were grey and made lightnings of desire; and the horns of his head rose equal one against the other even as if one should cleave in two rounded cantles the rim of the homed Moon.
So came he into that meadow without afFraying those maidens ; and they were straightway taken with a desire-ia -coine nearjmd touch the lovely ox/ whose divine fragrance came so far arid-outdiiTeven the delightsome odour of that breathing meadow. There went he then and stood afore the spotless may Europa, and for to cas£jii&. spell upon her began to lick her pretty neck. Wliereat she fell to touching an^ toying, and did wipe gently away the foam that was thick upon his mouth, till at last there went a kiss from a maid unto a bull. Then he lowed, and so moving-softly you would deem it was the sweet cry of the flute of Mygdony, and kneeling at Europa’s feet, turned about his head and beckoned her with a look to his great wide back.
At that she up and spake among those pretty
“Mygdony”: Phrygia, whence the flute was supposed to have come with the worship of Dionysus.
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?δεῦθ’ ὲτάραι φίλιαι καὶ ομήλικες, ὅφρ’ ἐπὶ τῷδε εξόμεναι ταύρφ τερπώμεθα* δὴ γαρ ἁπάσας νώτον ύποστορέσας αναδεύεται, οἷά τ’ ἐνηὴς πρηὓς τ’ είσιδέειν καὶ μείλιχος, οὐδέ τι ταύροις ἄλλοισι προσέοικε· νὁος δέ οἱ ἡὓτβ φωτὺς αϊσιμος άμφιθέει, μοὑνης δ’ ἐπιδεὑβται αὐδῆς.’ ὼς φαμἐνη νώτοισιν εφίξανε μειδιόωσα, αἱ δ’ ἄλλαι μέλλεσκον. άφαρ δ’ ἀνεπήλατο ταύρος,
ήν θέλεν ἁρπάξας· ὼκὺς δ’ ἐπὶ πόντον ϊκανεν. ΠΟ ὴ δὲ μεταστρεφθεῖσα φίλας καλέεσκεν εταίρας χεΐρας όρεγνυμἑνη, τοι δ’ οὐκ έδύναντο κιχάνειν. άκτάων δ’ επιβάς πρόσσω θεεν ήντε δελφις χηλαις άβρεκτοισιν επ' εύρεα κύματα βαίνων, η δὲ τὁτ’ ερχομένοιο γαληνιάασκε θάλασσα, κήτεα S' άμφίς άταλλε Διὺς προπάροιθε ποδοῖιν, γ ηθόσννος δ’ ὺπὲρ οιδμα κνβίστεε βνσσόθε δελφις*
Νηρείδε? δ’ άνεδυσαν ὑττὲξ άλός, αΐ δ’ αρα πάσαι κητείοις νώτοισιν εφήμεναι εστιχόωντο. καί δ’ αντος βαρύδουπος ύπείραλος 1 Ἐννοσίγαιος 120 κύμα κατιθύνων άλίης ηγείτο κελεύθου αύτοκασιηνήτψ' τοὶ δ’ άμφί μιν ἡγερεθοντο Τρίτωνες, πόντοιο βαρύθροοι2 αυλητήρες, κόχλοισιν ταναοΐς γάμιον μέλος ήπνοντες. ή δ αρ εφεζομένη Ζηνός βοεοις επί νώτοις τῇ μὲν ἔχεν ταύρου δόλιχόν κέρας, εν χερϊ δ άλλη εϊρυε πορφυρέην κολποῦ πτὐχα,3 οφρά κε μη μιν δεύοι εφελκόμενον πολιής άλός άσπετον ύδωρ.
1 vir€ipa\os Ε, cf. όπείροχος and 7ί. 23, 227 όπ«1ρ ἄλα: mss ύπείρ αλὅς or όπεΙρ ἄλα 2 mss also βαθύθροοι αόλ : mss also ἐνναετῆρες 3 mss also πορφυρἐας and πτυχας
436
Digitized by Google
MOSCHUS II, 103-128
curly-pates saying “ Come away, dear my fellows and my feres; let’s ride for a merry sport upon this bull. For sure he will take us all upon his bowed back, so meek he looks and mild, so kind and so gentle, nothing resembling other bulls; moreover an understanding moveth over him meet as a man’s, and all he lacks is speech.” So saying, she sat her down smiling upon his back; and the rest would have sate them likewise, but suddenly the bull, possessed of his desire, leapt up and made hot-foot for the sea. 'Then did the rapt Europa turn her about and stretch forth her hands and call upon her dear companions; but nay, they might not come at her, and the sea-shore reached, ’twas still forward, forward till he was faring over the wide waves with hooves as unharmed of the water as the fins of any dolphin.
And lo! the sea waxed calm, the sea-beasts frolicked afore great Zeus, the dolphins made joyful ups and tumblings over the surge, and the Nereids rose from the brine and mounting the sea-beasts rode all a-row. And before them all that great rumbling sea-lord the Earth-Shaker played pilot of the briny pathway to that his brother, and the Tritons gathering about him took their long taper shells and sounded the marriage-music like some clarioners of the main. Meanwhile Europa, seated on the back of Zeus the Bull, held with one hand to his great horn and caught up with the other the long purple fold of her robe, lest trailing it should be wet in the untold waters of the hoar brine; and the robe
“unharmed of the water” : the salt water was supposed to rot the hoofs of oxen
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κολπώθη δ’ ὦμοισι πέπλος βαθύς Εὐρωπείηε, ἱστίον οἷά τε νηὁς, ελαώρίζεσκε δὲ κούρην.	130
ἢ δ’ ὅτε δὴ γαίης άπο πατρίδος ηεν ἄνευθεν, φαίνετο δ’ οὕτ’ ἀκτή τις ἁλίρροθος οὑτ’ ορος αίπύ, ἀλλ’ ἀὴρ μὲν άνωθεν, ἔνερθε οὲ πόντος απείρων, άμφί ε παπτήνασα τόσην άνενείκατο φωνήν
' πῇ με φέρεις θεότανρε; τις επλεο; πώς δὲ κέ-λευθα
άρηαλε εἰλιπὁδεσσι1 δυέρχεαυ, οὐδὲ θάλασσαν δευμαίνευς; νηνσϊν yap επίδρομός ἐστιβάλασσα ώκυάλους, ταύρου δ’ άλίην τρομέονσυν άταρπόν. ποιόν τοι ποτόν ἡδὑ; τίς ἐξ ἁλὺς ἔσσετ’ ἐδωδή; ἦ ἄρα τις θεός ἐσσι* θεοῖς γ’2 ζττεουκότα ρέζευς. 140 οὓθ’ ἄλιοι δελφυνες επυ ν θονός ον τε τι ταύρου εν πόντψ στυχόωσι, σν οε χθόνα καυ κατά πόντον άτρομος3 άίσσευς, χηλαυ δε τοι εἰσιν ἐρετμά. ἦ τάχα καὶ ηλαυκής νπερ ηέρος ῦψὁσ’ άερθείς ευκελος αίψηρουσυ πετήσεαυ ουωνοϊσυν. ώμοι ἐγὼ pAya δή τι δνσάμμορος, ή ρά τε δώμα πατρός άποπρολυποΰσα καί έσπομένή βοϊ τωδε ξείνην ναντυλίην εφέπω καυ πλάζομαυ ουη. ἀλλὰ σύ μοι μεδέων πολυης ἁλὺς Ἐννοσίγαιε υλαος άντυάσευας,Γον ελπομαι ευσοράασθαυ	jgo
τὁνδε κατυθννοντα πόρον προκέλενθον εμευο. ονκ άθεευ yap ταύτα δυέρχομαυ vypa κέλευθα,’ ώς φάτο· την δ’ ὧδε προσεφώνεεν ἡύκερως4 βούς·
* θάρσευ παρθενυκή, μη δείδυθυ πόντυον ουδμα. αυτός τοι Ζευς είμυ, κεί5 εyyύθεv εϊδομαυ είναι ταύρος· επεϊ δύναμαι γε φανήμεναυ δττυ θέλουμε
1 thus Ahr: mss κἐλευὅον ἀργαλὑπ (or -λἐοισι) τἀδεσσι 2 γ Ε: mss δ’ 3 mss also άβροχος, cf. 114	4 mss also
€νρύκ€ρω$ 5 κεί Meineke : mss καί
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went bosoming deep at the shoulder like the sail of a ship, and made that fair burden light indeed.
When she was now far come from the land of her fathers, and could see neither wave-beat shore nor mountain-top, but only sky above and sea without end below, she gazed about her and lift up her voice saying: “ Whither away with me, thou god-like bull ? And who art thou, and how come undaunted where is so ill going for shambling oxen ? Troth, ’tis for the speeding ship to course o’ the sea, and bulls do shun the paths of the brine. What water is here thou canst drink ? What food shalt thou get thee of the sea ? Nay, ’tis plain thou art a God; only a God would do as thou doest. For bulls go no more on the sea than the dolphins of the wave on the land ; but as for you, land and sea is all one for your travelling, your hooves are oars to you. It may well be you will soar above the the gray mists and fly like a bird on the wing. Alas and well-a-day that I left my home and followed this ox to go so strange a seafaring and so lonesome! O be kind good Lord of the hoar sea—for methinks I see thee yonder piloting me on this way—great Earth-Shaker, be kind and come hither to help me ; for sure there’s a divinity in this my journey upon the ways of the waters.”
So far the maid, when the horribd ox upspake and said: “ Be of good cheer, sweet virgin, and never thou fear the billows. ’Tis Zeus himself that speaketh, though to the sight he seem a bull; for I can put on what semblance soever I will. And ’tis love of
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σὸς δὲ πόθος μ* ἀνέηκε τόσην α\α μετρησασθαι τανρω ἐειδὁμενον Κρήτη δἐ σε δἐξεται ἡδη, ἦ μ’ ἔθρεψτε καὶ αυτόν, ὅπῃ νυμφήϊα σεῖο ἔσσεται· ἐξ εμίθβν δὲ κλυτοὺς φιτύσεαι υἷας, οῖ σκηπτούχοι ἄνακτες ἐπὶ γθονίοισιν ἔσονται.’ ὼς φάτο· καὶ τετέλεστο τά περ φάτο. φαίνβτο μὲν δὴ
Κρήτη, Ζεὺς δὲ τταΚιν σφετἑρην ἀνελάζετο μορφήν, λῦσε δέ οί μίτρην, καί οί λἐχος ἔντυον Ὀραι. ἡ δὲ πάρος κούρη Ζηνὸς γἐνετ’ αύτίκα νύμφη, καὶ Κρονίδῃ τέκνα τίκτε καὶ αύτίκα ηίνετο μητηρ.
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thee hath brought me to make so far a sea-course in a bull’s likeness; and ere ’tis long thou shalt be in Crete, that was my nurse when I was with her; and there shall thy wedding be, whereof shall spring famous children who shall all be kings among them that are in the earth.”
So spake he, and lo! what he spake was done; for appear it did, the Cretan country, and Zeus took on once more his own proper shape, and upon a bed made him of the Seasons unloosed her maiden girdle. And so it was that she that before was a virgin became straightway the bride of Zeus, and thereafter straightway too a mother of children unto the Son of Cronus.
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Αϊλινά μοι στοναχειτε νάπαι καὶ Αώρων ὕδωρ, καὶ ποταμοί κλαίοιτε τον ῖμερὁεντα Βίωνα. νυν φυτά μοι μὑρεσθε, και ἄλσεα νυν γοάοισθε, ἄνθεα νυν στυμνοϊσιν1 ἀποπνείοιτε κορύμβοις, νυν ρόδα φοινίσσεσθε τα πένθιμα, νυν άνεμώναι, νυν υάκινθε λάλει τὰ σὰ γράμματα και πλέον αἰαῖ βάμβανε2 τοῖς πετάλοισι· καλὺς τέθνακε μελικτάς.
άρχετε Σικελικαι τώ πἐνθεος άρχετε Μοῖσαι. ἀδὁνες αἱ πυκινοισιν όδυρόμεναι ποτί φύλλοις, νάμασι τοῖς 2ικελοῖς αγγείλατε τάς Ἀρεθοίσας, ὅττι Βίων τεθνακεν ό βουκόλος, οττι συν αύτώ καί τό μέλος τέθνακε και ώλετο ΑωρΙς άοιδά.
άρχετε ΣικελικαΙ τώ πένθεος άρχετε Μοῖσαι.
Stρυμόνιοι μύρεσθε παρ’ ΰδασιν αιλινα κύκνοι, καί γοεροις στομάτεσσι μελίσδετε πένθιμον ψδάν, οϊαν υμετέροις ποτι χείλεσι γήρας άείδει,3 είπατε δ’ αὖ κούραις Οίαγρίσιν, είπατε πάσαις Βιστονίαις Νὑμφαισιν “ἀπώλετο Αώριος Ὀρφεύς.” άρχετε Χικελικαι τώ πένθεος άρχετε Μοῖσαι. 1
1 στυμνοῖσιν Ε, cf. Bion i. 74: mss στυγν. 2 βάμβανε, cf. Bion 6. 9 : inss λάμβανε 8 γῆρας άείδει Wil: mss γῆρυς ἄειδε
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Cry me waly upon him, you glades of the woods, and waly, sweet Dorian water; you rivers, weep I pray you for the lovely and delightful Bion. Lament you now, good orchards ; gentle groves, make you your moan; be your breathing clusters, ye flowers, dishevelled for grief. Pray roses, now be your redness sorrow, and yours sorrow, windflowers; speak now thy writing, dear flower-de-luce, loud let thy blossoms babble ay; the beautiful musician is dead.
A song of woe, o f woe, Sicilian Muses.
You nightingales that complain in the thick leafage, tell to Arethusa’s fountain of Sicily that neatherd Bion is dead, and with him dead is music, and gone with him likewise the Dorian poesy.
A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
Be it waly with you, Strymon swans, by the waterside, with voice of moaning uplift you such a song of sorrow as old age singeth from your throats, and say to the Oeagrian damsels and eke to all the Bistonian Nymphs “ The Dorian Orpheus is dead.” * A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
“ flower-de-luce ”: the petals of the iris were said to bear the letters AI, “alas.” “ Strymon” : a river of Thrace, where Orpheus lived and died ; swans were said to sing before their death. “ Oeagrian damsels ” : daughters of Oeagrus king of Thrace and sisters of Orpheus. “Bistonian” : Thracian.
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κεῖνος ὁ ταῖς ἀγἐλαισιν εράσμιος ούκετι μέλπει, 20 ονκέτ ερημαίαισιν υπό δρνσίν ἦμενος ᾴδει. ἀλλὰ παρὰ Πλουτῆῖ μέλος Αηθαΐον άείδει. copea δ’ ἐστὶν άφωνα, καὶ αἱ βὁες αί ποτὶ ταύροις πλαζόμεναι ηοάοντι καὶ οὐκ εθελοντι νέμεσθαι.
άρχετε ΊικελικαΙ τώ πἐνθεος ἄρχετε Μοῖσαι. σεῖο Βίων ἔκλαυσε ταχύν μόρον αντος 'Απόλλων, καὶ %άτυροι μύροντο μελάγχλαινοί τε Πρίη7Γ01· καὶ Πᾶνες στοναχεΰντο1 τὺ πὸν μέλος, αἶ τε καθ’ ΰλαν
Κρανίδες ώδύραντο, και ὕδατα δάκρυα yevTo.
Άχω δ’ ἐν πετραισιν οδύρεται, ὅττι σιωπτ}	30
κούκε τι μιμείται τα σά χείλεα. σω δ’ επ’ όλεθρφ δενδρεα καρπόν εριψε, τα δ’ άνθεα πάντ εμαράνθη. μάλων ονκ ερρευσε καλόν γλ,αγος, οὐ μἐλι σίμβλων, κάτθανε δ’ ἐν κηρῷ λνπεύμενον ούκετι yhp δεῖ τώ μελιτος τω σω τεθνακότος αυτό τρχτγάσθαι.
άρχετε Χικελικαὶ τώ πενθεος άρχετε Μοῖσαι. οὐ τόσον είναλίαισι παρ’ ᾴὁσι μύρατο 'ϊ.ειρην,2 οὐδὲ τόσον ποκ άεισεν ενϊ σκοπέλοισιν Ἀηδών, οὐδὲ τόσον θρηνησεν άν ώρεα μακρά Χελιδών, Ἀλκυὁνος δ’ οὐ τόσσον επ' ἄλγεσιν ἴαχε Κῆῦξ,3 40 οὐδὲ τόσον γλανκοΐς ενϊ κνμασι κηρύλος αδεν, 4*2 1
1 στοναχευντο : mss -cvvn 3 2β*ρἡν Buecheler: mss σε (δἐ, γε) πριν or δελφίν 3 Κῆὅ£ Aldus : mss κἡρν£
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He that was lovely and pleasant unto the herds carols now no more, sits now no more and sings ’neath the desert oaks; but singeth in the house Λ of Pluteus the song of Leth£, the song of oblivion. I And so the hills are dumb, and the cows that wander with the bulls wail, and will none of their pasture.
A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
Your sudden end, sweet Bion, was matter of weeping even unto Apollo; the Satyrs did lament you, and every Priapus made you his moan in sable garb. Not a Pan but cried woe for your music, not a Nymph o’ the spring but made her complaint of it in the wood; and all the waters became as tears. Echo, too, she mourns among the rocks that she is silent and can imitate your lips no more. For sorrow that you are lost the trees have cast their fruit on the ground, and all the flowers are withered away. The flocks have given none of their good milk, and the hives none of their honey; for the . honey is perished in the comb for grief, seeing the honey of bees is no longer to be gathered now that honey of _ yours is done away.
A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
Never so woeful was the lament of the Siren upon the beach, never so woeful the song of that Nightingale among the rocks, or the dirge of that Swallow amid the long hills, neither the wail of Ceyx for the woes of that Halcyon, nor yet the Ceryl’s song among
“Pan, Priapus, Satyrs, Nymphs”: the effigies of these deities which stoed in the pastures. “the Sirens”: these were represented as half bird, half woman, and bewailed the deed. lines 38-41 : The references are to birds who once had human shape; see index.
447
Digitized by Google
THE BUCOLIC POETS
ού τόσον άωοισιν1 εν άyκεσι παῖδα πὸν Ἀοῦς	^
Ιπτάμενος περί σάμα κινύρατο Μἐμνονος ὅρνις, οσσον άποφθιμενοιο κατωδύραντο Βίωνος.
άρχετε Siκελικαὶ τω πενθεος άρχετε Μοῖσαι. ἀδονίδες πάσαί τε χελιδόνες, ὅς ποκ’ ετερπεν, ας λαλἐειν ἐδίδασκε, καθεζόμεναι ποτϊ πρεμνοις άντίον άΧΧαΧαισιν εκώκνον αΐ δ’ ύπεφώνευν “όρνιθες Χνπεΐσθ'αί πενθάδες* ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς.”2 άρχετε ΊικεΧικαι τω πενθεος άρχετε Μοῖσαι. 50 τίς ποτέ σᾴ σύριγγι μελίξεται ὦ τριπὁθητε; τί? δ’ ἐπὶ σοῖς καΧάμοις θησει στόμα; τις θρασύς όντως;
είσέτι yap πνείει τά σά χειΧεα καλ το σον άσθμα, άχά δ’ εν δονάκεσσι τεάς ετι3 βόσκετ άοιδάς.
Πανί φέρω το μεΧισμα; τάχ αν και κείνος ερεΐσαι το στόμα δειμαίνοι, μὴ δεύτερα σεΐο φερηται.
άρχετε Ί,ικεΧικαι τω πενθεος άρχετε Μοῖσαι. κλαίει καὶ Γαλάτεια τὺ σον μέΧός, αν ποκ ετερπες εζομεναν μετά 4 σεΐο παρ άιόνεσσι θαΧασσας. οὐ γὰρ ΐσον ΚύκΧωπι μεΧίσδεο· τον μεν εφειτ/εν 60 α καΧα ΤαΧάτεια, σε δ’ άΒιον εβΧεπεν άΧμας. και νυν Χασαμενα τω κύματος εν ψαμάθοισιν εζετ έρημαίαισι, βόας δ’ ετι σεΐο νομεύει.
άρχετε Σικελικάὶ τῶ πενθεος άρχετε Μοῖσαι. πάντα τοι ω βούτα συηκάτθανε δώρα τά Μοισᾶν, παρθενικάν ερόεντα φιΧηματα, χειΧεα παίδων,
1 άψοισιν: mss also ἡΦνοισιν and οϊών. 2 λυ»€ῖσ0’ αί Ahr: mss λυπεῖσβαι, -0ε, -0ἐ γ€ mss also ἡμα* and υμεῖς * ἄχα 5* ἐν Ahr : mss αχεδνἡ, άχεδών, ἀχεδονεῖ Ιτι β. Brunck : mss ἐχιβ. 4 μετά Hermann : mss χα»,ἄ
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the blue waves, nay, not so woeful the hovering bird of Memnon over the tomb of the Son of the Morning in the dells of the Morning, as when they mourned for Bion dead.
A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
The nightingales and all the swallows, which once he delighted, which once he taught to speak, sat upon the branches and cried aloud in antiphons, and they that answered said “ Lament, ye mourners, and so will we.”
A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
O thrice-belov£d man! who will make music upon thy pipe? Who so bold as to set lip to thy reeds ? For thy lips and thy breath live yet, and in those straws the sound of thy song is quick. Shall I take and give the pipe to Pan ? Nay, mayhap even he will fear to put lip to it lest he come off second to thee.
A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
There’s Galatea, too, weeps for your music, the music that was erst her delight sitting beside you upon the strand. For Cyclops’ music was all another thing; she shunned him, the pretty Galatea, but she looked upon you more gladly than upon the sea. And Ιο Γ now the waves are forgotten while she sits upon the lone lone sands, but your cows she tends for you still.
^ A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
v All the gifts that come of the Muses have perished^ dear Neatherd, with you, the dear delightful kisses
“bird of Memnon”: The tomb of Memnon, son of the Dawn and Tithonus, was visited every year by birds called Memnonidae. “Galatea”: Bion seems to have written a first-person pastoral resembling the Serenade, in which a neatherd lover of Galatea sang to her on the beach. If so, Fragment XII would seem to belong to it.
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καὶ στ ύμνοι1 περί σώμα τ eov κλαίουσιν Ἕρωτες. χά Κὑπρις ποθέει2 σε πολὺ πλέον ἡ τὺ φίλημα, το πρώαν τον Ἀδωνιν άποθνάσκοντα φίλησεν.
τοΰτό τοι ώ ττοταμών λνγυ ρωτάτε δεύτερον άλογος, 70 τούτο, Μἐλη, νέον ἄλγος. ἀπώλετο ττραν τοι3 'Όμηρος,
τηνο το Καλλιὁπας γλυκερόν στόμα, καί σε λἐγοντι
μύρασθαί4 καλόν υϊα πολυκλαυτοισι ρεέθροις, πάσαν δ’ επλησας φωνάς άλα· νυν πάλιν άλλον νίέα Βακρύεις, καίνω δ’ ἐπὶ πενθεί τάκη. άμφότεροί παγαῖς πεφιλημένοι, ος μὲν ἔπινε Παγασίδος κράνας, ο δ’ ἔχεν πόμα τάς Ἀρεθοίσας. χὼ μὲν Τυνδαρἐοιο καλάν ἄεισε θύηατρα καί Θέτιδος μἐγαν υἷα καὶ Ἀτρβίδαν Μβνἐλαον τηνος δ’ οὐ πολέμους, ου Βάκρυα, Πᾶνα δ’ εμελπε, 80 καὶ βούτας εΚί^αινε καί άείΒων ενόμευε, καί σύριηηας ἔτευχε και ἁδὲα πορτιν ἄμελγε, καὶ παίδων εΒίΒασκε φιλήματα, καί τον Ἕρωτα ετρεφεν εν κόλποισί καί ήρεθε τάν ΆφροΒίταν.
άρχετε Σικελικαὶ τῶ πενθεος άρχετε Μοῖσαι. πάσα Βίων θρηνεί σε κλυτά πόλις, άστεα πάντα. Ἀσκρα μὲν γοάει σε πολὺ πλέον Ἠσιὁδοιο·
Πίνδαρον οὐ ποθέοντι τόσον Βοιωτίδες ὐλαι* οὐ τόσον Άλκαίω περιμύρατο Αέσβος εραννά· 5 οὐδὲ τόσον ον άοιΒον όΒύρατο 6 Τήιον άστυ%	90
σὲ πλέον Άρχιλόχοιο ποθεί ΤΙάρος· ἀντὶ δὲ Χαπφώς
1 στυμνοϊ Ε, cf. Bion i. 74 : mss στυγνοί or -όν 2 χά Wil: mss α ποὅἐει Herm : mss φ<λἐει 3 τοι : mss also not and μοι 4 μύρασθαί Mein : mss -εσὅαι 5 ἐράννα Heringa : mss ἐρεννἄ, ἐρενἐα, ἐρεμνἄ 6 tv Wakefield : mss τὅν όδόρατο Wakef l mss ἐμόρατο
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of the maidens, the sweet lips of the lads; round your corse the Loves weep all dishevelled, and Cypris, she’s fainer far of you than the kiss she gave Adonis when he died the other day.
O tunefullest of rivers, this makes thee a second grief, this, good Meles, comes thee a new woe. One melodious mouthpiece of Calliop£ is long dead, and that is Homer ; that lovely son of thine was mourned, ’tis said, of thy tearful flood, and all the sea was filled with the voice of thy lamentation: and lo! now thou weepest for another son, and a new sorrow melteth thee away. Both were beloved of a waterspring, for the one drank at Pegasus’ fountain and the other got him drink of Arethusa; and the one sang of the lovely daughter of Tyndareiis, and of the great son of Thetis, and of Atreid Menelaiis ; but this other’s singing was neither of wars nor tears but of Pan ; as a herdsman he chanted, and kept his cattle with a song ; he both fashioned pipes and milked the gentle kine ; he taught the lore of kisses, he made a fosterling of Love, he roused and stirred the passion of Aphrodite.
A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
O Bion ! there’s not a city, nay, not a humble town but laments thee. Ascra makes far louder moan than for her Hesiod, the woods of Boeotia long not so for their Pindar; not so sore did lovely Lesbos weep for Alcaeus, nor Teos town for the poet that was hers ; Paros yearns as she yearned not for Archi-
“the other day”: The reference to Adonis’ death is doubtless to a recent Adonis-Festival. “ Meles the river of Smyrna, birthplace of Bion and claiming to be the birthplace of Homer.	‘ ‘ the poet that was hers ” : Anacreon.
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εἰσἔτι1 σεῦ τὺ μέλισμα κιννρεται α Μιτυλάνα.
εἶ δὲ 2 Συρακοσίοισι Θεόκριτος* αντάρ ἐγώ τοι
Αὐσονικᾶς ὸδύνας μέλπω μέλος, ου ξένος φδάς
βονκολικάς, ἀλλ’ ὅντε διδάξαο σβῖο μαθητάς
κλαρονόμος Μοίσας τάς Αωρίδος, α με 3 γεραίρων
αλλοις μὲν τεὺν ολβον, ἐμοὶ δ’ ἀπὲλειπες ἀοιδάν.
ἄρχετε Σικελικαὶ τώ πένθεος άρχετε Μοῖσαι.
αἰαῖ ταὶ μαλάχαι μἑν, ἐπὰν κατὰ κάπον ολωνται,
ἡδὲ τὰ χλωρά σέλινα τὁ τ’ εὐθαλὲς ονλον άνηθον, 100
ύστερον αυ ζώοντι καλ εις έτος άλλο φύοντι·
άμμες δ’ οἱ μεγάλοι και καρτεροί, οι 4 σοφοί άνδρες,
όππότε πράτα θάνωμες, άνάκοοι εν χθονί κοίλα
ενδομες εν μάλα μακρόν άτέρμονα νήγρετον ύπνον.
καὶ σὺ μὲν ὦν 5 σιγᾴ πεπυκασμένος εσσεαι εν ya,
ταις Νὑμφαισι δ' εδοξεν αεί τον βάτραχον αδειν.
ταῖς 6 δ’ ἐγὼ οὐ φθονέοιμι· τὺ γὰρ μέλος ού καλόν
ἄδει.
&
άρχετε Χικελικαι τω πένθεος άρχετε Μοῖσαι. φάρμακον ἢλθε, Βίων, ποτὶ σόν στόμα, φάρμακον ἦδες—
τοιοντοις χείλεσσι ποτέδραμε κούκ εγλυκάνθη; ldO τίς δὲ βρότος τοσσοΰτον άνάμερος ώς 7 κεράσαι τοι ἢ δούναι καλέοντν το φάρμακον;—εκψνγεν ῴδά.8
άρχετε Χικελικαι τω πένθεος άρχετε Μοῖσαι. ἀλλὰ Δίκα κίχε πάντας. ἐγὼ δ’ ἐπὶ πένθεϊ τψδε
1 εΙσίπ = evermore 2 εΐ δε Wil : mss ἐν δε, οόὅε 8 α με Briggs : mss &μμε, ἄμμε, ἄμμεγα 4 καρτεροί, οί Briggs : ιηββ Kaprtpoi or καρτερικοί 5 £ν Wakef : mss ἐν β τοι* Wil :
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lochus, and Mityleito bewails thy song evermore instead of Sappho’s. To Syracuse thou art a Theocritus ; and as for Ausonia’s mourning, ’tis the song I sing thee now; and ’tis no stranger to the pastoral poesy that sings it, neither, but an inheritor of that Dorian minstrelsy which came of thy teaching and was my portion when thou leftest others thy wealth but me thy song.
A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
Ay me! when the mallows and the fresh green parsley and the springing crumpled anise perish in the garden, they live yet again and grow another year; but we men that are so tall and strong and wise, soon as ever we be dead, unhearing there in a hole of the earth sleep we both sound and long a sleep that is without end or waking. And so it shall be that thou wilt lie in the earth beneath a covering of silence, albeit the little croaking frog o’ the tree by ordinance of the Nymphs may sing for evermore. But they are welcome to his music for me ; it is but poor music he makes.
A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
There came poison, sweet Bion, to thy mouth, and poison thou didst eat—O how could it approach such lips as those and not turn to sweetness ? And what mortal man so barbarous and wild as to mix it for thee or give it thee at thy call ?—and Song went cold and still.
A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
Howbeit Justice overtaketh every man; and as for me, this song shall be my weeping sad lamentation
mss rots 7 &>s Ahr : mss hs or ἡ 8 ίκψυγεν φδά Ε : mss ^ςφυγεν (or ῆ φόγεν) φὅἄν
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δακρυγέων τεὺν οἷτον οδύρομαι, el δυνάμαν δε, ὼς Ὀρφεὺς καταβάς ποτὶ Τάρταρον, ώς 7τοκ’ Ὀδυσσεύς,
ὼς πάρος Ἀλκείδας, κἡγὼ τάχ’ ἃν ἐς δόμον ήνθον Πλουτἐος, ὦς κεν ἵδοιμι, καὶ εἰ Πλουτῆι μεΧίσδεις, ώς αν άκουσαίμαν, τί μελίσδεαι. ἀλλ’ ἄγε1 Κώρᾳ Σικελικόν τι λίγαινε καὶ ἁδύ τι βουκολιάζβυ.	120
καὶ κάνα Χικελα, καὶ ἐν 2 ΑΙτναίαισιν ίπαιζβν αόσι, καὶ μέλος οἷδε τὺ Δώριον οὐκ αγέραστος ἐσσεῖθ’ ἁ μολπά. %ώς Όρφέϊ πρὁσθεν ἔδωκεν ἁδέα φορμίξοντι πα,λίσσυτον Εὐρυδίκειαν, καὶ σὲ Βίων πέμῆτει τοῖς ώρεσιν. εἰ δἐ τι κήγων συρίσδων δυνάμαν, παρὰ Πλουτἐι κ’ αὐτὺς α€ΐδον.
1 άλλ’ ἄγε Wil: mss άλλλ πἀσα, άλλ’ ἐπΙ, καί πασν, καί παρλ 2 καί: some mss omit 2ικελά, καί ἐν Teucher : mss σικελικά ἐν (or καί ἐν), σικ*\ικάίσιν ἐν
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for thy decease. Could I but have gone down into Tartarus as Orpheus went and Odysseus of yore and Alcides long ago, then would I also have come mayhap to the house of Pluteus, that I might see thee, and if so be thou singest to Pluteus, hear what that thou singest may be. But all the same, I pray 1 thee, chant some song of Sicily, some sweet melodious country-song, unto the Maid; for she too is of Sicily, she too once sported on Etna’s shores; she knows the Dorian music; so thy melodies shall not go without reward. Even as once she granted Orpheus his Eurydic^’s return because he harped so sweetly, so likewise she shall give my Bion back j unto the hills ; and had but this my pipe the power of that his harp, I had played for this in the house of Pluteus myself.
“the Maid”: Persephon0, who was carried off by Pluto— here called Pluteus—when she was playing in the fields of Sicily.
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IV-VII
Of the remaining poems the first three are quoted by Stobaeus.	The last is found in the Anthology (Anth.
Plan., 4. 200), and was wrongly ascribed to Moschus owing to its mention of Europas bull.
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Τὰν άλα τάν γλαύκαν όταν ὦνεμος ἀτρἐμα βάλλτ}, τὰν φρενμ τὰν δειλὰν ερεθίζομαι, οὐδ’ ἔτι μοι γᾶ 1 ἐστὶ φίλα, ποθίει δὲ πολὺ πλέον ἁ μεγάλα μ’ ἄλς.2 ἀλλ’ ὅταν ἀχήσῃ πολιὺς βυθός, ἁ δὲ θάλασσα κυρτόν επαφρίζτ], τα δὲ κύματα μακρά μεμήνῃ, ἐς χθόνα τταπταίνω καὶ δἐνδρβα, τὰν 8’ ὅλα φεἀγω, γᾶ οὲ μοι άστταστά, χἀ δάσκιος εὕαδβν ῦλα, ἔνθα καὶ ἢν 7τνεύσῃ πολὺς ώνεμος, ἁ πίτυς ᾴδει. ἡ κακόν ό γριπεὺς ξίώει βίον, ᾤ δόμος α ναύς, καὶ ττόνος ἐστὶ θάλασσα, καὶ ιχθύες α ττλάνος
αγρα,
αύταρ εμοϊ γλυκύς ΰττνος ύττό πλατάνῳ βαθύ-φύλλω,
καί τταγάς φιλέοιμι τον έγγύθεν ὰχον ἀκούειν, α τέρπει ψοφέοισα τον άγρικόν,3 οὐχὶ ταράσσει.
10
V
Ἠρατο4 Πὰν Άχώς τάς γείτονος, ήρατο 8* Ἀχὼ σκιρτατά Χατύρω, Xάτυρος δ’ ἐπεμήνατο Λύδᾳ. ώς Ἀ^ὼ τον Πᾶνα, τόσον Χάτυρος φλέγεν Ἀχώ, καὶ Αυδα Xατυρίσκον* Ἕρως δ’ έσμύχετ άμοιβα.
1 μοι γα Bosius : mss μοῖσα 2 πλἐον α μεγάλα μ* ἄλς Ε : mss πλἐονα μεγάλαν ἄλα 3 αγρικὅν Stephanus : mss ἀγροῖκον 4 ῆρατο Wakef : mss #ρα
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IV.—[A COMPARISON]
When the wind strikes gently upon a sea that is blue, this craven heart is roused within me, and my love of the land yields to the desire of the great waters. But when the deep waxes grey and loud, and the sea begins to swell and to foam and the waves run long and wild, then look I unto the shore and its trees and depart from the brine, then welcome is the land to me and pleasant the shady greenwood, where, be the wind never so high, the pine-tree sings her song. O ’tis ill to be a fisher with a ship for his house and the sea for his labour and the fishes for his slippery prey. Rather is it sleep beneath the leafy plane for me, and the sound hard by of a bubbling spring such as delights and not disturbs the rustic ear.
V.—[A LESSON TO LOVERS]
Pan loved his neighbour Echo; Echo loved a frisking Satyr; and Satyr he was head over ears for Lyd£. As Echo was Pan’s flame, so was Satyr, Echo’s, and Lyde master Satyrs. Twas Love re-
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οσσον yap τηνων τις ἐμίσεε τον φιΧέοντα, τόσσον ὁμῶς φιΧέων ήχθ αιρετό, πάσχε δ’ α ποιεί» ταύτα Xέyω πᾶσιν τὰ διδάγματα τοῖς ανέραστοι?· στέpyετε τὼς φιΧέοντας, ΐν ἢν φιΧέητε φιΧήσθε.
VI
’Αλφειός μβτὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδεύῃ, έρχεται βἰς Ἀρέθοισαν ἄγων κοτινηφόρον ύδωρ, ἔδνα φέρων καΧα φνΧΧα και ανθεα καί κόνιν Ιράν,
και βαθύς έμβαίνει τοῖς κύμασι, ταν δὲ θάΧασσαν νέρθεν ύποτροχάει, κον μίηνυται ΰδασιν ύδωρ, ἁ δ’ οὐκ οἶδε θάΧασσα διερχομένω ποταμοῖο. κώρος Χινοθέτας 1 κακομάχανος αΐνα διδάσκων και πόταμον διὰ φίΧτρον Ἕρως ἐδίδαξε κοΧυμβήν.
VII—ΕΙ2 ΕΡΩΤΑ ΑΡΟΤΡΙΩΝΤΑ
Λαμπάδα θεὶς καὶ τὁξα βοηΧάτιν εΐΧετο ράβδον οὖλος Ἕρως, πήρην δ’ εἶχε κατωμαδιην, και ξεύξας τaXaεpybv ύπο ξυyov αυχένα ταύρων εσπειρεν Δηοῦς αΰΧακα πυροφόρον, είπε δ’ ἄνω βΧέψας αὐτῷ Διί· ' πΧήσον άρουρας, μη σε τον Ευρώπης βουν ὑπ’ άροτρά βάΧω.9
1 λινοὅἐτας Ε, cf. Theoer. 21. 10 : mss δεικοβἐτα*
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ciprocal; for by just course, even as each of those hearts did scorn its lover, so was it also scorned being such a lover itself. To all such as be heart-whole be this lesson read:	If you would be loved
where you be loving, then love them that love you.
VI.—[A RIVER IN LOVE]
When Alpheiis leaves Pisa behind him and travels by the sea, he brings Arethusa the water that makes the wild olives grow ; and with a bride-gift coming, of pretty leaves and pretty flowers and sacred dust, he goeth deep into the waves and runneth his course beneath the sea, and so runneth that the two waters mingle not and the sea never knows of the rivers passing through. So is it that the spell of that impish setter of nets, that sly and crafty teacher of troubles, Love, hath e’en taught a river how to dive.
VII.—OF LOVE PLOUGHING
Love the Destroyer set down his torch and his bow, and slinging a wallet on his back, took an ox-goad in hand, yoked him a sturdy pair of steers, and fell to ploughing and sowing Demeter’s cornland; and while he did so, he looked up unto great Zeus saying “ Be sure thou make my harvest fat; for if thou fail me I’ll have that bull of Europa’s to my plough.”
“sacred duat”: the dust of the race-course at Olympia (Pisa).
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MEGARA
The poem gives a picture of Heracles' wife and mother at home in his house at Tiryns while he is abroad about his Labours.	The two women sit weeping. The wife
bewails his mad murder of their children, and gently hints that the mother might give her more sympathy in her sorrow if she would not be for ever lamenting her own. To which the kind old Alcmena replies, ((sufficient unto the day is the evil thereof ” ; but though her own anxiety for the safety of the labouring Heracles, increased now by an evil dream, is food enough, God knotvs, for lamentation, she feels, as indeed Megara must know full well, for her sorrowing daughter too. The poem bears a resemblance to [Theocritus] XXV, and is thought by some to belong to the same author.
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" Μῆτερ ἐμή, τίψθ* ώδε φίλον κατὰ θυμόν ἰάπτεις ἐκπάγλως ἀχέουσα, πὸ πριν δέ τοι ούκέτ ερευθος σωζετ ἐπὶ ρεθέεσσι; τί μοι τόσον ηνίησαι; ἡρ’ ὅτι ἄλγεα ττάσγει άττείριτα φαιδιμος υἱὺς άνδρός V7T ούτιδανοϊο, λέων ὼσείθ’ ὐπὺ νεβρού; ωμοί εγώ, τι νυ δη με θεοί τόσον ητίμησαν αθάνατοι; τί νυ μ ὧδε κακῇ ηονέες τέκον αϊση; δύσμορος, ἦτ’ ἐπεὶ άνδρός ἀμὑμονος ἐς λἐχος ἦλθον, τον μὲν ἐγὼ τίεσκον ίσον φαέεσσιν εμοϊσιν ἡδ’ ἔτι νυν σέβομαι τε και αΐδεομαι κατά θυμόν 10 τοῦ δ’ οὕτις γἐνετ’ ἄλλος άττοτμότερος ξωόντων, ουδέ τόσων σφετέρησιν εηευσατο φροντίσι κηδέων. σχἐτλιος, ος τόξοισιν, α οί πὁρεν αυτός ’Απόλλων ἡὲ τινος Κηρών ἢ Ἐρινύος αἰνὰ βέλεμνα, τταιδας έούς κατέττεφνε καλ εκ φίλον είλετο1 θυμών μαινόμιενος κατά οικον, ο δ’ εμττλεος εσκε φόνοιο.
τοὺς μὲν ἐ<γὼ δύστηνος εμοϊς ϊδον όφθαλμοΐσι βαλλόμενους ύττό ττατρί, τὺ δ’ οὐδ’ όναρ ηλυθεν άλλω.
ουδέ σφιν δύναμην άδινόν καλέουσιν άρηξαι μητέρ έήν, εττει ἐγγὺς άνίκητον κακόν ηεν.	20
1 εῖλετο : mss also ἄλεσε
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Megara the wife of Heracles addresses his mother Alcmena.
“ Mother dear, O why is thy heart cast down in this exceeding sorrow, and the rose o’ thy cheek a-wither-ing away ? What is it, sweet, hath made thee so sad ? Is it because thy doughty son be given troubles innumerable of a man of nought, as a lion might be* given of a fawn ? O well-a-day that the Gods should have sent me this dishonour ! and alas that I should have been begotten unto such an evil lot! Woe’s me that I that was bedded with a man above reproach, I that esteemed him as the light of my eyes and do render him heart’s worship and honour to this day, should have lived to see him of all the world most miserable and best acquaint with the taste of woe ! O misery that the bow and arrows given him of the great Apollo should prove to be the dire shafts of a Death-Spirit or a Fury, so that he should run stark mad in his own home and slay his o\yn children withal, should reave them of dear life and fill the house with murder and blood !
Aye, with my own miserable eyes I saw my children smitten of the hand of their father, and that no other hath so much as dreamt of. And for all they cried and cried upon their mother I could not help them, so present and invincible was
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ως δ’ ὅρνις δὑρηται ἐπὶ σφετέροισι νεοσσοῖς όλλυμένοις, οὔστ’ αἰνὺς ὅφις ἔτι νηπιάχοντας θάμνοι ἐν πυκινοίσι κατεσθίει· ἢ δὲ κατ’ αυτούς πωτάται κλάζουσα μαλα λιγυ πότνια1 μήτηρ, οὐδ’ ἄρ’ ἔχει τἑκνοισιν επαρκέσαι- ἦ γὰρ οἱ αὐτῇ άσσον ἴμεν μέγα τάρβος άμειλίκτοιο πελώρου· ὼς ἐγὼ αίνοτόκεια φίλον ηόνον αΐάζουσα μαινομἐνοισι πὁδεσσι δόμον κάτα πόλλον εφοίτων. ως γ’ οφελον μετὰ παισὶν άμα θνησκουσα και αὐτὴ
κεῖσθαι φαρμακόεντα δι* ήπατος Ιον εχουσα,	30
Ἀρτεμι θηλυτέρησι μέγα κρείουσα ηυναιζί. τῷ χ’ ήμέας κλαύσαντε φίλῃσ’ ἐνὶ χερσὶ τοκῆες πολλοῖς σὺν κτερἐεσσι πυρής έπέβησαν όμοίης, καί κεν ενα χρύσειον ές όστέα κρωσσόν απάντων λεζάντες κατέθαψαν, δθι πρώτον ηενόμεσθα. νὐν δ’ οί μὲν Θήβην ίπποτρόφον ενναίονσιν Ἀονίου πεδίοιο βαθείαν βώλον άροΰντες· αύτάρ ἐγὼ Τίρννθα κάτα κραναην πόλιν Ἠρης πολλοϊσιν δύστηνος ίάπτομαι ἄλγεσιν ἦτορ αίέν όμώς· δακρύων δε παρεστί μοι οὐδ’ Γ ἐρωή. 40
ἀλ\ὰ πόσιν μὲν ὸρῶ πανρον χρόνον όφθαλμοϊσιν οϊκω εν ή μετ έρω· πόλεων γαρ οί εργον έτοιμον μόχθων, τοὺς ἐπὶ γαῖαν άλώμενος ηδέ θάλασσαν μοχθίζει πέτρης ὅγ’ ἔχων νόον ἡὲ σίδηρου καρτερον εν στήθεσσι· σὺ δ’ ἡὑτε λείβεαι2 ύδωρ, νύκτας τε κλαίουσα και εκ Διὸς ἦμαθ’ όπόσσα. ἄλλος μὰν οὐκ ἄν τις εύφρήναι με παραστάς κηδεμόνων ου γαρ σφε δόμων κατά τείχος εέρηει·
1 νότνια = raving Ε, cf. Ποτνιαΐ, ποτνιἄς, ποτνιάομαι 2 mss also λείβεται
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their evil hap. But even as a bird that waileth upon her young ones’ perishing when her babes be devoured one by one of a dire serpent in the thicket, and flies to and fro, the poor raving mother, screaming above her children, and cannot go near to aid them for her own great terror of that remorseless monster; even so this unhappiest of mothers that’s before thee did speed back and forth through all that house in a frenzy, crying woe upon her pretty brood. O would to thee kind Artemis, great Queen of us poor women, would I too had fallen with a poisoned arrow in my heart and so died also! Then had my parents taken and wept over us together, and laid us with several rites on one funeral pile, and so gathered all those ashes in one golden urn and buried them in the land of our birth. But alas ! they dwell in the Theban country of steeds and do till the deep loam of the Aonian lowlands, while I be in the ancient Tirynthian hold of Hera, and my heart cast down with manifold pain ever and unceasingly, and never a moment’s respite from tears.
For as for my husband, ’tis but a little of the time my eyes do look upon him in our home, seeing he hath so many labours to do abroad by land and sea with that brave heart of his so strong as stone or steel; and as for you, you are poured out like water, weeping the long of every day and night Zeus gives to the world: and none other of my kindred can come and play me comforter ; they be no next-door neighbours, they, seeing they dwell every one
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καὶ λίην πάντες γε περην πιτυώδεος ’Ισθμού ναίουσ, οὐδέ μοί ἐστι προς δντινά κε βλεψασα 50 οἷα γυνὴ πανάποτμος ἀναψεύξαιμι φίλον κηρ, νὁσφι γε δὴ Πύρρης συνομαίμονος* ἢ δὲ καὶ αὐτὴ άμφϊ πὁσει σφετέρῳ πλέον αχνυται Ιφικλῆι, σῷ υἱεῖ· πάντων yap όϊξυρώτατα τέκνα γείνασθαί σε θεώ τε καί άνερι θνητω εολπα” ὼς ἄρ’ ἔφη· τὰ δὲ οί θαλερώτερα δάκρυα μήλων1 κόλπον ἐς ίμερόεντα κατά βλεφάρων εχέοντο, μνησαμένη τέκνων τε καλ ων μετέπειτα τοκηων. ως δ’ αΰτως δακρύοισι παρηϊα λεύκ εδίαινεν Ἀλκμήνη· βαρὺ δ’ ἦγε καὶ ἐκ θυμού στενάχουσα 60 μύθοισιν πυκινοΐσι φίλην νυον ώδε μετηύδα·
“ δαιμονίη παίδων, τί νύ τοι φρεσϊν έμπεσε τοῦτο πευκαλίμαις; πώς αμμ ἐθἐλεις όροθυνεμεν αμφω κήδε άλαστα λέyoυσa; τα δ’ οὐ νυν πρώτα κέκλαυται.
ἢ οὐκ ἄλις, οἷς έχόμεσθα το δεύτατον αίεν επ’ ἦμαρ 2
yιvoμεvoις; μάλα μεν yε φιλοθρηνής3 κέ τις εἵη, ὅστις ἀριθμήσειεν εἐφ’ ημετέροις άχέεσσι. θάρσει* οὐ τοιῆσδ* εκυρησαμεν εκ θεού αϊσης.
και δ’ αυτήν όρόω σε φίλον τεκος άτρύτοισιν αληεσι μοχθίξουσαν· ἐπιγνώμων δἐ τοι' εἰμι	70
άσγαλάαν, ὅτε δή γε καὶ ευφροσύνης κόρος εστί· καί σε μάλ’ εκπάηλως ολοφύρομαι4 ἡδ* ελεαίρω, οΰνεκεν ημετέροω λυypoΰ μετά δαίμονος έσχες, οσθ* η μιν εφύπερθε κάρης βαρύς αίωρεΐται.
1 cf. 7/. 17. 437	2 ἐπ* ἡμαρ : cf. Theocr. 7>wcr. 8. 3
8 mss also <pi\o<ppnv^s 4 mss also ἐποδόρομαι
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of them away beyond the piny Isthmus, and so I have none to look to, such as a thrice-miserable woman needs to revive her heart—save only my · sister Pyrrlia, and she hath her own sorrow for her husband Iphicles, and he your son; for methinks never in all the world hath woman borne so ill-fated children as a God and a man did beget upon you.”
So far spake Megara, the great tears falling so big as apples into her lovely bosom, first at the thought of her children and thereafter at the thought of her father and mother. And Alcmena, she in like manner did bedew her pale wan cheeks with tears, and now fetching a deep deep sigh, spake words of wisdom unto her dear daughter :
“ My poor girl/’ says she, “ what is come over thy prudent heart? How is it thou wilt be disquieting us both with this talk of sorrows unforgettable ? Thou hast bewept them so many times before;’ are not the misfortunes which possess us enough each day as they come? Sure he that should fall a-counting in the midst of miseries like ours would be a very fond lover of lamentation. Be of good cheer; Heaven hath not fashioned us of such stuff as that.
And what is more, I need no telling, dear child, of thy sadness; for I can see thee before me labouring of unabating woes, and God wot I know what *tis to be sore vexed when the very joys of life are loathsome, and I am exceeding sad and sorry thou shouldest have part in the baneful fortune that hangs us so heavy overhead. For before the Maid I swear
“ the misfortunes which possess us”: the Greek is ‘Are not the woes which possess us, coming every latest day, enough ? *
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ϊστω yap Κούρη τε και εύέανος Δημήτηρ, ας κε μέγα βλαφθείς τις εκων επίορκον ομοσσαι 1 δυσμενέων,2 μηθέν σε χερειότερον φρεσιν ησι στερηειν 3 ἣ εϊπερ μοι ύπέκ νηδυιόφιν ήλθες καί μοι τηλυyέτη ένι δώμασι παρθένος ησθα. οὐδ’ αυτήν γε νυ πάμπαν εόλπά σε τούτο γε ληθειν. τῴ μη μ’ εξείπης ποτ, έμον θάλος, ως σευ ἀκηδέω, μηδ’ βἴ κ’ ηύκόμου Νιόβης πυκινωτερα κλαίω. οὐδ’ ὼς γαρ νεμεσητον υπέρ τέκνου yοάασθαι μητέρι δυσπαθἐοντος· έπεί δέκα μήνας εκαμνον πριν καί πέρ τ’ 4 ἰδἐειν μιν, ἐμῷ ὕπὺ ηπατ εχουσα, καί με πυλάρταο σχεδόν ηyayεv Αίδωνήος· ωδἐ ὲ δυστοκέουσα κακας ωδίνας άνέτλην. νυν δέ μοι οϊχεται οΐος επ' άλλοτρίης νέον αθλον εκτελέων οὐδ’ οἶδα δυσάμμορος, εἵτε μιν αὖτις ενθάδε νοστήσανθ' ύποδέξομαι, εἵτε καὶ οὐκί.
προς δ’ ἔτι μ’ έπτοίησε διά yλυκύv αίνος δνειρος ύπνον δειμαίνω δὲ παλιγκοτον ὅψιν ίδονσα εκπάyλωςi μη μοι τι τέκνοις άποθύμιον ερδοι. εϊσατο yap μοι ε^ων μακέλην εύεpyέa χερσὶ παῖς ἐμὺς άμφοτερησι, βίη Ἠρακληειη* τῇ μεγάλην ελάχαινε δεδεγμένος ώς έπι μισθφ τάφρον τηλεθάοντος επ' έσχατιη τινος άηροϋ, yυμvbς άτερ χλαίνης τε και εύμίτροιο χιτώνος. αύτάρ επειδή παντός άφίκετο προς τέλος ἔργου καρτεράν οίνοφόροιο πονεύμενος ερκος αλωης, ήτοι δ λίστρον εμελλεν επί προύχοντος 6 ερείσας άνδηρου καταδύναι, α καὶ πάρος ειματα εστο· εξαπίνης δ’ άνελάμψεν υπέρ καπέτοιο βαθειης
1 δμόσσαι Brunck : mss -<τη 2 δυσμενίον participle 8 στἐργειν: syntax shifted owing to the intervention of
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it, and before the robed Demeter—and any that willingly and of ill intent forsweareth these will rue it sore—I love thee no whit less than I had loved thee wert thou come of my womb and wert thou the dear only daughter of my house. And of this me-thinks thou thyself cannot be ignorant altogether. Wherefore never say thou, sweetheart, that I heed thee not, albeit I should weep faster than the fair-tressed Niobe herself. For even such laments as hers are no shame to be made of a mother for the ill hap of a child ; why, I ailed for nine months big with him or ever I so much as beheld him, and he brought me nigh unto the Porter of the Gate o’ Death, so ill-bested was I in the birth pangs of him ; and now he is gone away unto a new labour, alone into a foreign land, nor can I tell, more’s the woe, whether he will be given me again or no.
And what is more, there is coine to disquiet my sweet slumber a direful dream, and the adverse vision makes me exceedingly afraid lest ever it work something untoward upon my children. There appeared unto me, a trusty mattock grasped in both hands, my son Heracles the mighty; and with that mattock, even as one hired to labour, he was digging of a ditch along the edge of a springing field, and was without either cloak or belted jerkiri. And when his labouring of the strong fence of that place of vines was got all to its end, then would he stick his spade upon the pile of the earth he had digged and put on those clothes he wore before; but lo! there outshined above the deep trench a fire inextinguishable, and there rolled
όμἀσσαι, cf. Theocr. 12. 4	4 nplv καί πἐρ τ’ cf. II. 15. 588,
Theoer. 2. 147	5 mss also \Ιστρον ἐπΙ προόχοντος σπευδεν
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πυρ ἄμοτον, περὶ δ’ αυτόν άθέσφατος εἰλεῖτο φΧοξ. αύτάρ oy αίεν οπισθε θοοῖς ἀνεχάξετο ποσσίν, εκφυyέειv μεμαὼς οΧοον μένος 1 Ἠφαίστοιο· αἰεὶ δὲ προπάροιθεν ὲοὐ χροὺς ἡὓτε yeppov νώμασκβν μακέΧην περὶ δ* ομμασιν ένθα και ένθα πάπταινεν, μὴ δή μιν επιφΧέξει δήιον πυρ. τω μὲν ἀοσσἣσαι λελιημἐνος, ὦς μοι είκτο,	no
’Ιφικλἐης μεγάθυμος ἐπ’ οὓδει κάππεσ’ δΧισθων πριν εΧθεΐν, οὐδ’ ὸρθὺς ἀναστἣναι δὑνατ’ αὖτις, ἀλλ’ ἀστεμφὲς ἔκειτο, yέpωv ὼσείτ’ ἀμενηνὁς, οντε και ούκ έθέΧοντα βιησατο yῆρας ἀτερπὲς καππεσέειν κείται δ’ ὅγ’ ἐπὶ χθονος ἔμπεδον αὕτως,
εἰσὁκε τις χειρὁς μιν άνειρύσσρ παριόντων αἰδεσθβὶς ὅπιδα ττροτέρην ποΧιοΐο γενείου. ὼς ἐν γῇ λελίαστο σακεσπάΧος Ιφικλείης· ανταρ ἐγὼ κλαίεσκον άμηχανέοντας όρώσα παῖδας ἐμούς, μέχρι δή μοι άττέσσυτο νήδυμος
ύπνος	120
δφθαΧμών, ἡὼς δὲ παραυτίκα φαινόΧις ἦλθε.2
τοῖο, φίλη, μοι όνειρα διὰ φρένας επτοίησαν παννυχίΎμ τα δὲ πάντα προς Εὐρυσθῆα τρέποιτο οϊκου αφ’ ήμετέροιο, yένοιτο δὲ μάντις εκείνω θυμός εμός, μηδ’ ἄλλο παρεκ τεΧέσειέ τι δαίμων
1 μἐνος : mss also βἐλος 2 φαινὅλις ῆλὅε : mss also <paivcTo 5ῖα
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about him a marvellous great flame. At this he went quickly backward, and so ran with intent to escape the baleful might of the God o’ Fire, with his mattock ever held before his body like a buckler and his eyes turned now this way and now that, lest the consuming fire should set him alight. Then rne-thought the noble Iphicles, willing to aid him, slipped or ever he came at him, and fell to the earth, nor could not rise up again; nay, but lay there helpless, like some poor weak old man who constrained of joyless age to fall, lieth on the ground and needs must lie, till a passenger, for the sake of the more honour of his hoary beard, take him by the hand and raise him up. So then lay targeteer Iphicles along ; and as for me, I wept to behold the parlous plight of my children, till sleep the delectable was gone from my eyes, and lo ! there comes me the lightsome dawn.
Such are the dreams, dear heart, have disquieted me all the night long; and I only pray they all may turn from any hurt of our house to make mischief unto Eurystheus; against him be the prophecy of my soul, and Fate ordain that, and that only, for the fulfilment of it.”
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THE DEAD ADONIS
This piece of Anacreontean verse is shown hoik hy style and metre to be of late date, and was probably incorporated in the Bucolic Collection only because of its connexion in subject with the Lament for Adonis.
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Elt ΝΕΚΡΟΝ ΑΔΩΝΙΝ
Ἀδωνιν ἡ Κυθήρη ώς είδε νεκρόν ἦδη στυμνὰν1 ἔχοντα χαίταν ώχραν τε τὰν παρειάν, άηειν τον υν προς αύτάν έταξε τὼς Ἕρωτας. οῖ δ’ ευθέως ποτανοι πάσαν δραμὁντες ὕλαν στυγνόν τον νν άνευρον,
Βήσαν Βε2 καὶ πέΒασαν,
%ὼ μὲν βρόχω καβάλας ἔσυρεν αιχμάλωτον, δ δ’ ἐξὁπισθ’ έλαύνων ετυπτε τοῖσι τὁξοις. ὁ θηρ δ’ έβαινε δειλών, φοβείτο yap Κυθήρην. τῷ δ’ εἶπεν Άφρο&ίτα “ πάντων κάκιστε Θηρών, συ τόνΒε μηρόν ϊψω;
/	\ ν » *ν *	»
συ μου τον ανορ ετυγας;
6 θηρ δ’ έλεξεν ώ8ε·
“ ομνυμί σοι Κυθήρη
1 στυμνἄν Ε, cf. Bion i. 74: mss στυγνάν
Wil: mss τε
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THE DEAD ADONIS
When the Cytherean saw Adonis dead, his hair dishevelled and his cheeks wan and pale, she bade the Loves go fetch her the boar, and they forthwith flew away and scoured the woods till they found the sullen boar. Then they shackled him both before and behind, and one did put a noose about the prisoner’s neck and so drag him, and another belaboured him with his bow and so did drive, and the craven beast went along in abject dread of the Cytherean. Then up-spake Aphrodite, saying, “ Vilest of all beasts, can it be thou that didst despite to this fair thigh, and thou that didst strike my husband ? ” To which the beast “ I swear to thee,
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αυτήν σε καλ τον ανΒρα
και ταΰτά μου τα δεσμὰ
καὶ τώσδε τὼς κυναγὡς·
τον ανΒρα τον καλόν σευ
οὐκ ηθεΧον πατάξαι
ἀλλ’ ώς ἄγαλμ’ ἐσεῖδον,
καὶ μὴ φέρων το καύμα
γυμνόν τον είχε μηρόν	30
εμαινόμαν φιΧασαι.
καί μ ευ κατεκσίναζε·1
τούτους Χαβούσα τέμνε,
τούτους κόλαζε, Κὑπρι·
τί γαρ φέρρ) περισσώς
ερωτικούς ὸδὁντας;
* Μ >	/	/Μ )	λ
6ι ο ουχι σοι ταο αρκεί,
και ταυτά μου τὰ χείΧη.
τί yap φιΧεϊν έτολμων;”
τον δ’ ήΧέησε Κὑπρις,	40
εἶπέν τε τοῖς Ἕρωσι
τὰ Βεσμά οι ’πιλῦσαι.
ἐκ τώδ’ επηκοΧούθει,
κἀς ὔλαν οὐκ έβαινε,
καί τῷ πυρὶ 2 ττροσεΧθων
έκαιε τούς ὸδὁντας.3
1 μ’ευ: mss μευ κατεκσίναζε Scaliger : mss κατεσίναζἐ 3 τφ πυρί Heinsius : mss τα χερ! 3 όδὅντας Wil: mss fρωτάς
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Cytherean/’ answered he, “by thyself and by thy husband, and by these my bonds and these thy huntsmen, never would I have smitten thy pretty husband but that I saw him there beautiful as a statue, and could not withstand the burning mad desire to give his naked thigli a kiss. And now I pray thee make good havoc of me ; pray take and cut off these tusks, pray take and punish them— for why should I possess teeth so passionate ? And if they suffice thee not, then take my chaps also—for why durst they kiss?” Then had Cypris compassion and bade the Loves loose his bonds; and he went not to the woods, but from that day forth followed her, and more, went to the fire and burnt those his tusks away. i
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SIMIAS
I.-THE AXE
This poem was probably written to be inscribed upon a votive copy of the ancient axe with which tradition said Epeius made the Wooden Horse and which was preserved in a temple of Athena.	The lines are to be read accord-
ing to the numbering. The metre is choriambic, and each pair of equal lines contains one foot less than the preceding. The unusual arrangement of lines is probably mystic. Simias of Rhodes flourished about b,c. 300,
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II.—THE WINGS
This poem seems to have been inscribed on the wings oj a statue—perhaps a votive statue—representing Love as a bearded child.	The metre is the same as that of the
Axe with the difference that the lines are to be read in the usual order. The poem also differs from the Axe in making no reference, except by its shape, to the wings of Love. Moreover it contains no hint of dedication.
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III.—THE EGG
This piece would appear to have been actually inscribed upon an egg, and was probably composed merely as a tour-de-force. If so, it forms a link in the development of such pieces between the two preceding poems and Theocntus Pipe. The lines, like those of the Axe, are to be read as they are numbered, and as there is no evidence here of dedication, the unusual order must have a different purpose ; the poem must be of the nature of a puzzle or riddle.	The piece is marked out from the
Axe and the Wings on the one side, and from the Pipe on the other, by the variety of its metncal scheme. The lines gradually increase from a trochaic monometer catalectic to a complicated decameter of spondees, anapaests, paeons, and dactyls.
The “ Dorian nightingale ” is the poet and the “ new weft ” the poem itself
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III.—ΩΙΟΝ
1	Κωτίλας
3	τῆ τὁδ’ ἄτριον νέον1
5	πρόφρων Βέ θυμφ Βέζο· δὴ γὰρ ἁγνᾶς2
7	τὺ μὲν θεῶν εριβόας f Ερμᾶς ἔκιξε 3 κάρυξ
9 ἄνωγε δ’ ἐκ μέτρου μονοβάμονος μ£ζω πάροιθ’ ἀέξειν 4
11	θοῶς δ’ ΰπερθεν ώκυΧέχριον νεύμα ποΒών σποράδων
πίασκεν5
13	θοοἴσί6 τ’ αἰολαῖς νεβροΐς κῶλ* ἀλλάσσων ὸρσιπόδων
ελάτων τέκεσσιν
15	τηΧεκραιπνοις1 υπέρ άκρων ίέμεναι ποσϊ Χόφων κατ
άρθμίας ἔχνος τιθηνας,
17	καί τις ὼμὁθυμος άμφίπαΧτον αιφτ αύΒάν θηρ εν
κόΧπφ δεξάμενος θαΧαμάν πυκωτάτφ 8
19	κᾴτ’ ὦκα βοᾶς άκοάν μεθέπων oy άφαρ Χάσιον
νιφοβόΧων αν ορίων εσσυται ἄγκος* 9
20	ταῖς δὴ δαίμων κΧυτός Ισα θοοῖσι πόνον Βονέων ποσϊ10
ποΧύπΧοκα μεθίει μέτρα μολπᾶς.
18	ρίμφα πετρόκοιτον11 εκΧιπων ορουσ εύναν ματρὺς
πXayκτbv μαιόμενο<ζ βαΧιάς έΧεΐν τἑκος*
16	βΧαχα δ’ οίων ποΧυβότων αν όρέον νομόν εβαν
τανυσφύρων τ’ ἀν’ άντρα12 Νυμφάν,
14	ταὶ δ’ άμβρότω πόθω ψίλας ματρὺς ρώοντ αΐψα
μεθ’ Ιμεροέντα μαξόν,
12	ἵχνει θενων τόνον13 παναίοΧον, Πιερίδων μονόΒουπον
αύΒάν,
10 αριθμόν εις άκραν δεκάδ’ ἔχνίων, κόσμον νέμοντα 14 ρυθμών·
8	φῦλ’ ἐς βροτών υπό φίΧας έΧων πτεροΐσι15 ματρὁς,
6	Xίyειά νιν κάμ’ άμφί ματρὺς ὼδίς*16
4	Δωρίας άηΒόνος·
2	ματέρος
For critical notes see p. 499.
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III.—THE EGG
Lo here a new weft of a twittering mother, a Dorian nightingale ; receive it with a right good will, for pure was the mother whose shrilly throes did labour for it. The loud-voiced herald of the Gods took it up from beneath its dear mother’s wings, and cast it among the tribes of men and bade it increase its number onward more and more—that number keeping the while due order of rhythms— from a one-footed measure even unto a full ten measures : and quickly he made fat from above the swiftly-slanting slope of its vagrant feet, striking, as he went on, a motley strain indeed but a right concordant cry of the Pierians, and making exchange of limbs with the nimble fawns the swift children of the foot-stirring stag.—Now these fawns through immortal desire of their dear dam do rush apace after the beloved teat, all passing with far-hasting feet over the hilltops in the track of that friendly nurse, and with a bleat they go by the mountain pastures of the thousand feeding sheep and the caves of the slender-ankled Nymphs, till all at once some cruel-hearted beast, receiving their echoing cry in the dense fold of his den, leaps speedily forth of the bed of his rocky lair with intent to catch one of the wandering progeny of that dappled mother, and then swiftly following the sound of their cry straightway darteth through the shaggy dell of the snow-clad hills.—Of feet as swift as theirs urged that renowned God the labour, as he sped the manifold measures of the song.
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SIMIAS, III
Notes to P. 496.
1 thus Bergk-Wil: mss (with incorporated glosses) τῆ τάδ’ ώδν v4ov ayvas αηδόνος* πανδιωνίδας ficcpias' νασιώτας άτριον βόδου (or τί τόδ* ωδν ν4ον αηδόνοί Αωρίας αγρίου) 2 ὅἡ γἄρ αγνἀς Salmasius : mss ὅεῖ γαρ άγνα, δἡ αγνά 3 ε/ει£ε : mss also ftofe 4 mss also 6νφ δ’ μἐζα> Ε : mss μ4yav ά4ξ€ΐν : mss also ἄυ£ε β ώκυ\4χριον Ε : mss ώκυ \4χ. φ4ρων πϊασκ€ν, cf. Pind. Ρ. 4. 150 : mss also πίφαυσκεν 6 θοοΊσι Ε : mss θοαισι 7 τηλεκρ. Ε : mss waKaixpaiirvois 8 Θαλαμάν Haeberlin : mss -ων πυκωτάτφ : mss ΐτουκότατον, πουκότητα 9 κ$τ’ Wil: mss καϊ τάδ’ λάσων Salm : mss -ων ίσσυτat &yxos Salm : mss ίσσυτ ἀνάγκαις 10 κλυτὅς Bgk: mss -ais Ίσα ΘοοΊσι πόνον δονίων ποσ\ Jacobs-E : mss ίσα OeoTs ττοσϊ δον4ων or θο π. πονόων- 11 πετρόκ. Salm : mss πτεράκ. or περί/f. 12 βλαχφ Ε : mss βλαχαΐ, λαχα\ 6ρ4ον = όρεῖον Ε : mss 6ρ4ων τ’ αν’ άντρα Ε : mss τ’ άντρα or άντρα 13 0ενών τὅνον Ε : mss θ4νον τὅν, 0ενώ τἀν 14 mss also άκρον thus Bgk : mss κόσμΐ05 ν4μοντο βυθμφ, κόσμον ν4μοντα βυθμδν 15 πτεροῖσι Scaliger : mss ττότροω, πἐτροισι	16 κάμ άμφϊ Ε :
mss καμφι ώδίς : mss also ώδίς ayvas
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THEOCRITUS
THE SHEPHERD S PIPE
The lines of this puzzle-poem are arranged in pairs, each pair being a syllable shorter than the preceding, and the dactylic metre descending from a hexameter to a catalectic dimeter. The solution of it is a shepherd's pipe dedicated to Pan by Theocritus. The piece is so full of puns as to preclude accurate translation. The epithet Merops, as applied to Echo, is explained as sentence-curtailing, because she gives only the last syllables (?), but there is also a play on Merops “ Thessalian ."	The strongest reason1 for doubting the
self-contained ascription of this remarkable tour-de-force to Theocritus is that the shepherd's pipe of Theocritus time would seem to have been rectangular, the tubes being of equal apparent length, and the difference of tone secured by wax filings.	But to the riddle-maker and his
1 Advanced by Mr. A. S. F. Gow in an unpublished paper which he has kindly allowed me to read.
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THE PATTERN-POEMS
public a poem was primarily something heard, not something seen, and the variation in the heard length of the lines would correspond naturally enough to the variation in note of the tubes of the pipe. Moreover, every musical person must have known that, effectively, the tubes were unequal.	The doubling of the lines is to be
explained as a mere evolutionary survival.	The applica-
tion of puzzles or riddles to this form of composition was new, but in giving himself the patronymic Simichidas the author is probably acknowledging his debt to his predecessor, Simichus being a pet-name form of Simias, as Amyntichus for Amyntas in VII. If so, the Pipe is anterior to the Harvest Home, and we have here the origin of the poet's nickname.

Digitized by Google
ΘΕΟΚΡΙΤΟἝ—2ΤΡΙΓΞ
Οὐδενὺς εὐνάτειρα μακροπτοΧέμοω δὲ μάτηρ
μαίας ἀντιπὲτροιο θοὺν τἑκεν ἰθυντῆρα,
οὐχὶ KepdaraVy ον ποτέ θρέψατο ταυροττάτωρ,
ἀλλ’ οὖ πειλιπὲς aWe πάρος φρένα τέρμα σάκους,
ουνομ όΧον Βιζών, ος τᾶς Μέροπος πόθον
κουράς γηρυγὁνας ἔχε τᾶς ἀνεμώκεος,
ος Μοίσᾳ λιγὺ πᾶξεν ἰοστεφάνῳ
ἔλκος ἄγαλμα πόθοιο ττνρισμαραηου,1
ος σβέσβν άνορέαν ΙσαυΒέα
ττατητοφόνου Τυρίας τ’ ἐξήλασεν·2
ᾤ τὁδε τυφΧοφόρων έρατον
ττημα Πάρις θέτο Σιμιχίδας*
ψυχάν α3 βροτοβάμων
στητας olarpe 'Ζαέττας
κΧωποπάτωρ άττάτωρ
XapvaKoyvie χαράς 4
ἁδὺ μέΧίσΒοις
ἔλλοπι κουρά,
ΚαΧΧίόττα
νηλεὑστῳ.
1 mss also ττυρισφαράτου 2 so Haeb : mss άφείλετο or gap
3 5 Hecker : mss αεί or £	4 χαρείς Heck : mss χαίρεις
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THEOCRITUS.—THE SHEPHERD’S PIPE
Odysseus	Tele-
The bedfere of nobody and mother of the war-
machus	herdsman of (goats) the goat
abiding brought forth a nimble director of
that Buckled one (Zeus) for whom a stone was substituted Corastas,
the nurse of the vice-stone, not the
long-horned=Comatas, long-haired	bees, cf. 7. 80 and Verg. Q. 4. 550
horned one who was once fed by the son of a bull,
Pitys (Pine)=P-fitys; itys=shield-rim ; ine(old
but him whose heart was fired of old b/ the P-less
spelling)=eyes, i.e. bosses lit. whole; pan = all	goat-
ine of bucklers,	dish by name and double
legged
by nature, him that loved the wind-swift voice-bom
Echo lit. voice-dividing (of Man)	Syrinx also = fistula
maiden of mortal speech, him that fashioned a sore that shrilled with the violet-crowned Muse into a
for Syrinx
monument of the fiery furnace of his love, him that
the Persian at Marathon
extinguished the manhood which was of equal sound
Perseus	Europa (Europe) was daughter
with a grandsire-slayer and drove it out of a inaid of
of a Phoenician	Theo-critus =judge between
Tyre, him, in short, to whom is set up by this Paris
Gods1 nickname of Theocritus	woe=possession, rof. to the
that is son of Simichus this delectable piece of unsore above	i.e. moleskin wallet, lit. wearers of the blind ;
peaceful goods dear to the wearers of the blindman’s
blind=wallet	lit. man-treading ; Prometheus made
skin, with which heartily well pleased, thou clay-
Man of clay beloved	Omphal6 (cf. Ovid, Fast. 2. 305)	son of
treading gadfly of the Lydian quean, at once thief-
Hermes, and, in a sense, son of Odysseus	lit. box-legged ;
begotten and none-begotten, whose pegs be legs,
box=hoof
whose legs be pegs, play sweetly I pray thee unto
Echo cannot speak of herself
a maiden who is mute indeed and yet is another
= of beautiful voice
Calliope that is heard but not seen.
1 Strictly the compound should mean ‘judged by Ged.’
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DOSIADAS
THE FIRST ALTAR
This puzzle is written in the Iambic metre and composed of two pairs of complete lines, five pairs of half-lines, and two pairs of three-quarter lines, arranged in the form of an altar. Of the writer nothing is known; he was obviously acquainted with the Pipe and also with Lycophrons Alexandra. The poem is mentioned by Lucian (Lexiph. 25), but metrical considerations point to its being of considerably later date than the Pipe. Moreover, the idea of making an altar of verses presupposes a change in the conception of what a poem is. It was now a thing of ink and paper; and Dosiadas seems to have interpreted the Pipe in the light of the pipes of his own time, as representing the outward appearance of an actual pipe.
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ΔΩ5ΙΑΔΑ ΔΩΡΙΕΩΝ
ΒΩΜ02
Εὑμάρσενὁς με στήτας πὁσις, μέροῆτ δίσαβοε, τεῦξ’, οὐ σποδεύνας ἶνις Ἐμποὑσας μὁρος Τεὑκροιο βούτα και κυνος τεκνώματος, χρυσᾶς δ’,1 ἀίτας, ὰμος όψάνδρα τον γνιόγαΚκον ούρον eppaiaev, δν άπάτωρ δίσευνος μὁγησε ματρόριπτος· έμον δὲ τεῦγμ’ ἀθρήσας Θεοκρίτοιο κτάντας τριεσπὲροιο καὑστας θώυξεν αἴν’ ἰύξας 2 χάλόψε yap νιν ίω σύργαστρος ἐκδυγήρας 3 τον δ’ αἰλινεῦντ’ 4 ἐν άμφικΧύστω Π ανος τε ματρὺς εὐνἐτας φὼρ δίζῴος ἶνίς τ’ άνδροβρώτος Τλοραιστᾶν 5 ἡρ’ άρδίων ἐς Τευκρίδ’ ay ay ον τρίττορθον.
1 χρυσά$ Ε: mss χρυσάς, -οῖς, -οΰς	δ’ : added by
Valckenaer 2 αϊν* ιό£ας Salm : mss άνιύ|ας 3 ἐκδυγἡρας Salm : mss ἐκδυς yrjpas	4 αίλινεΰντ* Hecker : mss αει
λινευντ’ or ἐλλινευντ’ 5 mss ΙροραΙσταν, ιλοραίσras, ίλιο-ραίσ τας
5οό
Digitized by Google
DOSIADAS
THE FIRST ALTAR
Jason Medea put on man’s clothes
I λμ the work of the husband of a inannish-
to fly into Media rejuvenated in Medea’s caldron this also = Thessalian
mantled quean, of a twice-young mortal, not
i.e. Thetis, who could Thetis put Achilles in	active
change her form like B. the fire to immortalise him	and passive
Empusa’s cinder-bedded scion, who was the killing
lie was killed by Paris	and killer of Hector son of Hecuba, who
of a Teucrian neatherd and of the childing of a
i.e. Jason, who built this altar to became a dog	Chrys& ( = Golden) on the way to Colchis
bitch, but the leman of a golden woman; and he
Medea
made me when the husband-boiler smote down
Talcs the brazen man
protected Crete also=guardian and other things	Hephaestus
the brazen-legged breeze wrought of the twice-
wedded Aphrodite and Aglaia, and was a virgin-birth of Hera who cast him from Olympus
wed mother-hurtled virgin-bora; and when the
Philoetetes Paris, see the Pipe lighter of tlie pyre Heracles
slaughterman of Theocritus and burner of the three-
was begotten on three nights	the Altar
nighted gazed upon this wrought piece, a full
a
dolorous shriek he shright, for a belly-creeping
serpent	poison = arrow
shedder of age did him despite with enshafted venom;
isle of Lemnos
but when^he^was alackadaying in the wave-ywashen,
Odysseus earned off the
Ponelop&	Palladium and came alive from Hades
Fan’s mother’s thievish twy-lived bedfellow came
Diomed, son of Tydeus who ate Melanippus’ head
with the scion of a cannibal, and carried him into
by Heracles, tho, Amazons, the Greeks also=land of Troy
the thrice-sacked daughter of Teucer for the
the arrows of Heracles brought by Philoetetes caused (Troy’s fall and) the destruction of the tomb (and corpse) of line
sake of Ilus-shivering arrow-heads.
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VESTINUS
THE SECOND ALTAR
The Basantinus of the manuscripts is very probably a corruption of Bestinus, that is L. Julius Vestinus, who is described in an insciiption as “ High-priest of Alexandria and all Egypt, Curator of the Museum, Keeper of the Libraries both Greek and Roman at Rome, Supervisor of the Education of Hadrian, and Secretary to the same EmperorThe dedication to Hadrian is contained in the acrostic, which runs, “ 0 Olympian, mayst thou sacrifice in 1 many years** The Altar is composed oj three Anacreontean lines, three trochaic tetrameters, three phalaecians, eleven iambic dimeters, three anapaestic dimeters, and three choriambic tetrameters.	The poem is
not a puzzle, except in so far as the acrostic furnishes this element; for, unlike its predecessors, it refers to itself in definite terms. The author has confined his imitation of Dosiadas to the shape of the poem and the use of out-of-the-way words and expressions.
1 Or perhaps “for,” i.e. “in honour of.”
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ΒΩΜ02
Ο λὺς ού με Χιβρος ιρων Α ιβάδεσσιν ola κάΧχης 2 Υ ττοφοινίησι τἐγγβι,
Μ αὑλιες δ’ ὕπερθε ττέτρη Ναξίη 3 θοοὑμεναι Π αμάτων φείδοντο Πανὁς, οὐ στροβίΧω 4 Xiyvvi I ξὸς ευώδης μελαίνει τρβχνέων με Νυσίων Ε ς γαρ βωμόν ορη με μήτε yXovpov 5 Π Χίνθοις μήτ’ Ἀλύβης παγέντα 6 βώΧοις,
Ο ὐδ’ δν Κυνθογενὴς ἔτευξε φὑτλη Α αβόντ€ μη κάδων κέρα,
Α ισσαῖσιν άμφϊ δειράσιν Ο σσαι νέμονται Κυνθίαις,
I σὁρροπος πέλοιτὁ μοι·
Σ ύν ουρανού yap ἐκγὸνοις Ε ίνάς μ ἔτευξε γηγενἣς,
Τ άων ἀείζῳον τέχνην Ε νευσε πάΧμυς άφθίτων.
Σ ὺ δ’, ώ πιὼν κρηρηθεν ην I νις κὁλαῆτε Γοργὁνος,
υοις τ επισπενόοις τ εμοι Υ μηττιάΒών πολὺ Χαροτέρηρ Σ ττονδην ἄδην ἴθι δὴ θαρσέων Ε ς ἐμὴν τεῦξιν, καθαρός yap ἐγὼ I ὺν ίέντων τεράων, οἷα κἐκευθ’ ἐκεῖνος,
Α μφὶ Νἐαις Θρηϊκίαις δν σχεδὁθεν Μυρίνης Σ οί, Τριπάτωρ, ττορφυρέου φωρ άνέθηκ€ κριού.
1 Βηστίνου Haeb : mss Βησαντίνου	2 κάλχης Bnmck-Ε :
mss κάχΚην 8 mss πἐτρης να£ίας 4 στροβίλφ Salm : mss -ων 5 mss όρῆς μ. γλοόρου Bgk: mss μ. ταγχούρου, μηταχονρου β Καβόντ€ Wil : m88 -τα
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VESTINUS
THE SECOND ALTAR
The murky flux of sacrifice bedews me not with ruddy trickles like the flux of a purple-fish, the whittles whetted upon Naxian stone spare over my head the possessions of Pan, and the fragrant ooze of Nysian boughs blackens me not with his twirling reek; for in me behold an altar knit neither of bricks aureate nor of nuggets Alybaeaii, nor yet that altar which the generation of two that was born upon Cynthus did build with the horns of such as bleat and browse over the smooth Cynthian ridges, be not that made my equal in the weighing: for I was builded with aid of certain offspring of Heaven by the Nine that were bom of Earth, and the liege-lord of the deathless decreed their work should be eterne. And now, good drinker of the spring that was strucken of the scion of the Gorgon, I pray that thou mayst do sacrifice upon me and pour plentiful libation of far goodlier gust than the daughters of Hymettus; up and come boldly unto this wrought piece, for ’tis piire from venom-venting prodigies such as were hid in that other, which the thief who stole a purple ram set up unto the daughter of three sires in Thracian Neae over against Myrnto.
“possessions of Pan”: sheep and oxen. “fragrant ooze of Nysian boughs”: frankincense. “nuggets Aly-baean” explained by Iliad, 2. 857. “offspring of Heaven the Oraces. “the Nine”: the Muses. “ daughter of three sires an etymological variation of Tritogeneia. The last few lines refer to the Altar of Dosiadas, Myrine being another name for Lesbos.
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INDEX
Note.—The references to Theocritus are by numbers only. Etc. means that there are other but unimportant occurrences of the word in the same poem.
Achaean : xv. 61, xvm. 20, xxn. 157, 219, XXIV. 7β, XXV. 165, 180; Bion, II. 12; Axe, 5; from the N. part of the Peloponnese; eometimes used generally for Greek.
Acharnae: vn. 71; a town of Attica.
Acheron : xn. 19, xv. 86, 102, 136, XVI. 31, xvii. 47; Bion, I. 51; Mosch., I. 14; the river of Death.
Achilles: xvi. 74, xvn. 55, xxn. 220, XXIX. 34; Bion, II. 9, 15, Tin. 6; son of Peleus and the sea-nymph Thetis, the hero of the Iliad.
Acis: I. 69; a small river at the foot of Mt. Etna.
Acmon : Wings, 1; Heaven.
Acroreia: xxv. 31; the upland district of Elis.
Acrotlmfe : xxvil. 44.
Adonis : I. 109, III. 47, XV. 23, 96, etc., xx. 35; Bion, I. eto.; Mosch., III. 69; Adon., 1; a youth beloved by Aphrodite; he was killed hunting by a boar, and afterwards spent half of every year with Aphrodite on earth, and half with Persephone in the lower world.
Adrastus: xxiv. 131; mythical king of Argos, one of the “ Seven against Thebes.”
Aeacid (son of Aeacus) : xvn. 56; Bion, vm. 6; epithet of Achillea or of Peleus his father.
Aegilue : i. 147; a town of Attica.
L L 2
Aegon : rv. 2, 26.
Aesarus:	iv. 17: a river near
Croton in S. Italy.
Aeschinas : xiv. 2, etc.
Aeson : xm. 17; father of Jason.
Agamemnon: xv. 137; king of Mycenae and leader of the Greeks before Troy.
Agave :	xxvi. 1:	daughter of
Cadmus, mythical king of Thebes.
Ageanax : vn. 52, 61, 69.
Agis : xiv. 13.
Asroeo : III. 31.
Ajax (Aias): xvi. 74, xv. 138.
Alraftue : Mosch., III. 89; the great lyric poet of Lesbos; he flourished about 590 B.C.
AlcMes : Mosch, hi. 117; Heracles.
Alcippa : v. 132.
Alcmena: xm. 20, xxiv. 2, etc.; Meg. 60; mother by Zeus of Heracles and by Amphitryon of Iphicles.
Aleuas : xvi. 34; a mythical king of Thessaly, founder of the noble house of Aleuadae.
Alexander:	xvii. 18; king of
Macedon, 336-323 B.C.
Alphesiboea : III. 45; daughter of Bias brother of the seer Me-I amp us, and of Pero daughter of Neleus king of Pylus.
AlpheUs : iv. 6, xxv. 10; Mosch., vi. 1; a river of Elis.
Aly : Vest. 8; a mythical town of Asia Minor, famous for its silver-mines.
Amaryllis : III. 1, etc., IV. 36, 38.
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Amphiclea : Inter., xm. 3.
Amphitrite:	xxi. 55; wile οί
Poseidon.
Amphitryon : xm. 5, xxiv. 5, etc. mythical prince of Tiryns; he lived at Thebes, where he became by Alcmena father of Iphicles; see Alcmena.
Amphitryoniad (eon of the above) : xm. 55, xxv. 71, etc.; see Alcmena.
Amyclae : xn. 13, xxn. 122 ; a town of Laconia.
Amycus : xxn. 75, etc.; son of Poseidon and king of the Be-brycians.
Amyntaa : vn. 2, 132; see Introduction, p. xii.
Anacreon : Inter., xvn. 3; Mosch.. iu. 90; the great lyric poet of Teoe; he flourished at the court of Polycrates of Samos about 530 B.o.
Anapus : I. 68, vn. 151; the river of Syracuse.
Anaxo : n. 66.
Anchises : I. 106; a princely cowherd of Mt. Ida in the Troad; he was the father by Aphrodite of Aeneas.
Antigenes: vii. 4.
Antigonfe : xvii. 61; niece of Antipater regent of Macedon, wife of Lagus the father of Ptolemy I.
Antiochus: xvi. 34; a king of Thessaly.
Aonia : Meg., 37; part of Boeofcia. Aph&reus:	xxn. 139, etc.; a
mythical prince of Messenia, father of Idas and Lynceus. Aphrodite : I. 138, Π. 7, 30, vn. 55, X. 33, XV. 101, XVII, 45, XIX. 4, XXVII. 64; Bion, 1.19; Mosch. m. 84; Adon., 17.
Apian land, the : xxv. 183; the Peloponnese, so called from Apis, a mythical king of the Peloponnese.
Apollo : V. 82, xvn. 67, 70, xxiv. 106, XXV. 21; Inscr., XXI. 4, xxrv. 1; Bion, v. 8; Mosch., m. 26; Meg., 13.
Arabia : xvn. 86.
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Aratus: vi. 2, vn. 98, etc.; see Introduction, p. xi.
Arcadia: n. 48, vn. 107, xxn. 157; the central district of the Peloponnese.
Archias : xxvm. 17; of Corinth, founder of Syracuse about 740 B.O.
Archilochus: Inscr.,τοι. 1; Mosch., in. 91; the great Lyric and lambic poet of Paros;	he
flourished about 670 B.c.
Area: xxn. 175; Bion, Π. 14; Wings, 9.
Arethusa : 1.117, xvi. 102; Mosch-in. 10, 77, vi. 2; the fountain of Syracuse.
Argo : xm. 21, etc., xxn. 28.
Argos : xm. 49, xiv. 12, xv. 97· 142, xvn. 53, XXII. 158, XXI?. 78, etc., xxv. 164, etc.; a city of the Peloponnese.
Argus : Mosch., II. 57; the hundred-eyed, set by Hera to guard lo; when at Zeus’ command he was slain by Hermee, Hera, according to Ovid, transferred his eyes to the tail of her bird the peacock; some writers make Hera turn him into the peacock.
Ariadne : n. 46; daughter of Minos mythical king of Crete; she was beloved by Theseus, but abandoned by him at Naxos on the voyage to Athens.
Aristis : vn. 99; see Introduction, p. xi.
ArsinoS: xv. Ill; daughter of Ptolemy I, and wife successively of Lysimachus, Ptolemy Cerau-ims, and her brother Ptolemy II.
Artemis:	11. 33, 07, xvm. 36,
xxvii. 16, etc.; Meg., 31.
Ascra: Mosch., m. 87; a town of Boeotia, the birthplace of Hesiod.
Aephalion: xxi. 26.
Assyria : II. 162; Bion, 1. 24.
Atalanta : m. 41, where see note.
Athena : V. 23, XV. 80, xvi. 82, xvm. 36, xx. 25, xxvm. 1; Bion, v. 7 ; Axe, 1.
Athens : xn. 28, XIV. 6.
Athos:	vn. 77; a mountain
promontory of the N.W. Aegeau.
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Atreus : xvm. 6. xvn. 118; Mosch., ra. 79; son of Pelops and father of Agamemnon and Menelaus.
Augeas : xxv. 7/etc.; son of the Sun, and king of the Epeians of Elis.
Ausonia: Mosch., m. 94; S. Italy (Magna Gr&ecia).
Autonofi: xxvi. 1, etc.; daughter of Cadmus mythical king of Thebes.
Bacchus : xxvi. 13, Inscr., xvm. 3.
Battus : iv. 41, 56.
Bebrycians:	xxn. 29, etc.; a
people of Bithynia.
Bellerophon: xv. 92; son of a king of Corinth; riding the winged horse Pegasus, he killed the Chimaera.
Bemblna : xxv. 202; a town of the Peloponnese near Nemea.
Berenice : XV. 107, 110, xvn. 34, etc.; wife of Ptolemy I.
Bias : III. 44; see Melampus.
Biblus : xiv. 15; a town of Phoenicia.
Bion : Mosch., hi. 2, etc.
13istonian:	Mosch., m. 18;
Thracian. .
Blemyans: vn. 114: a people of Ethiopia, who lived at the source of the Nile.
Boeotia : Mosch., m. 88; a district of central Greece.
Bombyca : x. 26, 36.
Brasilas : vn. 11.
Bucaeus : xi. etc.
Buprasium : xxv. 11; a city of Elis.
Burina : vn. 6; the fountain of Cos.
Byblis: vn. 115; a fountain of Miletus.
Cadmus: xxvi. 36; mythical king of Thebes.
Caicus : Inscr., XIV. 3.
Calliopfc : Mosch., in. 72; Pipe, 19; one of the Muses.
Calydon : xvn. 54; a town of Aetolia in Central Greece.
Calymna: I. 67: an island of the Aegean near Cos.
Camirus : Inscr., xxn. 4; a Dorian city of Rhodes.
Caria : xvn. 89; a district of S.W. Asia Minor.
Carnea : v. 83; the Dorian festival of Apollo.
Castalia : vn. 148; a fountain of Mt. Parnassus, sacred to the Muses.
Castor : xxn. 2, etc., xxiv. 129,132; eon of Zeus and Leda, the wife of Tyndaretis king of Sparta; the twin-brother of Polydeuces and brother of Helen.
Caucasus: vn. 77.
Ceos : xvi. 44; an island of the W. Aegean, birthplace of the great Lyric and Elegiac poet Simonides (556-467 B.c.)
Cerberus : xxix. 38; the watch-dog of the lower world.
Ceyx : Mosch., in. 40, see Halcyon.
Chalcon : vn. 6, where see note.
Chao3: Wings, 7; according to Orphic notions, the Void which, with the Aether or Air, existed before the universe and was the child of Chronua or Time and Anankfc or Necessity.
Charites (the Graces): xvi. 6, etc., 109, where see note, xxvm. 7; Bion, I. 91; Mosch., n. 71.
Chios : vn. 47; xxn. 218; an island of the E. Aegean, one of the cities which boasted to be the birthplace of Homer.
Chiron : vn. 150; the Centaur; he lived in a a cave on Mt. Pelion in Thessaly, where he taught Peleus and other heroes.
ChrOmis: I. 24.
Chrysa : Dos., 5, where see note.
Chrysogonfc : Inscr., xin. 2.
Cianiane: xm. 30; a mythical people of the Propontis.
Cilicia : xvn. 88; a district of S.E. Asia Minor.
Cinaetha: v. 102; the name of a sheep.
Cinyras : Bion, i. 91; king of Cyprus and father of Adonis.
Cirefc : n. 15, IX. 36; a mythical sorceress who turned Odysseus’ companions into pigs.
Ciesaetha: I. 151; the name of a goat.
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Clearista: n. 74.
----v. 88.
Cleita : Inscrxx. 2.
C'leodamus: Bion, n. 11.
Cleunicus: xiv. 13.
Cl^tia : vn. 5, where see note.
Colchis: xin. 75; the district at the E. end of the Black Sea, whence Jason brought the Golden Fleece.
Co mat as : v. 9, etc.
----vn. 83, 89; Pipe, 3; a mythical goatherd.
Cdnarus: v. 102; the name of a
sheep.
Corinth : xv. 91.
Cory don : rv. 1, etc.
----v. 6.
Coe : xvn. 58, 64; an island of the S.E. Aegean.
Cotyttaris, vi. 40.
Crannon: xvi. 38; a town of Thessaly.
Crathis : v. 16, 124; a river of the district of Sybaris in S. Ituly.
Cratidas : v. 90, 99.
Creondae : xvi. 39; a noble house of Thessaly.
Crete : Mosch., n. 158, 163.
Crocylus: v. 11.
Croesus : viii. 53, X. 32; a wealthy king of Lydia, who flourished about 560 B.o.
Cronides and Cronion (son of Cronus) : xil. 17, xv. 124, XVII. 24, 73, xvm. 18, 52, XX. 41; Bion, vn. 6; Mosch., Π. 50, 74, 166; Zeus.
Croton : iv. 32, a Greek city of S. Italy.
Cybelfc : xx. 43; an Oriental deity identified with Rhea.
Cyclades: xvn. 90; a group of islands in the S. Aegean.
Cyclopes : XI. 7, etc., xvi. 53; Bion, n. 2; Mosch., m. 60: a race of one-eyed giants dwelling in the district of Syracuse in Sicily; the most famous was Polyphemus, who devoured some of the companions of Odysseus and was afterwards made drunk by him and then blinded by means of a heated stake.
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CycnuB (swan): xvi. 49; a eon of Poseidon, and king of Colonae in the Troad. famous for the whiteness of his skin; he was elain by Achilles.
Cydonia : vn. 12; a city of Crete.
Cylaethis: v. 15.
Cymaetlia: rv. 46; the name of a calf.
Cynisca: XIV. 8, 31.
Cynthus : Vest., 9.12; a mountain in the island of Delos, scene of the birth of Apollo and Artemis.
Cypris (the Cyprian): 1. 95, etc., Π. 130, 131, XI. 1β, XV. 106 etc., xvm. 51, xx. 34 etc., xxvm. 4, XXX. 31, Inscr., iv. 4; Bion, 1. 3, etc., vn. 1; X. 1; Mosch., 1. 1, 4, II. 1, 76, in. 68; Adon.f 34, 40; Wings. 8; Aphrodite; Cyprus wae one of the original seate of her worship.
Cyprus : xvn. 36; the easternmost island of the Mediterranean, containing many Greek cities.
CytherSa: m. 46, xxm. 16; Bion
I.	17, etc.; Adon., 1, etc.; a name of Aphrodite anciently connected with the island of Cythera.
Cythera : Bion, 1. 35; an island off the S.E. extremity of the Peloponnese.
Damoetaa : VI. 1, etc.
Daphnis: 1. 19, etc., where see Introduction, v. 20, 81, VI. 1, etc., vn. 73, vm, 1, etc., ix. 1, etc., xxvii. 42, Inscr., u. 1, in. 1, iv. 14, V. 4.
Dardanids (sons of Dardanus): Axe, 4; the Trojane.
Death-Spirit: Meg., 14.
Deldameia: Bion, n. 9,22; daughter of Lycomedes mythical king of Scyros.
Deloe : xvn. 67, Inscr., XXI. 4: an island of the S. Aegean, the chief centre of the worship of Apollo.
Delphis : n. 21, etc., Inscr., 1. 4.
Demeter : vn. 32, 155, X. 42, Meg.,
D€mom61ea : Inscr., xn. 1.
D60: vn. 3; Mosch., vn. 4; Demeter.
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Deucalion : xv. 141 \ eon of Prometheus; he and his wife Pyrrha were the only survivors of a flood which destroyed mankind.
Dia : II. 46; Naxos, an island of the S. Aegean.
DInon : xv. 11.
Diocleidas : xv. 18, 147.
Diodes : xii. 29, where see note.
Diomed : i. 112; mythical king of Argos, one of the greatest Greek warriors before Troy; he wounded Aphrodite.
Dionfc : vil. 116, XV. 106, xvn. 36; Aphrodite or her mother
Dionysus (Bacchus): n. 120, xvn. 112, XX, 33, XXVI. β etc., Inscr., XII. 1.
Diophantus : xxi. 1.
Dorian : II. 156, xv. 93, xvn. 69, xvm. 48, XXTV. 138, Inscrxvm. 1; Moech., m. 1,12, 18, 96, 122; Egg, 4.
Dr&c&nus : XXVI. 33, an unknown mountain.
Earth : Wings, 1. 4.
Earth-shaker (Poseidon): Mosch.,
II.	39, 120, 149.
Echo: Mosch., m. 30, v. 1, 3; a nymph who was changed into the echo.
E€tion : Inscr., vm. 5; perhaps the famous artist who painted the wedding of Alexander and Roxana (327 B.O.).
Egypt: XIV. 68, XV. 48, xvn. 79,
101.
Eileithyia: xvn. 60, xxvn. 29; Goddess of birth.
Elis: xxu. 156; Bion, n. 13; the N. W. district of the Peloponnese.
Empusa : Dos., 3.
Endtfmion: m. 50, xx. 37; a youth beloved by the Moon, who eent him into a perpetual eleep on Mt. Latimie in Caria, so that he might remain always young and beautiful.
Epeiane: xxv. 43. 166; the mythical inhabitants of the N. district of Elia.
£peius : Axe, 2; the builder of the Wooden Horse by means of
which the Greeks took Troy. He was said afterwards to have founded Metapontum in 8. Italy, where in the temple of Athena the tools he used were preserved.
Ephyra : xvi. 83, xxvm. 17; an old name of Corinth.
Epicharmus : Inscr., xvm. 2; the great Dorian comic poet; he flourished at Syracuse about 470 B.O.
Eros: see Love.
Eryx : XV. 101; a mountain near the W. extremity of Sicily, a seat of the worship of Aphrodite.
Eteocles : XVI. 104, where see note.
Ethiopia : vn. 113, xvn. 87.
Etna: i. 65, 69, IX. 15, XI. 47; Mosch., in. 121.
Eubulus : n. 66.
Eucritus : vil. 1, 131.
Eudamippus : II. 77.
Eueres:	xxiv. 71; father of
Teiresias.
Eumaeus : xvi. 55; the swineherd of Odysseus.
Eumaras : V. 10, 73, 119.
Eumedes : v. 134.
Eumolpus: xxiv. 110; a pre-Homeric poet and musician of Thrace,
Eunica: xm. 45.
---XX. 1, 42.
Eun6a : xv. 2, etc.
Europa : Mosch., il. 1, etc., vil. 6; in the form of the myth followed by Moschus she seems to be the daughter of Phoenix king of Tyre, and to be carried off from Tyre by Zeus to Crete.
Eurotas: xvm. 23; the river of Sparta.
Eurydlcfc: Mosch., in. 124; a nymph, the wife of Orpheus; after her death he went down to the lower world, and by the power of his music won her back on condition that he should not look upon her till they reached the upper world; but he failed to keep this condition, and lost her again.
Eurymedon : Inscr., νπ. 2, xv. 3.
Eurystheus : xxv. 205; Meg., 128;
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king of Tiryns, taskmaster of Heracles.
Eurytus: xxiv. 103; a famous archer, king of Oeclialia in Thessaly.
EusthSnes : Inscr., xi. 1.
Eutychis : xv. 67.
Evening Star (Hesperus): Bion, IX. 1.
Fate: i. 93, 140, n. 160, xxiv. 70; Bion, I. 94, VII. 3, β, 15, XI. 4.
Foam, Child of the : Bion, ix. 1; Mosch., Π. 71; Aphrodite; according to one story she was born of the sea-foam.
Fury (Erinys): Meg., 14; the Furies were avenging deities who pursued wrong-doers.
Galatea: vi. 6, xi. 8, etc.; Bion, XI. 3, XII. 3; Mosch., ill. 58, 61; a sea-nymph, daughter of Nereus.
Gauymed: xii. 35; a beautiful youth carried off by eagles to be the cupbearer of Zeus.
Glaucfc : IV. 31; a poetess contemporary with Theocritus.
----Inscr., xxiii. 2.
Golgi: xv. 100; a town of Cyprus, a seat of the worship of Aphrodite.
Gorgo : xv. 1, etc.
Gorgon: Vest., 19; a woman-like monster with serpents for hair; every one that looked upon her became stone; when she was slain by Perseus the winged horse Pegasus sprang from her blood.
Greek : Bion, II. 12.
Hades : i. 63, 103, 130, n. 33, 160, IV. 27, XVI. 30, 52, Inscr., VI. 3; Bion, I. 94, vm. 3; Mosch., i. 14; Meg., 80.
Haemus : vn. 76; a mountain of Thrace.
Halcyon (Alcyonfc) : Mosch., in. 40, cf. also Theocr. vn. 59 and note; daughter of Aeolus and wife of Ceyx king of Trachis; he perished at sea, and his body was found by hia wife upon the
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shore; she threw herself into the sea and was changed into a kingfisher or halcyon.
H&leis: V. 123; a river of the district of Sybaris in 8. Italy.
---- vn. 1; a river or river-valley
of Cos.
Harpalycus : xxiv. 116; a teacher of Heracles, called elsewhere Autolycus.
Heb& : xvn. 32; Goddess of Youth, wife of Heracles in heaven.
Hebrus: vn. 112; a river of Thrace.
Hecat0 : II. 12, 14.
Hector : XV. 139; son of Priam and chief hero of the Trojan side.
Hecuba : XV. 139; wife of Priam king of Troy.
Heilisson; xxv. 9; a river of Arcadia and Elis.
Helen : XV. 110, xvm. 6, etc., ΧΧΠ. 216, X$VII. 1, 2; Bion, II. 10; daughter by Zeus of Leda the wife of Tyndaretis, king of Sparta. After she became the wife of Menelaiis, she was carried off by Paris, and this gave rise to the Trojan War.
Helice : i. 125; Callisto, daughter of Lycaon king of Arcadia; she was beloved by Zeus, and having been' changed by the jealous Hera into a bear, was placed by him among the stars as the constellation of the Great Bear (Helicfc).
----xxv. 105, 180; the chief city
of A phOAQ
Helicon: xxv. 209, Inscr., I. 2; a mountain of Boeotia sacred to the Muses.
Hellespont : XIII. 29.
Hephaestus: n. 134; Mosch., II. 38; Meg., 106.
Hera : IV. 22, XV. 64, XVII. 133, xxiv. 13; Mosch., Ii. 77; Meg.,
38.
Heracles (Hercules): II. 121, iv. 8, VII. 150, XIII. 37, 70, 73, XVII. 20, 26, 27, XXIV. 1, etc., XXV. 71, etc.; Meg., 95.
Hermes : I. 77, XXIV. 115, xxv. 4; Bion, v. 8; Mosch., ii. 56; Egg, 7.
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Hesiod, Moech. in., 87; the early Epic poet; he was regarded as second to Homer.
Hesperus : Bion, IX. 1.
Hiero : xvi. 80, etc.; king of Syracuse, 270-216 B.C.
Himera : v. 124; a river of the district of Sybaris in S. Italy.
Himeras : vii. 75; a river near the town of Himera in N. Sicily.
Hippocofln: vi. 41, x. 16
ΰ ippomenes : in. 40, where see note.
Hipponax: Inscr., xix. 1; the iambic poet of Ephesus; he was famous for his lampoons, and flourished about 540 b.c. at Clazomenae in Asia Minor.
Homer: xvi. 20; Moecli., in. 71; Axe, 7.
Ηόιηόΐέ : vn. 103; a mountain of Thessaly, a seat of the worship of Pan.
Hyetis : vn. 115; a spring near Miletus in Asia Minor.
Hylas: xin. 7, etc.; a youth beloved by Heracles.
Hymen : xvni. 58; Bion, I. 87, 90,
Hymettus: Vest., 21; a mountain of Attica famous for its marble and its honey.
Iasion : see Jasion.
Icaria : IX. 26; an island of the E. Aegean.
Ida : I. 105, xvil. 9; Bion, n. 10; a mountain of the Troad.
Idalium: xv. 100; a town of Cyprus, a seat of the worship of Apliroaite.
Idas: xxn. 140, etc.; son of Aphareus mythical king of Mes-
Ilium : XXII. 217; Troy.
llus: xvi. 75; Dos., 17; grandfather of Priam and king of Troy.
Inachus : Mosch., II. 44, 51; son of Oceanus and first king of Argos; he was the father of Io.
Inhospitahles : Bion, vm. 4, where see note.
Ino: xxvi. 1, 22; daughter of Cadmus mythical king of Thebes.
Io : Mosch., n. 44; an Argive princess beloved by Zeus; owing to
Hera’s jealousy he turned her into a cow, in which shape, pursued by a gadfly sent by Hera, she wandered over land and sea till she reached Egypt, where Zeus restored her to human form and she became by him mother of Epaphus king of Egypt.
Iolcus: xni. 19; the city of Thessaly whence Jason set out in quest of the Golden Fleece.
Ionia: xvi. 57, xxviii. 21; the Greek cities of the mid-Aegean coast of Asia Minor.
Iphicles : xxrv. 2 etc.; Meg., 53, 111, 118; brother of Heracles; see Alcmena.
Iris : xvn. 134; messenger of the Gods.
Isthmus : Meg., 49; the neck of land joining the Peloponnese to central Greece.
Jasion (Iasion) : in. 50; a son of Zeus and Electra; he was beloved by Demeter.
Jason : xin. 16, 67, XXII. 31; son of Aeson the rightful king of Iolcus, was sent by the usurper Pelias, who hoped thus to be rid of him, to fetch the Golden Fleece from Colchis.
Justice : Mosch., in. 114.
Libas : xiv. 24.
Lacedaemon : see Sparta.
Lacinium : IV. 33; a promontory near Croton in S. Italy, a seat of the worship of Hera.
Lacon : v. 2, etc.
Lagid (son of Lagus): xvn. 14; Ptolemy I, Soter, king of Egypt, 323-287 B.C.
Lampriadas : IV. 21.
Lampurus (White-tail): vm. 65; the name of a dog.
Laocoosa :	xxn. 206; wife of
Aphareus.
Lapiths: xv. 141; a Thessalian tribe who waged a famous war against the Ceutaurs.
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Larissa:	XIV. 80; a city of
Thessaly.
Latmus : xx. 89: a mountain of Caria in Asia Minor.
Latymnua: iv. 19; a mountain near Croton in S. Italy.
L6da: xxn. 1, 214 ; mother of Castor and Polydeucea; see Helen.
Lepargus (White-coat):	iv. 45;
the name of a calf.
Lesbos : Mosch., in. 89; an island of the E. Aegean, birthplace of Alcaeus and Sappho.
Lethfc : Mosch., ill. 22; a river of the lower world, from which the souls of the departed drank oblivion of life.
Leto : xviii. 50; mother of Apollo
and Artemis.
Leucippus : xxn. 138,147; brother of Aphareus mythical king of Messenia.
Libya: I. 24, m. 5, xvil. 87; Moich., II. 39.
Lilybe : xvi. 77; the W. promontory of Sicily.
Linus: xxiv. 105:	a mythical
singer, son of Apollo,
Lip&ra : n. 133; a group of islands N.E. of Sicily.
Utyerses : x. 41; see Introduction to x.
Love: I. 37, 93, 97, 98, 103, 130, II. 29, 55, 64, 69, etc., 118. 133, 151, ill. 15, 42, VI. 18, VII. 56, 96, 102, 117, X. 10, 20, 57, XI. 1, 80, ΧΠ. 10, XIII. 1, 48, XIV. 26, 52, XV. 120, XVII. 51, XIX. 1, XXIII. 4, 9, 20, 43, XXVII, 20, XXIX. 22, XXX. 26; Bion, I. 2, etc., 39, 49, II. 5, v. 2, etc., vi. 1, 5, 10, X. 4, xiv. 1; Mosch., I. 1, 2, ill. 67, 83, V. 4, vi. 8, VII. 2; Adon., 6, 41.
Lycaeus : I. 123; a mountain of Arcadia.
Lycaon : i. 126; a mythical king of Arcadia.
Lycia : xvi. 48, xvii. 89; the most southerly district of W. Asia Minor.
Lycidas : vii. 13, etc., xxvii. 42; Bion, π. 1, 5, vi. 10.
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LycomSdes: Bion, n. 8, 15; a mythical king of Scyroe.
Lycon : n. 76, v. 8.
Lycopas : v. 62.
Lycop6 : vii. 72.
Lycopeus: vii. 4.
Lycus (Wolf) : XIV. 24, 47.
Ltfdfc : Mosch., v. 2; a nymph.
Lydia : xil. 36; the middle district of W. Asia Minor.
Lynceus : xxn. 144, etc.: son of Aphareus, mythical king of Messenia.
Lysimeleia : xn. 84; a marsh near Syracuse.
Maen&lus : 1. 124; a mountain of Arcadia.
Maeotian (Scythian): xm. 56.
Magnesia : XXII. 79; the easternmost district of Thessaly.
Maid, The : see Persephone.
Malis : xm. 45.
Medea:	n. 16; a celebrated
sorceress, daughter of AeStes king of Colchis; falling in love with Jason she enabled him by her arts to win the Golden Fleece.
Medeius : Inscrxx. 2.
M6gara : xn. 27, xiv. 49; a famous city of the E. end of the Corinthian Gulf.
---Meg. : daughter of Creon king
of Thebes, and wife of Heracles.
Melampus : m. 43; where see note.
Melanthius : v. 150; the faithless goatherd of Odysseus; he was slain by him for siding with the suitors of Penelop&.
M61es : Mosch., m. 71; where see note.
MelitOdes : xv. 94; an epithet of Persephone.
Melixo : n. 146.
Memnon: Mosch., in. 43; son of Tithonus and the Dawn, and king of Ethiopia; he came to the help of Priam in the Trojan War and was slain by Achilles. The myth of the Birds of Memnon appears in different forms; according to the form apparently followed here, Zeus, in order to comfort the sorrowing mother,
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turned the ashea of the dead warrior into birds which every year visited the tomb to lament him.
Menalc&s : vm. 2, etc., ix. 2, etc., xxvn. 44; a mythical shepherd. Menelaiis: xvm. 1, 15, xxn. 217; Mosch., m. 79; mythical king of Sparta, and husband of Helen. M6niua : xxv. 15; a river of E[i3. Mermnon : III. 35.
MeesSnia:	xxil. 158, 208; a
district of the Peloponnese. Mlcon : v. 112.
Midea: xm. 20, xxiv. 1; a town of Argolis in the Peloponnese. Miletus : XV. 126, XXVIII. 21,1 user., vm. 1; a city of Ionia.
Mllon : IV. 6, etc., vm. 47, 51, X.
7,	12.
Mlnyas:	xvi. 104; a Hero of
Ore ho menus in Boeotia. Mitylenfc: vii. 52, 61; Mosch., II. 92; the chief city of the island of Lesbos in the Aegean.
Moon : II. 10, 69, etc., 165, XX. 37, 43, xxi. 19; Bion, ix. 5.
Morson : v. 65, etc.
Muse : I. 9, 20, 64, etc., 141, 144, V. 80, VII. 12, 37, 47, 82, 95, 129, IX. 28, 32, 35, X. 24, XI. 6, XVI. 3, 29, 58, 69, 107, XVU. 1, 115, XXII. 221, Inscrx. 4, XXI. 4; Bion, vi. 1, xiv. 1, 2; Mosch., m.
8,	etc., 65, 96.
Mycenae : xxv. 171; Bion, Π. 13;
a city of the Peloponnese. Mygdonian : Mosch., n. 98; where see note.
Myndus: II. 29, 90; a town of Caria opposite Cos.
Myrlne : Vest., 25; the chief city of Lemnos, an island of the If. Aegean.
Myrson : Bion, π. 1.
Myrto : vii. 97.
Nals : vm. 43, 93.
Naxos : Vest., 4; an island of the mid-Aegean.
Neae : Vest., 25; an island near Lemnos in the N. Aegean. Neaethus : iv. 24; a river near Croton in S. Italy.
Necessity: xxm. 12; Wings, 3; see Chaos.
Neleus : xxvm. 3; son of Codrus mythical king of Athens; he founded Miletue.
N6m6a : xxv. 169, etc.; a valley of Argolis, in the Peloponnese.
Nereids : vii. 59; daughters of the sea-God Nereus.
NIcias: xi. 2, xm. 2, xxvm. 7. 9, Inscr.> vm. 3; see Introduction, p. x.
Nightingale (Αδάοη): Mosch., ill. 38; wife of Zethus king of Thebes; she killed her son Itylus by mistake, and Zeus turned her into the ever-mourning nightingale.
Nile : vii. 114, xvm 80, 98; Mosch.,
II.	51, 53.
Ni6b6 : Meg., 82; wife of Amphion, king of Thebes; she boasted to Leto of the number of her children, whereupon they were slain by Apollo and Artemis; her lamentations for them were proverbial.
NIsaean : xii. 27; descendants of Nisus, mythical king of Megara.
Nomaee : xxvil. 42.
Nycheia: xm. 45.
Nymphs : I. 12, 22, 66, 141, IV. 29, V. 12, 17, 54, 70, 140, 149, VII. 92, 137, 148, 154, XIII. 43, 44, 53, Inscr., v. 1; Bion, i. 19; Mosch.,
III.	18, 29, 106.
Nysa: Vest., 6; the birthplace of Dionysus.
----Bion, n. 31.
Odysseus (Ulysses) :	xvi, 51;
Mosch., m. 116; one of the chief Greek Heroes before Troy; his wanderings on his return to Greece are the subject of the Odyssey.
Oeagrian : Mosch., in. 17; where see note.
Oecus: vn. 116; a high-perched city of Ionia.
Οβηόηό: Bion, n. 11: wife of Paris before he carried off Helen. Olfia: m. 26
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Olympus : xvn. 132; the abode of
the Gods.
Orchomenus : xvi. 105; a town of Boeotia.
Orestes: Bion, vm. 4; son of Agamemnon; having slain his mother and her paramour in revenge for their murder of his father, he was henceforth pursued by the Furies, till upon Apollo’s advice he fetched the image of Artemis from the Tauric Chersonese.
Orion : VII. 54, xxiv. 12.
OromMon : vn. 46; where see note.
Orpheus : Mosch., ill. 18, 116, 123; the mythical pre-Homeric poet, son of Oeagrus, king of Thrace, and Calliope the Muse:	see
Eurydice.
Orthon : Inscr., ix. 1.
Othrys: in. 43; a mountain of Thessaly.
Paean : v. 79, VI. 27, Inscr., I. 3, vili. 1; Apollo the Healer.
ΡαΙΙαα · A Tp ft
Pamphylia : xvn. 88; a district of the south coast of Asia Minor.
Pan : 1. 3, 16, 123, IV. 47, 63, v, 14, 58, 141, VI. 21, VII. 103, 106, XXVII. 30, 51, Inscr., II. 2, in. 3, v. 6; Bion, v. 7; Mosch., ill. 28, 55, 80, v. 1; Pipe, 5; Dos., 15; Vest., 5; God of pastures, flocks, and shepherds.
Paphos:	xxvii. 15, etc.; Bion,
I, 64; a city of Cyprus; a famous seat of the worship of Aphrodite.
Parnassus: vil. 148; a mountain of Boeotia, sacred to the Muses.
Paris : xxvii. 1; Pipe, 12; son of Priam, mythical king of Troy; he carried off Helen from the house of Menelaiis at Sparta and thus gave rise to the Trojan War.
Paros : vi. 38; Mosch., ill. 91; an island of the S. Aegean, famous for its marble; the birthplace of Archilochus.
Patroclua:	xv. 140; friend of
Achilles, slain before Troy.
Peg&eus:	Mosch., m. 77; the
winged horse upon which Bellero-
524
phon slew the Chimaera: by a stroke of hie hoof he made upon Mt. Helicon the spring Hippo-crenfc, which became sacred to the Muses.
Peirithoiis: Bion, vm. 2; mythi -al king of the Lapiths and friend of Theseus, with whom he attempted to carry off Persephone from Hailes.
Peieander: Inscr., xxn. 4; an Epic poet of Camlrue in Rhodes; he flourished in the sixth century B.O.
Pelasgians: xv. 142; an ancient people of Greece, connected by some traditions particularly with Argos.
Peleus : xvn. 56: Bion, 11. 6: kin? of the Myrmidons of Phtnia in Thessaly, and father of Achilles.
Peloponnesian : xv. 92.
P61ops : vm. 53, xv. 142; mythical king of Pisa in Elis, and father of Atreus; he gave his name to the Peloponnese.
Peneius : 1. 67; where see note.
Pentheus : xxvi. 10, etc.; son of Agavfc and grandson of Cadmus, mythical king of Thebes; he was killed by his mother in a Bacchic frenzy for resisting the introduction of the worship of Dionysus.
PeristSte : Inscr., xvi. 5.
Perseph6n6 (The Maid): xvi. 83; Bion, I. 54, 96; Mosch., in. 119, where see note; Meg., 75.
Perseus: xxrv. 73, xxv. 173; son of Zeus and Danae, and grandfather of Alcmena.
Persians : xvn. 19.
Phaethon : xxv. 139; the planet Jupiter.
Phalarus (Piebald): v. 103; the name of a sheep.
Phanotfc : xxiv. 116; a town of Phocis in central Greece.
Philammon: xxrv. 110; a pre-Homeric poet and musician.
Philinus: 11. 115, where see note; vii. 105, etc.
Philista : 11. 145.
Philitas (Phiietas): vn. 40; see Introduction, p. xi.
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PhSoeUos: in. 55; the oxherd of
Odysseus.
Phikmdas : IT. 1, v. 114.
Phocis : Axe, 1; a district of central Greece.
Phoebus (Apollo): vn. 101, xtii. 67; Bion, XI. 1, ΧΠ. 1.
Fhoenimn:	xn. 7β, xvn. 86,
XXIV. 51.
Phoenix : Mosch., n. 7; see Euro pa.
PhOlus : vn. 149; a Centaur who entertained Heracles.
PhoroneuA : xxv. 200; a mythical king of Argos.
Phrasidamus : vn. 3, 131.
Phrygia: XV. 42, xn. 75, XX. 35; a district of central Asia Minor.
Phyleus : xxv. 55, etr.
Physcians : iv. 23 ; a people dwelling near Croton in S. Italy.
Pierian : x. 24, xi. 3; Egg, 12; a name of the Muses, from Pieria in Thrace, an old seat of their worship.
Pindar : Mosch. m. 88; the great lyric poet of Boeotia; he lived from 518 to about 440.
Pindue : I. 67; where see note.
Pisa : rv. 29; Mosch., vi. 1; a city of Elis, near Olympia, where the famous Games were held.
Pleiads: xm. 25.
Pluteus (Pluto): Mosch., m. 22, 118,126; God of the lower world.
Plutus: x. 19.
PolybOtae : x. 15.
Polydeuces (Pollux): iv. 9, xxn, 2, etc.; see Castor.
Polyphemus: vi. 6, 19, vn. 152, xi. 8, 80; Bion. II. 3; see Cyclopes.
Pontus (or the Pontic): xxn. 28; the Black Sea.
Poseidon : XXI. 54, ΧΧΠ. 97, 133.
Praxin6a : xv. 1, etc.
Praxiteles : v. 105; probably the sculptor mentioned in the will of the philosopher Theophrastus (who died in 287); he ie thought to have been grandson of the great Praxiteles.
Priam: xvi. 49, xvn. 119, xxn. 219; mythical king of Troy.
Pri&pus: i. 21, 81; Insetm. 3,
iv. IS; Mosch., m. 27; the rustic God of fertility.
Propontis: xm. 30; th« Sea of Marmora.
Proteus : vm. 52; son of Poseidon and keeper of lm flocks of seals.
PtStea : vn. 65; where tee note.
Pterelaiis: xxrv. 4; a son of Poseidon killed in war by Amphitryon.
Ptolemy (II, Philadelphia): xrv. 59, XV. 22, 4β, XVII. 8, etc.; king of Egypt, 285-247 B.C.
Pyl&des:	Bion, VIII. 5; son Ot
Strophiua king of Phocis; he was the friend of Orestes ami accompanied him on his journey to the Tauric Chersonese.
Pylus : in. 44: a city of the W. coast of the Veloponneae.
Pyrrha: Meg., 52: daughter of Creon king of Tnebes. wife of Iphicles, and sister of Meg&ra.
Pyrrhus: iv. 31: a lyric poet, XV. 140; son of Achilles And Del* dameia, called also Neoptolemus; he fought at Troy.
Pythagorean : xiv. 5; a phlloso·
?her of the ascetic school of ‘ythagoras.
Pythian : Inset., I. 3; a name of Apollo.
Pyxa : vn. 130; a town οί Coe.
Rhea: xvn. 132, xx. 40; wife of Cronus.
RhSneia : xvn. 70; an island of the Aegean, near Delos. Rh6dCp6: vn. 77; a mountain of Thrace.
Samos : vn. 40, xv. 126; an Island of the E. Aegean.
Sappho : Mosch., in. 91; the Rroat poetess of Lesbos; she flourished about 590 B.c.
Sardinia: xvi. 86.
Satyrs : iv. 62. xxvn. 3,49: Moech.. in. 27, V. 2, 4; the half-bestial attendants of Dionysus.
ScOpads : xvi. 86; a noble house of Thera&ly.
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Scyros: Bion, 11. 5; an island of the raid-Aegean.
Scythia: xvi. 99.
&α«οη«; I. 150, xv. 103, 104; Mosch., II. 164.
S6m61&: xxvi. 6, 35; daughter of Cadmus king of Thebes, and mother by Zeus of Dionysus.
Semir&mis: xvi. 100; mythical queen of Nineveh.
Slbyrtaa : v. 5, etc.
SIceiidas : vn. 40; see Introduction.
Sicily: i. 125, vm. 56, xvi. 102; Bion, Π. 1; Mosch., III. 8, etc., 10, 120, 121.
SImaetha : n. 101, 114.
Simichidas : vn. 21, etc.; Pipe, 12; see Introduction.
Slm6ei8 : xvi. 75; a river of Troy.
SImue : Xiv. 53.
Siren : Mosch., in. 37; the Siren who in Homer is a birdlike Death-spirit luring sailors to their doom, appears in like form upon sepulchral monuments singing a dirge for the dead.
Sisyphus: xxn. 158; the mythical founder of Ephyra or Corinth.
Song : IX. 32; Mosch., III. 112.
Sparta (Lacedaemon): xviii. 1, etc., XXII. 5; Bion, II. 11,13.
Str^mon : Mosch., m. 14; a river of Macedonia.
Sun : xn. 9, xvi. 7G, xxn. 84, xxv. 54, 85,118, 130; Bion, ill. 12,16; Mosch., i. 23.
Swallow : (Chelldon) : Mosch., III. 39; daughter of Pandareus of Ephesus and sister of Aedon; ravished by her brother-in-law Polytechnus, she was changed by Artemis into a swallow.
Sybaris: v. 1, etc., a Greek city of S. Italy.
Syracuse : xv. 90, xvi. 78, Inscr., IX. 1, XVIII. 5; Mosch., HI. 93, the chief city of Sicily.
Syria: X. 26, XV. 114, XVII. 87; Bion, I. 77.
Tartarus: Mosch., m. 116; the lower world.
Teirfcsias : xxiv. 65, 102; a mythical blind seer of Thebes.
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Tel£m&chua : Pipe, 1; the son of
Odysseus.
Telamon: xm. 37; son of Aeacua and brother of Peleua.
Teiemus: VI. 23; a soothsayer among the Cyclopes.
Telephassa : Mosch., II. 40; mother of Europa.
Teoe: Inscr., xvii. 3; Mosch., ill. 90; a city of Ionia, the birthplace of Anacreon.
Teucrian: Doe., 4, 18; Trojan, from Teucer first king of Troy. Thalysia: vn. 3, 31.
Thebes: xvi. 105, xxvi. 25; Meg., 36. Theocritus: Mosch., m. 93; Doe., 10. Theseus : Π. 45; Bion, vm. 2; the great Hero of Attica.
Thessaly : xii. 14, xiv. 12, xvm.
30; the chief district of N. Greece. Thestius : xxii. 5; father of Leda. Thestylis: η. 1, etc.
Thfetis: xvii. 55; Mosch., in. 79; a sea-nymph, daughter of .Nereus, and mother by Peleus of Achilles. Theug6ni9 : xxvm. 13, 22. Theuin&ridas : n. 70.
Thrace : n. 70, xiv. 46, Inscr., xx.
1; Vest., 25; the barbarous N. part of the Greek peninsula.
Thurii: v. 72, a Greek city of 8. Italy.
Thymbris: i. 118; a district of
Sicily.
Thyonichus : xiv. 1, etc.
Thyrsis : I. 19, etc., Inscr., VI. 1. Timag6tu* : Π. 8, 97.
Tiryns: xxv. 171; Meg., 38; a famous c'-	" Argos.
Titynis : III.	... 72.
Tltyus: xxii. 94; an enormous giant who for offering violence to Artemi9 was cast into Tartarus. Trachis : xxiv. 83; a town of Thessaly.
Trinacria (three-cornered): xxvm. 18; Sicily.
Tri6pum : xvn. 68; where see note. Tritons : Mosch., il. 123; fish-like deities, sons of Poseidon.
Troy : xv. 140.
Tydeua: xvii. 54, xxiv. 130; son of Oeneus mythical king of Caly· don, and father of Diomed; he
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waa the friend of Adrastus and one of the ** Seven against Thebes.”
Tyndaretis : xvm. 5; Mosch., ill. 78: see Helen.
Tyndarid (son of Tyndareus): xxn. 89, etc.
Tyre : Pipe, 10.
Wolf: xiv. 24, 47.
X6n6a: vn. 73, the nymph for love of whom Daphnis died by reason of his vow of celibacy.
XCnocleti: Inscr., x. 2.
Zacynthus : iv. 32; a city and island off the W. coast of the Peloponneae.
Zeus : iv. 17, 43, 50, v. 74, vn. 39, 44, 93, VIII. 59, XI. 29, ΧΠΙ. 11, XV. 64, 70, 124, XVI. 1, 70, 101,
XVII.	1, 17, 33, 73, 78, 133, 137, xvm. 18, 19, 52, ΧΧΠ. 1, 95, 115, 137, 210, XXIV. 21, 82, 99, XXV. 42, 159, 169, XXVI. 3134, XXVIII. 5, Inscr., xxii. 1; Bion, x. 1; Mosch., II. 15, etc.; Meg., 46. Zopyrion: xv. 13; a diminutive of the uaine ZOpyrue.
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